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WARNING - Refrigerant R600a

IMPORTANT

IMPORTANT SAFETY INFORMATION READ ALL 
INSTRUCTIONS BEFORE USE.

WARNING!
Use this electrical appliance only for the purpose described in this User's Manual.

SAFETY PRECAUTIONS

Before starting use, this refrigerator must be 
installed and correctly located according to 
the Installation Instructions. Also see the 
section How to connect the electricity.

Do not allow children to climb, stand, or hang 
from the refrigerator shelves. They could 
damage it and be seriously injured.

Do not touch cold surfaces in the freezer 
compartment with wet or damp hands. Your 
skin could become attached to these extreme-
ly cold surfaces.

Do not store or use gasoline or other flamma-
ble vapors or liquids near this or any other 
electrical appliance.

In refrigerators with automatic icemakers, 
avoid any contact with the moving parts of 
the ejector mechanism or the heating element 
at the bottom of the ice-maker. Do not touch 
the heating element while the refrigerator is 
plugged in.

Connect only to the drinking water supply. A 
cold-water supply is required for automatic 
operation of the ice factory. Water pressure 
should be between (275-827 KPa).

This appliance can be used by children as 
young as 8 years old and by people with 
limited physical, sensory or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge, provid-
ed they have been supervised and/or instruct-
ed in the safe use of the appliance and under-
stand the associated risks. Children should 
not play with the appliance.

Cleaning and maintenance of the appliance 
should not be done by unsupervised children.

Children between ages of 3 and 8 are allowed 
to load and unload refrigeration appliances.

Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.

Warning: This appliance has an isobutane 
refrigerant, R600a, a natural gas with a 
high level of environmental compatibility. 
However, it is also flammable.

Compliance with the follow-
ing warnings is requested:

In case of damage to the refrigerant pipe, 
avoid flames or any source of ignition near the 
product, ventilate the room where the prod-
uct is located for a few minutes.

When moving, installing, and operating the 
appliance, care should be taken to avoid 
damaging the refrigerant piping.

Service must be performed by factory autho-
rized service personnel, and components may 
be replaced with manufacturer authorized 
replacement components.

Refrigeration products contain refrigerants, 
which according to federal law must be 
disposed of before the product is discarded.

 When using electrical appliances, several basic safety precautions should be followed, 
such as:

Any volatile substances, such as solvent liquid 
propane gas, etc. may not be stored in this 
refrigerator.

Do not store explosive substances, such as 
aerosol cans with a flammable propellant in 
this appliance.

This appliance is designed to be use at home. 
It is not intended for commercial use.

Keep your fingers out of "pinch areas"; the 
spaces between the doors and the body of 
the refrigerator are necessarily small. Be 
careful closing the doors when children are 
around.

Unplug the refrigerator before cleaning and 
making any repairs.

NOTE: If repairs are required, we strongly 
recommend that a qualified technician carry 
out the repair.

•

•

•

•
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PROPER DISPOSAL OF THE REFRIGERATOR

Before disposing of your old refrigerator: 

Refrigerant

Insulation

DANGER! CHILDREN ARE AT RISK OF BEING TRAPPED

The risk of children being trapped inside the 
refrigerator and suffocating are not problems of 
the past. Discarded or abandoned refrigerators 
are still dangerous even if left there "only for a 
few days. If you wish to dispose of your old 
refrigerator, kindly follow the instructions below 
to prevent accidents.

Remove the doors and dispose of them 
separately.

Leave the shelves in place so that children 
have a hard time locking themselves in the 
refrigerator.

All refrigeration equipment contains refriger-
ants, which must be removed before disposal in 
accordance with federal law. If you are dispos-
ing of an old refrigeration appliance, check with 
the company in charge of disposing of the appli-
ance to find out what to do. 

Cyclopentane is used as insulation. The gases in 
the insulation material require a special removal 
procedure. Please contact your local authorities 
regarding the proper disposal of this product.

and also prevents overloading of your home's 
electrical wiring, which could create a fire 
hazard due to overheating of the wires. Please 
refer to the refrigerator rating plate to verify the 
correct voltage, wattage and frequency. If the 
product's plug does not fit into the outlet, you 
should replace it with a new one.

NOTE: A fused, grounded 220 - 240V AC, 50 - 
60 Hz, 15 or 20A electrical supply is required. 
This provides the best performance and also 
prevents overloading of house wiring circuits, 
which could cause a fire hazard by overheating 
the wires.

WARNING: Keep ventilation open-
ings, in the appliance enclosure or in the struc-
ture, clear of obstruction.

WARNING: Do not use mechanical
devices or other means to accelerate the 
defrosting process. Other than those recom-
mended by the manufacturer.

WARNING: Do not damage the refriger-
ant circuit.

•

•

•

      WARNING: Do not use electrical appli-
ances inside food storage compartments. Of 
the appliance, unless they are of the type 
recommended by the manufacturer

Do not refreeze food that has been complete-
ly defrosted.

WARNING!
HOW TO CONNECT THE POWER 

The power cord of this appliance is equipped 
with a grounding plug that fits into a standard 
grounded outlet to minimize the possibility of 
electric shock from the appliance.

To ensure that the outlet is properly grounded, 
have the power plug and circuit tested by a quali-
fied technician.

If you discover an ungrounded outlet, it is your 
responsibility and obligation to replace it with a 
properly grounded one.

The refrigerator should always be plugged into a 
separate outlet. This ensures better performance

Note:The food to be frozen must not come into 
direct contact with the food stored in the refriger-
ator.

•
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READ AND FOLLOW THIS SAFETY INFORMATION 
CAREFULLY.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

IMPORTANT: Modification of electrical plugs 
and cables should be performed by a qualified 
technician or service representative. In some 
countries, modification of power plugs and 
cords is allowed only if a qualified technician 
performs the work.

If the appliance supply cord is damaged in any 
way, a qualified service representative must 
replace it to avoid a safety hazard.

Never unplug the refrigerator by pulling on the 
supply cord. Always grasp the refrigerator plug 
firmly and remove it from the outlet.

   WARNING: When placing the device,
make sure the supply cord is not trapped or 
damaged.

     WARNING: To avoid a hazard due to the
instability of the appliance, it must be fixed in 
accordance with the instructions.

WARNING: Connect only to a potable
water supply system with an inlet pressure of 
275-827 kPa.

WARNING: Do not place multiple
mobile sockets or mobile power supplies on the 
back of the appliance.

Repair or replace all worn or damaged cords 
immediately. Never use a cord which has cracks 
or abrasive damage along its length or at its 
ends.

When moving the refrigerator away from the 
wall, be careful not to crush or damage the 
power cord.

Replacing the cable:

If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent  
or similarly qualified personnel in order to avoid 
a hazard.

CLIMATE CLASS 

The refrigerator is designed for a certain climatic class (ambient temperature). 
The models: IWO19JSPFSS, ICO19JSPRSS, INO27JSPFFS correspond to the letter T:

Climate class Ambient temperature range

SN

N

ST

T

+ 10 to +32 °C

+16 to +32 °C

+16 to +38 °C

+16 to +43 °C

      WARNING: If the refrigerator operates outside
the climate class for which it is designed, it may not 
satisfactorily maintain internal temperatures.
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WARNING

READ USER MANUAL

GUIDELINES
FOR INSTALLATION

Anti-tip over
floor support

TOOLS THAT YOU MIGHT NEED

3/8” (9.5mm) drill bit
for concrete and 1/8” (3mm) 

drill bit for wood
electric or manual

Measuring tape

7/16” (11.1mm)
spanner for concrete and
5/16” (7.9mm) for wood

Pencil

Under certain circumstances, this refrigera-
tor can be tilted forward. Personal injury 
may result. Install the anti-tip bracket includ-
ed with this refrigerator.

WARNING
If the fresh door is flipped over (reversible), the 

anti-tip bracket must be installed by the autho-

rized service agent, in order to avoid a hazard.

Note: The anti-tip bracket must always be 

positioned on the side opposite the door 

hinge.

1 MEASURE THE SPACE WHERE
YOU WILL LOCATE THE 
REFRIGERATOR
Measure the width of the space where your W 
refrigerator will be located. Take into account 
any protrusions such as the thickness of the 
base or any space that may interfere with the 
cabinet.

Note: this appliance is not intended to be 
used as a built-in appliance.

Installation place:
Select the area to place your refrigerator. We 
recommend a large, dry and well ventilated area. 
The appliance should not be installed in such a 
way that it receives direct sunlight, nor should it 
be located near active heat sources such as kitch-
ens, heaters, etc…

1228 mm

1004 mm

Model ICO19JSPRSS

Model IWO19JSPFSS

W

W

1392 mm

1111 mm

Model INO27JSPFFS

W

1537 mm

1239 mm
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Preferred Installation – 
Wood    

Preferred  Installation - 
Concrete

Minimum aceptable N°1 –
Wall plate support

Minimum aceptable N°2 –
Wood floor

Minimum acceptable N°3 –
Concrete floor

Figure 2 -Locations of
acceptable screws

B Hold the bracket in this position and use it as 
a template to mark the holes based on the 
configuration and type of construction, as 
shown in step 3.

NOTE:

It is REQUIRED to use at least 2 screws to 
mount the floor stand (one on each side 
of the anti-tip floor stand).  Both must be 
in the wall or on the floor.

Figure 2 indicates all acceptable mounting 
configurations for the screws. Identify the 
screw holes in the roll-away bracket for your 
configuration.

2 HOW TO LOCATE THE ANTI-TIP 
FLOOR SUPPORT (cont.)

Base support 
in the 
refrigerator

2 holes in 
the wall

Refrigerator
left side

Floor - Concrete
(2 holes)

Floor - Wood
(2 holes)

130 mm

Floor
support 
to be installed 

Holes on
the right

INSTALLATION INSTRUCTIONS

2

A

HOW TO LOCATE THE ANTI-TIP 
FLOOR SUPPORT

Inside the W space, where your refrigerator 
will be located, make a small mark on the floor 
attached to the back wall. This mark indicates 
the desired location of the left side of the 
refrigerator. From this mark measure 130 mm 
to the right and place the anti-tip bracket. The 
left edge of the holder must be 130 mm from 
the left side of the refrigerator.  

MATERIALS YOU MAY NEED
(not included)

Fastening screws ¼” (6.4mm) x1 
½” (38mm) hex head for concrete-

and #10-16 x 1 ½” (38mm) hex 
head screws for wood  

Plugs 3/8” (9.5mm)
external diameter).

Only for anti-tip supports mounted on concrete. 
Drill properly for the plugs.
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INSTALLATION INSTRUCTIONS

3

A

B

C

INSTALLATION OF ANTI-TIP 
SUPPORT

Wall and floor construction in WOOD:

• Drill the appropriate number of 3mm holes
in the center of each floor support hole that
is being used (can be used a nail or punch if
you don´t have a drill).

• Install the anti-tip floor support by tightening
the 2, or preferably 4, #10-16 x 1 ½” (38mm)
hex head screws into place as shown in
Figure 3.

Figure 3 - Wall and floor connection  

Concrete wall and floor construction

• Required Anchors (not included): 4 for each
¼” (6.4mm) x 1 ½” (38mm) hex head 4 for

each 3/8” (9.5mm) outside diameteranchor.

• Drill holes of the recommended size for
anchors in concrete in the center of the holes
marked in Step 2.

• Install the anchors into the drilled holes.
Place the anti-tip floor support as outlined in
Step 2.

• Install the anchor bolts through the anti- tip
floor bracket and tighten properly.

Construction of WOOD wall and ceramic 
floor

• For this special case, locate the 2 wall holes
identified in Fig. 1.

4

A

B

C

D

HOW TO POSITION THE REFRIG-
ERATOR TO OPERATE THE 
ANTI-TIP DEVICE AND THE BASE 
OF THE BRACKET. 

Before putting the refrigerator in place, plug 
the power cable into the power outlet and 
connect the water line (if applicable) - Check 
for leaks.

Locate the left side of the refrigerator and 
move it back approximately in line with the left 
side of the opening where your refrigerator 
will be placed W. This should position the 
anti-tip floor bracket so that the anti-tip floor 
bracket can be connected to the refrigerator.

NOTE: When positioning the refrigerator, 
make sure that the mark on the floor 
matches the left side of the refrigerator.

Carefully slide the refrigerator into the cabinet 
opening until it comes to a complete stop. 
Check that the front of the refrigerator is 
aligned with the front of the cabinet. If not, 
gently swing the refrigerator back and forth 
until it hooks and you notice that the refrigera-
tor is fully supported by the rear wall.

OPTIONAL D: Adjust the rear (and front) wheel 
height settings to fully engage the rear anti-tip 
brackets, while also aligning the front of the 
refrigerator with the front of the cabinet.

2 screws
Rear right
end of the

fridge 

Floor

Wall
plate

FloorThey must 
go in a Wall 

or metal base 

Wall

NOTE:
If you separate the refrigerator from the 
wall for any reason, make sure that the 
anti-tip floor bracket is engaged when the 
refrigerator is placed back against the wall.

WARNING
To avoid a hazard due to instability of the appli-
ance, it must be fixed in accordance with the 
instructions.

Drill a 3 mm pilot hole at an angle (approx. as 
shown in Fig. 3) in the center of each hole.

• Install the anti-tip floor support using the
minimum acceptable installation #1, as shown
in Fig. 2.

C
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1

2

IMPORTANT NOTES
Doors and passageways leading to the installa-
tion location must be at least 36” (914 mm) in 
order to leave the doors attached to the refrigera-
tor while transporting it into the installation 
location. If passageways are less than 36” (914 
cm), the refrigerator doors can easily be scratched 
and damaged. The doors can be removed to 
allow the refrigerator to be safely moved indoors. 

• If you need to remove the door and you have
the french door model, see Removing French
Doors.

• If you need to remove the door and you have
the single fresh food door model, see Reversing
the Door.

• To remove the freezer door see Removing Freez-
er Drawer.

• If it is NOT necessary to remove doors, leave
tape and all packaging on doors until the refrig-
erator is in the final location. Once in place,
install door handles (see Steps 1 and 2).

• SKID REMOVAL: Tilt refrigerator to each side
to remove skid.

• NOTE: Use a padded hand truck to move this
refrigerator. Place the refrigerator on the hand
truck with a side against the truck. We strongly
recommend that TWO PEOPLE move and
complete this installation.

A Attach the handle to the mounting fasteners        
1 making sure set screw of handle 2 will be on 
bottom side. 

TO ATTACH THE FREEZER 
HANDLE

2

B Take the 1/8” (3.2mm) allen wrench that 
comes inside the puller box and tighten the 
puller's oppressive screws until it is secured to 
the fastener, at least 20lbs-in (2.3Nm).

Handles, moving the
freezer drawer

GUIDELINES
FOR INSTALLATION

1

Mounting 
Fasteners

2

A Attach the handle to the mounting fasteners      
1 making sure set screw of handle 2 is oppo-
site to door hinges.

TO ATTACH THE FRESH FOOD 
HANDLES

1

B

C

Using the 1/8” (3.2mm)  allen wrench from 
the handle kit tighten the set screw until it 
contacts the mounting fastener. Repeat on the 
other end of handle. Now securely tighten 
both ends of the handle to approximatelly 
20lbs-in (2.3Nm).

Repeat for the opposite door.
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REMOVING FREEZER DRAWER 

INSTALLING THE REFRIGERATOR (Cont.) 

INSTALLATION INSTRUCTIONS

IMPORTANT NOTES

When removing freezer drawer:
• Read the instructions all the way through
before starting.
• Provide a non-scratching work surface for the
doors.

1

A

B

REMOVE THE BASKETS

Open the freezer drawer until it stops. 

Pull the top basket out until it stops. Lift the 
basket up on the front and out to remove.  

C The lower basket rests on a frame inside the 
freezer drawer. Lift the front of the basket and 
pull it forward. Release the pins from the slots 
on the frame to remove the basket.

2

A

REMOVE THE DRAWER FRONT

Remove the screw on each side of the railing. 

Screw

B Lift up on both sides of the freezer drawer 
handle to separate the drawer railings from 
the rail assemblies.

Rail 

Assembly

Drawer

Assembly

C

D

Set the drawer front on a non-scratching 
surface.

Push the rail assemblies back into locking 
position.
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INSTALLING THE REFRIGERATOR 

3

A

B

REINSTALL FREEZER DRAWER 
FRONT
Pull the rail assemblies to the maximum exten-
sion.

Locate the slots on the inside of each slide.

C Insert the hooks on the ends of the drawer 
assembly extensions into the slots near the 
back of the slides.

D

E

Lower the front end of  the freezer drawer 
assembly so the side tabs fit into the front slots 
on the rail assemblies.

Replace the safety screws in both sides of the 
slide assemblies.

Replace lower and upper baskets (see About 
freezer drawer, page 28).

Hook

Slot

Side Tab 

REMOVING FREEZER DRAWER

Front Slot

F

WARNING

CAUTION

WARNING

REMOVING FRENCH DOORS 
(on some models)

Lifting Hazard.

Tape the doors shut with adhesive tape.

                             Follow all steps when revers-
ing the door swing. Failure to follow these instruc-
tions, leaving off parts, or overtightening screws, 
can lead to the door falling off and result in injury 
and property damage.

IMPORTANT NOTES
When removing french doors:

• Read the instructions all the way through before
starting.

• Handles are included inside the refrigerator.

• Place the screws by their related parts to avoid
using them in the wrong places.

• Provide a non-scratching work surface for the
doors.

Single person lift can cause injury. Use assistance 
when handling, moving or lifting the refrigerator 
doors.

NOTE: When moving door, to prevent damage to 
door and electronics carefully place the door in a 
proper location.

To eliminate the risk of electric shock or injury 
during installation, you must first unplug the 
refrigerator before proceeding. Failure to follow 
these instructions can result in electrical shock.
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B

C

D

Using a  5/16” (7.9mm) socket ratchet/driver, 
remove the bolts securing the top hinge to the 
cabinet. Lift the hinge support straight up to 
free the hinge pin from the socket in the top 
of the door.

Remove the tape from the right door and tilt 
the door away from the cabinet. Lift the door 
off the center hinge pin.

Set the door on a non-scratching surface with 
the inside up.

1 REMOVING RIGHT DOOR

Remove the hinge cover on top of the right 
fresh food door by removing the screw using a 
Phillips screwdriver.

A

2 REMOVING LEFT DOOR

Remove the hinge cover on top of the left 
fresh food door by removing the screw using a 
Phillips screwdriver.

A

B

C

Unplug the 3 wire connectors and move the 
wires until you can see the screws holding the 
hinge.

Using a  5/16” (7.9mm) socket/ratchet driver, 
remove the bolts securing the top hinge to the 
cabinet.

Lift the hinge straight up to free the hinge pin 
from the socket in the top of the door and pass 
the wire through the slot in the hinge. 

D

E

Remove the tape from the door, open the 
door 90 degrees and tilt the door away from 
the cabinet. Lift the door off the center hinge 
pin. 

Set the door on a non-scratching surface with 
the inside up.

3 REMOVING CENTER HINGES AND 
BRACKETS

Using a  1/4” (6.4mm) Allen wrench, remove 
the 2 hinge pins from the hinge brackets.  

A

B Using a 5/16” (7.9mm) socket/ratchet driver, 
remove the bolts securing the center hinge 
brackets to the cabinet.

C Lower the front end of  the freezer drawer 
assembly so the side tabs fit into the front slots 
on the rail assemblies.
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CAUTION

WARNING

Lifting Hazard.

IMPORTANT NOTES
When removing french doors:

• Read the instructions all the way through before
starting.

Single person lift can cause injury. Use assistance 
when handling, moving or lifting the refrigerator 
doors.

NOTE: When moving door, to prevent damage to 
door and electronics carefully place the door in a 
proper location.

To eliminate the risk of electric shock or injury 
during installation, you must first unplug the 
refrigerator before proceeding. Failure to follow 
these instructions can result in electrical shock.

1 REINSTALLING CENTER HINGE 
BRACKETS AND HINGES

Using a 5/16” (7.9mm) socket/ratchet driver, 
reinstall the bolts and center hinge brackets to 
the cabinet.  

A

B Using a 1/4” (6.4mm) Allen wrench, reinstall 
the 2 hinge pins into the hinge brackets.

B

C

Make sure the door is aligned with the 
cabinet. Attach the hinge to the top of the 
cabinet loosely with bolts removed earlier. 

Make sure the gasket on the door is flush 
against the cabinet and is not folded. Tighten 
the bolts to 60lb-in (6.78Nm).

D Replace the right hinge cover on top of the 
refrigerator using a Phillips screwdriver.

3 REHANGING THE LEFT DOOR

Pass the wire through the slot in the hinge. 
Place the hinge pin into the top of the door. 

Lower the refrigerator door onto the left  
hinge pin. 

A

B

2 REHANGING THE RIGHT DOOR

Lower the refrigerator door onto the right 
hinge pin.  

A

C

D

E

F

Make sure the door is aligned with the 
cabinet. Attach the hinge to the top of the 
cabinet loosely with bolts removed earlier.

Make sure the gasket on the door is flush 
against the cabinet and is not folded. Tighten 
the bolts to 60 lb-in. (6.78 Nm).

Plug the wire connectors together and rout 
the wire inside the plastic port. 

Replace the left hinge cover on top of the 
refrigerator using a Phillips screwdriver.
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AREA

Arrange the following space for easy installation, proper air circulation and plumbing and electrical connections: 
Rear 50 mm.

INSTALLATION OF THE WATER SUPPLY

5 CONNECT THE TUBE TO THE 
REFRIGERATOR

NOTES:

• Before connecting to the refrigerator, make
sure that the cable is not plugged into the wall
outlet.

• If your water supply contains sand or
particles that could clog the refrigerator water
valve, we recommend that you install a water
filter. Install it in the refrigerator's water pipe.

BEFORE YOU START

The installation of the water line is not covered by 
the manufacturer of the refrigerator or ice cube 
machine. Follow these recommendations careful-
ly to minimize the risk of costly water damage.

Water that sounds like a hammer in the pipes can 
damage some parts of the refrigerator and also 
cause leaks or flooding. Call a qualified technician 
to fix plumbing problems before installing the 
water supply in the refrigerator.

To prevent burns and damage to the appliance, 
do not connect it to the hot water outlet.

If you use the refrigerator before the water 
connection is installed on the ice maker, set the 
refrigerator operating switch to the O (off) 
position.

Do not install the ice maker tube in places where 
the temperature could fall below freezing.

When using an electrical device (such as a drill) 
during installation, make sure the device is electri-
cally isolated or connected so that there is no 
danger of electrical shock.

All installations must comply with current 
standards for plumbing work. The installation of 
the automatic ice maker must be carried out by a 
qualified technician.

Use the new hose-set supplied with the refrigera-
tor. Old hose-sets must not be reused.

1. TURN OFF the water supply.

2. Connect the molded end to the water inlet of
the refrigerator.

3. Tighten the nut by hand, then turn an
additional turn with a wrench (DO NOT
OVER-tighten).

4. Connect the plastic water line adapter to the
household water line. Tighten by hand, then
turn an additional quarter turn. (DO NOT OVER-
TIGHTEN AS THIS WILL DAMAGE THE SEAL).

5. TURN ON the water supply. If leaks appear,
tighten connections further.

Refrigerator

conection 

Sleeve

6.35 mm pipe
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WARNING

INSTALLATION OF THE REFRIGERATOR

Ice maker

Feeler Arm  

Switch

6 START UP THE ICE MAKING 
DEVICE

Turn the ice maker power switch to the l 
position. The ice maker will not operate until it 
has reached its operating temperature of -9°C, 
or lower. At that time, it will operate if the 
power switch on the device is in position l.

When the 
right door 
is lower 
than the 
right door

When the 
left door is 
higher than 
the right 
door

Adjusting point 

Refrigerator Opening 

PLACE THE REFRIGERATOR IN ITS 
POSITION

Move the refrigerator to its final position.

REFRIGERATOR HANDLING

To move the refrigerator 
take it from the sides as 
shown in the picture, slide it 
to the position where it will 
be placed with slow and 
controlled movements.

LEVEL THE REFRIGERATOR

The leveling feet at the front corners of the 
refrigerator should be adjusted so that the refriger-
ator is positioned firmly on the floor, and the front 
is raised enough so that the door closes easily 
when opened approximately halfway. To adjust 
the leveling legs, turn the legs clockwise to raise 
the refrigerator, and counterclockwise to lower it.

REVERSIBILITY

(FULL DOOR MODELS ONLY)

Some models have Reversibility on the door, for this 
see Reversibility manual page 16.

LEVELING OF THE DOORS OF THE
REFRIGERATOR (on some models)

Remember that the refrigerator must be level so 
that the doors are perfectly supported. If you need 
help, check the previous section on leveling the 
refrigerator.

If the doors are still uneven, turn the adjustable 
bolt to raise the lower door using a 1/4" Allen 
wrench to turn the bolt.

Connect only to a potable water supply system 
with an inlet pressure of 275-827 kPa. 

Green
power light
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For more information, refer to the User Manual or contact your nearest Authorized Distributor.

CAUTION

INSTALLATION
INSTRUCTIONS Reversing Doors

IMPORTANT NOTES

When reversing Doors:
� Read the instructions all the way through before

starting.
� Logo badge and handles are included inside the

refrigerator.
� Set screws down by their related parts to avoid using

them in the wrong places.
� Provide a non-scratching work surface for the doors.

IMPORTANT: Once you begin, do not move the 
cabinet until door reversal is completed.

These instructions are for changing the hinges from the 
right side to the opposite side. If you ever want to change 
the hinges back to the right side, follow these same 
instructions and reverse all references to left and right.

Lifting Hazard.  Single person lift could cause injury.  
Use assistance when handling, moving or lifting the 
refrigerator doors.

Note:  When removing door, to prevent damage to 
door and electronics, carefully place the door in a 
proper location.

Note:  The lower door hinge pin and hinge are keyed 
and must be matched correctly for the door to self 
close properly.  Please follow the directions carefully.

Freezer door is heavy, use both hands to secure the 
door before lifting.

WARNING
To eliminate the risk of 
electric shock or injury 
during installation, you 
must first unplug the refrig-
erator before proceeding. 
Failure to follow these 
instructions can result in 
electrical shock.

* Picture for reference only

*

1 REMOVE THE REFRIGERATOR
DOOR

COVERS HINGE

1.2

TOP HINGE

1.3

TOOLS YOU WILL NEED

1/4” (6.4mm) Allen 
Wrench or Screwdriver

Adhesive Tape

Thin-blade Screwdriver

Phillips Screwdriver

5/16” (7.9mm)
Socket Ratchet/ Driver Torx T-20 (3.9mm)

 Driver

1.1  Tape the door 
       shut with
       adhesive tape.

1.2 Remove right and left hinges cover on top the  

refrigerator using a Phillips screwdriver. 

1.3 Using a 5/16” (7.9mm) Socket ratcher/driver, 

remove the bolts securing the top hinge to the 

cabinet. Then lift the hinge straight up to free the 

hinge pin from the socket in the top of the door.

1.4  Remove the tape and tilt the door away from the 

cabinet. Lift the door off the center hinge pin. 

1.5  Set the door on a non-scratching surface with the 

inside up.
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2 REMOVE CENTER HINGE

2.1 Using a 1/4” (6.4mm) 

Allen screwdriver remove 

the hinge pin from the 

hinge bracket, the hinge 

pin will be used again on 

the opposite side.

2.2 Tape the door shut with 

adhesive tape.

2.3 Using a 1/4” (6.4mm) 

Allen screwdriver remove 

the hinge pin from the 

hinge bracket, the hinge 

pin will be used again on 

the opposite side.

2.4 Remove the tape and tilt the door away from the 

cabinet. Lift the door off the bottom hinge pin.  

2.5 Using a thin-blade screwdriver remove the button 

plug from the left side of the door and install it on 

the opposite side.

2.6  Set the door on a non-scratching surface with the 

inside up.

3 TRANSFER CENTER HINGE
BRACKET

3.1 Using a 5/16” 

(7.9mm) socket 

ratche / driver, 

remove the bolts 

securing the 

center hinge to 

the cabinet.

3.2   Locate the plugs button in the kit and install them 

in the opposite side of center hinge.

3.3  Flip the center hinge like 

the picture and remount 

them on the opposite 

side, reinstall the screws 

to 60lbs-in (6.78Nm).

4 INSTALL CENTER HINGE PIN

4.1 Using Allen screwdriver, 

install the hinge pin into 

the bracket hinge.

Top hinge

(Left Side)

5 TRANSFER THE TOP HINGE TO

OPPOSITE SIDE

5.1  Remove the hinge base and flip the hinge like 

the picture and remount hinge base.

Top hinge

(Right Side)
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5.2 Insert the top pin hinge 

inside the hole in the door. 

Make sure the door is 

aligned with the cabinet          

in the opposite side from 

the hinge. Attach the hinge 

to the top of the cabinet 

loosely with the bolts.

6 INSTALL THE LEFT HINGE
COVER

6.1 Locate the left hinge 

cover that comes 

with the kit.

6.2 Using a Phillips 

screwdriver install the 

screws with the hinge 

cover.

7 INSTALL THE LEFT HINGE 
COVER

7.1 Remove the front insert from the left hinge 

cover.

7.2 Using a Phillips screwdriver install the screws 

with the hinge cover.

7.1 7.2

8 INSTALL THE RIGHT HINGE 
COVER

8.1  Insert the front insert in the right hinge cover.

8.2 Using a Phillips screwdriver install the screws 

with the hinge cover.

Note: For models with freezer door, locate the front 

insert that comes with the kit.

8.1 8.2

9 TRANSFER THE FRONT COMPO-
NENTS ON THE REFRIGERATOR
DOOR

9.1 Using a Phillips 

screwdriver 

remove the 

screws holding 

the plastic part 

shown below 

from the left side 

and install them 

on the opposite 

side.

Note: Refer the HANDLE INSTRUCTIONS for remove 

and attach the handles.

10 INSTALL THE LOGO BADGE

10.1 Locate the new logo badge from the kit, 

remove the adhesive backing paper and align 

vertically badge center to hole center and 

horizontally 2.5” (63.5mm) from the door side 

edge. Apply pressure to the badge to ensure it 

sticks to the door. Same for opposite side.

10.2  Locate the plug button from the kit and install 

it in the opposite side of handle.

10.1 10.2

2.5”
(63.5mm)

Make sure the gasket on 

the door is flush against the 

cabinet and is not folded. 

Support the door on the 

handle side and make sure 

the door is straight and gap 

between the doors is even 

across the front. While 

holding the door in place, 

tighten the screws to 

60lbs-in (6.78Nm).
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STAINLESS STEEL WITH ANTI-FINGERPRINT FINISH

Instructions for cleaning exterior surfaces, door handles and edges.

DO NOT use stainless steel cleaners on door surfaces. 

IMPORTANT: Using the wrong products can damage the fingerprint-resistant outer finish on stainless steel models. 
Follow these instructions and use only the appropriate items below to clean the surfaces of your refrigerator.

• Clean the interior/exterior surfaces with warm water, mild soap or detergent and a soft or microfiber cloth to
prevent damage.

• Dry the surface of the refrigerator with a soft, clean cloth or microfiber towel to avoid stains or water droplets.

CLEANING AND CARE OF THE REFRIGERATOR

USED

Soft, clean cloth or sponge microfiber 
cloth

Mild detergent mixed with warm water

DO NOT USE

Abrasive cloths, paper towels, carving sponges (with or 
without soap). steel wool scourers or sponges

Abrasive powders, liquids or aerosols. 

Window cleaners, ammonia or lye Citrus or vegetable oil 

based cleaners Acid or vinegar based cleaners Oven 

cleaners Alkaline cleaners Stainless steel cleaners

STAINLESS STEEL.

Instructions for cleaning exterior surfaces, door handles and edges.

NOTE: DO NOT allow stainless steel cleaner to come in contact with any plastic parts, such as finishing parts, 
handle attachments, and coatings. If unintentional contact occurs between the cleaners and plastic parts, clean 
the plastic part with a sponge and cloth mixed with mild detergent and warm water.

USED

Soft, clean cloth or sponge microfiber 

cloth

Mild detergent mixed with warm water.

Approved cleaners for stainless steel.

DO NOT USE

Abrasive cloths, paper towels, carving sponges (with or 

without soap). steel scourers or sponges

Abrasive powders, liquids or aerosols. Window cleaners, 

ammonia or lye Citrus or vegetable oil based cleaners 

Acid or vinegar based cleaners Oven cleaners Cleaners 

containing acetone Cleaners with plastic use warning.

Easily remove stains and fingerprints
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Cleaning the Inside

Unplug the refrigerator before cleaning.

If this is  not practical, wring excess moisture out of sponge or cloth when cleaning around switches, lights or 

controls.

Use an appliance wax polish on the inside surface between the doors.

Use warm water and baking soda solution—about a tablespoon (15 gr) of baking soda to a quart (1 liter) of water. 

This both cleans and neutralizes odors. Rinse and wipe dry.

CAUTION
                         Do not clean glass shelves or covers with warm water when they are cold. Glass shelves and 

covers may break if exposed to sudden temperature changes or impact such as bumping or dropping. Tempered 

glass is designed to shatter into many small pieces if it breaks.
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If air has been trapped in the system, the filter cartridge 
may be ejected as it is removed. Use caution when 
removing.

1. Open the filter cartridge
housing by pressing the 2
front tabs and gently pulling
down.

2. Line up the ports on the
filter with the ports the filter
cartridge holder, and gently
insert the filter.

3. Slowly turn the filter  to the
right until stops. DO NOT
OVERTIGHTEN. As you turn
the filter, it will automatically
adjust itself into position.
The filter will move about a
¼ turn or 90 degrees, until
the arrow on the filter aligns
with the arrow on the filter
cartridge holder.

4. Slowly push the filter up
over the clips.

CAUTION

INFORMATION ABOUT THE WATER FILTER CARTRIDGE XWF-INT

WATER FILTER CARTRIDGE

The water filter cartridge holder is located in the back 
upper-right corner of the fresh food refrigerator 
compartment.

WHEN TO REPLACE THE FILTER

There is a replacement indicator for the water filter 
cartridge on the top control display, the red filter light 
will blink while the door is open until the filter is 
replaced. You need to replace the filter soon.

REMOVING THE FILTER
If you are replacing the filter, first remove the previous 
one:
1. Open the tilter cartridge housing by squeezing the 2

front tabs and gently pulling down.
2. Rotate the filter down.
3. Gently grasp the filter and slowly turn it counter-clock-

wise about a ¼ turn. The filter should automatically
release itself when you have rotated it far enough to
the left. A small amount of water may drip down.

FILTER BYPASS PLUG

In order to reduce the risk of property damage due to 
water loss, you MUST use the filter bypass plug when 
filter cartridge replacement is not available. The 
dispenser and ice machine will not operate if the filter 
or filter bypass plug is not installed. The filter bypass 
plug is installed in the same manner as a filter 
cartridge.

INSTALLING THE FILTER IN A BOTTOM 
FREEZER REFRIGERATOR 

5. Close the filter cartridge housing by gently pushing
the lid upwards until the tabs lock into place.

6. Run water from the dispenser for 7.6 liters (2
gallons) or approximately 5 minutes to clear the
system. Water may spurt out and air bubbles may be
visible during this process. If wáter is not flowing,
check to make sure the filter has been fully rotated
to the right.

7. Press and hold the WATER FILTER pad (only on
select models) on the dispenser for three seconds.
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Service Flow 0.5 gpm (1.89 l/min)

Supply of Drinking Water

Water Pressure (172-827 kPa)

Water Temperature (0.6°C-38°C)

Capacity   (643.5  liters)

Application Guidelines/ Water Supply

INFORMATION ABOUT THE XWF-INT WATER FILTER CARTRIDGE

WARNING

In order to reduce the risk associated with choking, 
do not allow children under the age of 3 to have 
access to small parts during installation of this prod-
uct. The disposable filter cartridge should be 
replaced every 6 months after the capacity is 
exhausted, or sooner if there is a noticeable reduc-
tion in flow.

This symbol means that the electrical and electronic products used must not be mixed with gener-
al household waste.

Do not attempt to dismantle the system and unit yourself, as this could have harmful effects on 
your health and the environment.

Refrigerators must be treated at a specialised treatment center for recycling and recovery and may 
not be disposed of in municipal containers. This appliance is marked with the symbol of compli-
ance by the European Directive 2012/19/EU relative to the used electric and electronic appliances.
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FEATURES

French Door Models

LED lighting

LED lights in the fresh food compartment are 
located at the top center and on the left and 
right sides of climate zone pans. LED lights are 
also located in the freezer.

Full-width drawer

A full-width drawer that can accommodate 
larger items is located at the bottom of the 
fresh food compartment.

QuickSpace™ shelf (on some models)

Functions as a normal full-sized shelf when 
needed and easily slides back to store tall items 
below.

Removable/adjustable door bins

Can be moved up or down to accommodate 
your needs.

Climate zone drawers

Separate pans for produce storage.

Water filter

Accessible for easy replacement.
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Single Door Models

LED lighting

LED lights located at the top of the fresh food 
compartment. LED lights are also located in the 
freezer.

Full-width shelves

Full-width shelves that can accommodate larger 
items.

Climate zone pans

Separate bins for produce storage.

Water filter (on some models)

Accessible for easy replacement.

Adjustable door bins.

Can be moved up or down to accommodate 
your needs.

Full-width doors shelves

Nonadjustable full-width door  shelves to 
accommodate 

Your needs.

Icemaker

Icemaker is located in the freezer.
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CONTROLS WITH TEMPERATURE LEVELS

1. Freezer temperature control.

Freezer compartment temperature adjustment. The 
freezer temperature is pre-set at the factory to -18°C. 
Allow 24 hours for the temperature to stabilize at the 
recommended default setting, this temperature 
allows the refrigerator to be better utilized for energy.

To change the freezer temperature, press the Freezer 
button and the currently set temperature will be 
displayed, press the button again and release, contin-
ue to do this until the desired temperature is found.

2. Refrigerator temperature control.

Refrigerator temperature control.

Setting the refrigerator temperature. The temperature 
of fresh food is preset at the factory to 3°C. Allow 24 
hours for the temperature to stabilize at the recom-
mended pre-set setting. This temperature allows the 
refrigerator to make better use of energy.

To change the refrigerator temperature, press the 
Fridge button and the currently set temperature will 
be displayed, press the button again and release, 
continue to do this until the desired temperature is 
found.

3. Filter status.

The LED on the Filter Status button will light up when 
the filter needs to be changed. After changing the 
filter, press the Filter Status button for three seconds 
to reset the filter change time timer.

4. TurboCool ™

To configure the TurboCool ™, press the Turbo-Cool 
button ™ for 3 seconds. The display will show tc. 
TurboCool ™ quickly cools the refrigerator compart-
ment for faster cooling of the feeds. Use TurboCool 
™ when adding a large amount of food to the refriger-
ator, storing foods that have been at room tempera-
ture or storing warm food scraps.

It can also be used if the refrigerator has been 
unplugged for an extended period.

NOTE: The temperature of the refrigerator cannot be 
changed while using TurboCool ™. The freezer 
temperature is not affected during the use of Turbo-
Cool ™. When opening the refrigerator door during 
TurboCool ™ use, the fans will continue to run if they 
have been activated.

5. Door alarm.

To set the alarm, press the Door Alarm key until the 
indicator light lights up. This alarm will sound if one of 
the doors remains open for more than 2 minutes. The 
light turns off and the beep stops when the door is 
closed.

NOTE: To turn the refrigerator control OFF, press the 
words Freezer and Fridge simultaneously for 3 seconds. 
Power to the refrigerator cannot be turned off by any 
control panel setting.

SABBATH MODE

Activate the standby mode to deactivate the temperature control and advanced functions. (E.g. door alarm). 
Depending on the model, the interior lights will be off or dim regardless of whether the door is open or closed. 

The compressor will run on a programmed defrost when in Sabbath mode.

Press and hold the Alarm and Filter Status key simultaneously for 5 seconds to 
enter and exit Sabbath mode.

The ice maker must be turned off manually during the sabbatical mode. To turn off 
the ice factory, turn the switch to the OFF position.

 To turn the ice machine on, set the switch to the ON position.

Note: Sabbatical mode does not affect the temperature of the refrigerator.

Ice
maker 

Feeler Arm  

Switch

Green power

light 

Filter Status Turbo Cool
Hold 3 Sec

Door Alarm Fridge
Recommended 3°C

Freezer
Recommended -18°C

25



DISPENSER 

Internal water dispenser

The water dispenser is located on the left-hand wall 
inside the refrigerator.

To dispense water:

1. Hold the glass against the opening.

2. Press the button on the water dispenser.

3. Hold the glass under the dispenser for 2-3 seconds
after releasing the dispenser button.

If water is not dispensed after the first installation of 
the refrigerator, there may be air in the water pipe 
system. Press the dispenser button for at least five 
minutes to remove any trapped air from the water line 
and fill the system with water. During this process, 
dispenser noise may be high when purging air from 
the water line system. To remove impurities from the 
water line, throw away the first six glasses of water.

NOTE: To avoid water deposits, the dispenser should 
be cleaned periodically with a clean cloth or sponge.

NOTE: In order to guarantee the temperature in the 
water dispenser, the demand time should not exceed 
2 minutes (2 liters) and 15 minutes should pass before 
the ideal temperature of the water in the dispenser is 
reached again.

CAUTION

Ice maker

Feeler Arm  

Switch

AUTOMATIC ICE MACHINE

It can take between 12 and 24 hours for a newly 
installed refrigerator to start making ice. The ice-maker 
will produce seven cubes per cycle-approximately 
100-130 cubes in a 24-hour cycle, depending on the
freezer temperature, room temperature, number of
times the door is opened, and other conditions of use.
Discard the first few loads of ice cubes to allow the
water line to clean.

Avoid contact with the moving parts of the ejector mechanism, or with the heating element located at the 

bottom of the ice maker. Do not touch the latter mechanism while the refrigerator is plugged in.

ON THE SHELVES AND COMPARTMENTS 

Not all functions correspond to all models.

Lift from the front and then 
up from the back to remove 
the shelf.

The Quick Space Shelf (on some models) can be folded 
to half its size for storage of tall items on the bottom 
shelf. Push the shelf out and up and slide it back until it 
stops to form a half shelf. Push up and forward, then 
down to re-form the entire shelf.

The adjustable door 
drawers can be 
removed for clean-
ing.

Green Power light
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Shelf Reorganization

The shelves in the refrigerator are adjustable 

Refrigerator compartment to remove the entire shelf.

Remove all elements.

Lift the shelf up.

To Remove the Modular Shelf

While tilting the shelf up, insert the top hook on the back of the shelf into 
the slot on the slide.

Lower the front of the shelf until the bottom of the shelf snaps into place.

To remove: lift the shelf straight up and then remove it.

To replace: Insert shelf into door molded brackets and push down. It will snap into 
place.

To remove: Lift the shelf straight up and then pull it out.

To replace: Insert shelf into door molded brackets and push down. It will snap into 
place.

Not all features are on all models.

Climate Zone Pans

Keep fruits and  vegetables organized in separate compartments for easy access. 
Excess water that may accumulate in the bottom of the drawers or under the 
drawers should be wiped dry.

To remove pan: Slide the pan out to the stop position, lift the pan up and past 
the stop position and pull forward.

Full-Width Pan (on some models)

To remove pan:

1. Pull the pan out to the stop position.

2. Lift the front of the drawer up and out.

To replace pan:

1. Place back of the drawer in first and rotate drawer front down to seat it on the
slides.

2. Push the drawer in to the closed position.

PANS
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How to Remove and Replace Drawer Divider

To remove:

1. Pull the drawer out to the stop position.

2. Slide pan divider to right to release it from pan.

To replace:

Reverse steps 1 and 2 to replace drawer divider.

FREEZER DRAWER 

Not all features are on all models.

FREEZER BASKETS

1. An ice bucket in the top basket  (on some models).

2. A top full-width basket.

3. A bottom full-width basket (with divider - in some
models).

NOTE: Do not fill baskets higher than the rim of the 
basket. This may cause baskets to stick or jam when 
opening or closing.

Appearance and 
features may vary

Ice Bucket
(on some
models)

Top Basket

Bottom
Basket

Top Basket
Divider

Top Basket Removal

To remove the top full-width basket on freezer drawer models:
1. Pull the basket out to the stop location.
2. Lift basket up to release it from the slides.

When replacing the basket, make sure that the basket remains mounted on 
the side rails and over the slides of the bottom basket.

NOTE: Always be sure to fully close this basket.

LED lights 
are located 
on both 
sides of the 
freezer

Bottom Basket Removal

To remove the bottom full-width basket on freezer drawer models:
1. Open the bottom freezer drawer until it stops.
2. Remove the top freezer basket.
3. The bottom freezer basket rests on the inside tabs on the drawer slides.
4. Lift the front of the basket and pull forward.
5. Release the pin from the slot to remove the basket.
When replacing the bottom full-width basket, tilt the basket back and lower
it into the drawer. Rotate the basket to a horizontal position and press down.
Make sure to place the pin back into the slot.

NOTE: Always be sure that the basket is seated on the bracket tabs before 
sliding the drawer back into the freezer.
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IWO19JSPFSS
Model 527 liters

French door with drawer
freezer

INO27JSPFFS
Model 764 liters

OPP door with drawer
freezer

ICO19JSPRSS
Model 530 liters

Single door with drawer
freezer

Note: Do not block the air outlets with food. Erratic temperatures may occur.

Note: Images for reference only. 

SHELVES

Shelves placed in the ideal location for the best energy efficiency.
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 In the following image you can identify the refrigerator and freezer compartments mentioned in the table.

FOOD POSITIONING

In order to make the most of your refrigerator, we recommend that you follow these recommendations on the 
storage and conservation of your food.

MODEL ICO19JSPRSS

LOCATION
RECOMMENDED FOODS TO BE STORED
to improve its conservation during the longest possible

Impact of temperature adjustments on food waste. 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Raw meat, poultry, beer, soft drinks

Desserts, eggs, wines

Milk, juice gallons, large fruit such as 
watermelon, melon, homemade food containers

Apples, citrus fruits, berries, ripe avocados

Tomatoes, lettuce, cucumber, eggplant, corn.

Any type of cheese, ham, sausages

Condiments for sauces, dressings, syrups.

Soda, yogurt and dairy products, children's snacks, 
soft drinks, water, alcoholic beverages

Juices and UHT milk, water bottle, pitcher.

Meat containers, frozen prepared foods

Ice cream, frozen fruits and vegetables, French fries

Increasing the temperature of the refrigerator can accelerate food 
deterioration; lowering the temperature of the refrigerator can 
freeze the food.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Increasing the temperature of the refrigerator can accelerate food 
deterioration; lowering the temperature of the refrigerator can 
freeze the food.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Increasing the temperature of the refrigerator can accelerate the 
deterioration of the food; lowering the temperature of the 
refrigerator can freeze the food.

Changing the temperature of the refrigerator does nota afecte 
conservarían.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Increasing the temperature of the freezer can defrost the food

Increasing the temperature of the freezer can defrost the food

30



In order to make the most of your fridge, we recommend that you follow these recommendations on the storage 
and conservation of your food.

MODELS IWO19JSPFSS, INO27JSPFFS.

LOCATION
RECOMMENDED FOODS TO BE STORED

to improve its conservation during the longest

possible period

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Raw meat, poultry, beer, soft drinks

Desserts, eggs, wines

Milk, juice gallons, large fruit such as watermelon, 

melon, homemade food containers

Apples, citrus fruits, berries, ripe avocados

Tomatoes, lettuce, cucumber, eggplant, corn.

Any type of cheese, ham, sausages

Condiments for sauces, dressings, syrups.

Soda, yogurt and dairy products, children's snacks,

soft drinks, water, alcoholic beverages

Juices and UHT milk, water bottle, pitcher.

Leftover food, small packages and containers

Meat packaging, frozen prepared foods

Ice cream, frozen fruits and vegetables, French fries.

Increasing the temperature of the refrigerator can accelerate the 
deterioration of raw meat, the low temperature of the refrigerator
can freeze the food.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
storage.
Increasing the temperature of the refrigerator can accelerate the 
deterioration of the food; a lower refrigerator temperature can 
freeze the food.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect
conservation.

Increasing the temperature of the refrigerator can accelerate the 
deterioration of the food; lowering the temperature of the 
refrigerator can freeze the food.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect
conservation.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Changing the temperature of the refrigerator does not affect 
conservation.

Increasing the temperature of the freezer can defrost the food

Increasing the temperature of the freezer can defrost the food

In the following image you can identify the refrigerator and freezer compartments mentioned in the table.

Impact of temperature adjustments on food waste. 
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VACUUM-PACKED AND DELICATE PRODUCTS

Egg and chicken salads,
Tuna, ham and macaroni 
prepared in the store 
(or homemade)

Cookies prepared meals

3 - 5 days

3 - 4  days

DO NOT FREEZE

DO NOT FREEZE

FOOD PRESERVATION

Follow the guidelines below to store food in the refrigerator and freezer. Time limits for refrigerated food at home 
will help prevent it from spoiling or becoming unsafe to eat. It is recommended that the refrigerator be used at the 
factory preset temperature. (3°C in the refrigerator and -18°C)

PRODUCTS DURATION

REFRIGERATOR FREEZE

EGGS

Fresh egg with shell

Raw yolks

Boiled egg

Closed pasteurized liquid egg

3 - 5 weeks

2 - 4 days

1 week

3 days

DO NOT FREEZE

1 YEAR

DO NOT FREEZE

DO NOT FREEZE

HAMBURGER MEAT

Meat for hamburgers and 
stews from meats

Ground turkey, beef, pork, 
lamb

1 - 2 days

1 - 2 days

3 - 4 months

3 - 4 months

HAM, HOT DOGS AND COLD MEATS

Ham, fully cooked, whole.

Ham, fully cooked, sliced.

Hot dogs, open package

Hot dogs, closed package

7 days

1 week

1 week

2 weeks

1 - 2 months

1 - 2 months

1 - 2 months

1 - 2 months

PRODUCTS DURATION

REFRIGERATOR FREEZE

SOUPS AND STEWS

Added vegetables or meat 
and their mixtures

3 - 4 days 2 - 3 months

BACON AND SAUSAGES

Bacon

Raw sausages from
pork, beef, chicken
or turkey

7 days

1 - 2 days

1 month

1 - 2 months

FRESH MEAT

Steaks

Chops

Roasts

3 - 5 days

3 - 5 days

3 - 5 days

6 - 12 months

4 - 6 months

4 - 12 months

LEFTOVER MEAT

Cooked meats and meat
dishes

Meat broth and sauce

3 - 4 days

1 - 2 days

2 - 3 months

2 - 3 months
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USEFUL TIPS

To avoid food contamination, please follow the instructions below:

• Purchase the product before the expiration date.

• Follow the recommendations for handling the product.

• Keep meat and poultry in its package until just before use.

• If you freeze meat and poultry in its original package for more than 2 months, wrap these packages with airtight
aluminum foil, plastic wrap or freezer paper; or place the package inside a plastic bag.

• Prolonged door openings are susceptible to significant temperature increases in refrigerator compartments.

• Regularly clean food contact surfaces and accessible disposal systems.

• Clean water containers if they have not been used for 48 hours; clean the distribution system connected to the
water supply network if the water has not been removed for 5 days.

• Store raw meat and fish in appropriate containers in the refrigerator so that they do not come into contact with
each other or drip on each other.

• If the refrigerator remains empty for a prolonged period, disconnect it by defrosting, cleaning, drying and leaving
the door open to prevent the development of mould inside the appliance.

• If the refrigerator is temporarily out of use, we recommend that you empty it, disconnect it and when you use it
again, leave it on for 12 hours and then open it and storage the food

COOKED POULTRY, LEFTOVERS

Fried chicken

Cooked poultry meals

Chicken nuggets, pasties

3 - 4 days

3 - 4  days

3 - 4  days

4 months

4 - 6 months

1 - 3 months

PRODUCTS DURATION

REFRIGERATOR FREEZE

FRESH POULTRY MEAT

Whole chicken or turkey

Chicken or turkey parts

1 - 2 days

1 - 2 days

1 year

9 months

FISH AND SEAFOOD

Lean fish

Fish with fat

Cooked fish

Fresh shrimp, scallops,
crabs, squid

Open canned seafood

1 - 2 days

1 - 2 days

3 - 4 days

1 -2 days

3 - 4 days

6 - 8 months

2 - 3 months

4 - 6 months

3 - 6 months

2 months

PRODUCTS DURATION

REFRIGERATOR FREEZE

FROZEN DESSERTS

Ice cream

Frozen desserts

Frozen fruits and 
vegetables

Should not be 
stored in the 

refrigerator should 
be stored in the

freezer only

Should not be 
stored in the 

refrigerator should 
be stored in the

freezer only

Should not be 
stored in the 

refrigerator should 
be stored in the

freezer only

2 - 3 months

6 months

1 year
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HMMMM...
WHOOSH...

Do you hear what I hear? These sounds are normal.

The new high-efficiency compressor can run 
faster and last longer than your old refrigerator 
and you can hear a high-pitched hum or a 
pulsating sound while operating.

You can hear a blowing sound when the doors 
are closed. This is because the pressure is stabi-
lizing inside the refrigerator.

NORMAL OPERATING SOUNDS

Newer refrigerators produce different sounds than older models. Modern refrigerators have more 
features and use newer technology.

WHIR!

You can hear the fans moving at high speed. 
This happens when the refrigerator is first 
turned on, when the doors are opened 
frequently or when a large amount of food is 
stored in the refrigerator or freezer compart-
ments. The fans are helping to maintain the 
right temperatures.

If any of the doors remain open for more than 3 
minutes, you can listen to the fans to cool the 
light bulbs.

Fans change speed to provide optimal cooling 
and save energy

SNAPS, BUZZLES,
CRACKS, GURGLES

You can hear sounds like crunching or popping 
when the refrigerator is first switched on. This 
happens as the refrigerator cools down to the 
correct temperature.

The electronic controllers open and close to 
provide optimal cooling and save energy. The 
compressor may cause a snap or gurgle when it 
tries to restart (this can take up to 5 minutes).

The electronic control panel may cause a 
clicking sound when the relay is activated to 
control the refrigerator components.

Expansion and contraction of the coils during or 
after the defrost cycle can cause crackling or 
popping sounds.

On models with an ice maker, after completing 
an ice making cycle, you can hear the ice cubes 
fall into the ice tray.

WATER SOUNDS

The fluid of the refrigerant through the coils 
can produce a bubbling sound like boiling 
water.

Water falling into the defrost heater can cause 
a sizzling, popping or buzzing sound during the 
defrost cycle.

A sound of falling water can be heard during 
the defrost cycle as ice melts from the evapora-
tor and flows into the drain pan.

Closing the doors may produce a gurgling 
sound due to pressure stabilization.
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Problem

The refrigerator does 

not work

BEFORE REQUESTING A SERVICE…

Problem solving. Save time and money!

Check the tables on the following pages and you may not need to call for technical support!

Refrigerator in defrost cycle.

Temperature control(s) in 
position (0 off)

The refrigerator is switched off.

Fuse blown/circuit breaker 
broken.

Refrigerator is in sample mode.

Possible Causes

• Wait 30 minutes for defrosting to complete.

• Move the temperature controls to a temperature setting.

• Push the plug fully into the socket.

• Change the fuse or reset the switch.

• Unplug the refrigerator and plug it in again.

Vibrations or shaking 
(a slight vibration is 
normal)

The rollers require 
adjustment.

• See Rollers.

This is normal when the 

refrigerator has just been 

installed in your home.

It occurs when there are 

large amounts of food in the 

refrigerator.

The door was left open.

Hot weather or frequent 

door openings.

Temperature controls set at 

the coldest point.

• Wait 24 hours for the refrigerator to cool completely.

• This is normal.

• Check to see if a package is holding the door open.

• This is normal.

• See Controls.

The engine runs for 
long periods or starts 
and stops with
Frequency (Modern 
refrigerators with 
more storage space 
and a larger operat-
ing freezer-more 
operation time. Those 
are started-can and 
stop often to 
maintain uniform 
temperatures)

Refrigerator or freezer 
compartment
Freezer too hot

The temperature control was 

not set cold enough.

Hot weather or frequent door 

openings.

The door was left open.

• See The Controls.

• Set the temperature control one step cooler. See Controls.

• Check for a package that keeps the door open.

Frost or ice crystals on 
frozen food (frosting 
inside the package is 
normal)

The door was left open. • Check for a package that holds the door open.

The divider between 
the refrigerator and 
freezer compartment 
feels warm

The automatic energy saving 
system circulates a warm 
liquid through the front of the 
freezer.

• This helps to prevent condensation on the outside.

Ice cubes have a bad 
smell/taste

The bucket needs to be 
cleaned.

Foods transmitting odor/flavor 
to the ice cubes.

The inside of the refrigerator 
needs cleaning.

• Empty and clean the container. Discard the old cubes.

• Wrap the food well.

• See Care and Cleaning.

What to do?
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BEFORE REQUESTING A SERVICE…

Problem

The ice maker switch is in 

the on position, but the 

water supply to the refrigera-

tor is not connected.

The power switch of the 

automatic ice maker is in the 

off position.

The water is closed or not 

connected.

The freezer compartment is 

too warm.

Cubes stacked in the bowl 

turn the ice maker off.

Ice cubes stuck in the ice 

maker (The green power 

light on the ice maker is 

flashing).

Door left open.

The temperature control is 

not cold enough.

Water filter is clogged.

The water dispenser has not 

been used for a long time.

This is normal with a newly 

installed refrigerator.

The water dispenser has not 

been used for a long time.

The water system has been 

drained.

Water supply turned off or 

not connected.

Water filter is clogged.

Air trapped in the water 

system.

Water in the tank is frozen.

Temperature control too 

cold.

Filter cartridge recently 

installed.

Possible Causes What to do?

Frecuent

buzz

Automatic ice maker 

not working

Slow ice formation

Small or hollow cubes

Water has a bad taste/

smell

The water in the first 

glass is warm

The water dispenser 

does not work

No water comes out 

but the ice maker works

Water drips from the 

dispenser

• Set the power switch to the off position; keeping the switch in the
on position will damage the water valve.

• Turn the power switch to the on position.

• See Installing the Water Line.

• Wait 24 hours for the refrigerator to cool down.

• Level the ice cubes by hand.

• Turn off the ice maker, remove the cubes, and turn the ice maker
back on.

• Check if there is a package holding the door open.

• See Controls.

• Replace the filter cartridge with a new one or with the cap.

• Dispense water until the entire water system fills up again.

• Wait 24 hours for the refrigerator to cool down.

• Dispense water until the entire water system fills up again.

• Allow several hours for the replacement supply to cool.

• See Installing the Water Line.

• Change the filter cartridge or remove the filter and install the plug.

• Press the dispenser arm for a couple of minutes.

• Call for service.

• Set the temperature control to a warmer level.

• Let the water run from the dispenser for 3 minutes (approx. 6 liters).
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BEFORE REQUESTING A SERVICE…

Problem Possible Causes What to do?

The refrigerator smells

No water comes out 

and the ice maker does 

not function

The water line or stopcock is 

blocked.

Water filter clogged.

Improperly installed filter or 

water leakage.

• Call a plumber.

• Change the filter cartridge or remove the filter and install the plug.

• Replace the filter and make sure it is properly installed (see water filter
installation section).

Food causing odours in the 

refrigerator.

• Food with strong odors should be covered.
• Store a box of baking soda in the refrigerator; change it every 3

months.

Warm air to the base 

of the refrigerator

Air flows to cool the engine. In 
the cooling process, it is 
normal for heat to escape from 
the base of the refrigerator. 
Some floor coverings are too 
sensitive and will discolor at 
these temperatures, which are 
normal and safe.

• This is normal.

Orange glow in the 

freezer
Defrost heater on. • This is normal.

Humidity outside the 

refrigerator

Normal in periods of high 

humidity. • Dry the surface.

• This is normal and can come and go differently, the food load and
environmental conditions change. Dry with a paper towel if desired.

Humidity inside (in 
humid weather the air 
carries moisture inside 
the refrigerator when 
the doors are opened)

Door opens frequently or 

for a long time.

The interior light does
not function

No power to the contact. • Change the fuse or reset the switch.

Water on the kitchen 
floor or at the bottom 
of the freezer

Bulb burnt out. • See Replacing Bulbs.

The refrigerator never 
turns off but the 
temperatures are fine

Cubes trapped in the duct.
• Push cubes into the drain with a wooden spoon.

The refrigerator is 
beeping The door is open. • Close the door.

The unit was recently 
connected.

Door remains open for a long 
time.

• Allow 24 hours for the system to stabilize.

• Allow 24 hours for the system to stabilize.

The actual temperature
is not equal to the set 
temperature 

Warm food was introduced 
into the refrigerator.

the defrost cycle is in 
progress.

• Allow 24 hours for the system to stabilize.

• Allow 24 hours for the system to stabilize.

Door does not 
properly close 

Door seal on the side of the 

hinge sticked or bent. • Apply paraffin on the front surface of the bent joint.

Refrigerator door does 
not close by itself

Leveling legs should be 

adjusted  
• See leveling the refrigerator section.
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BEFORE REQUESTING A SERVICE…

Food is too near the air outlet 
in the back of the refrigerator.

The refrigerator control is too 
cold 

• Keep the food away from the air outlet

• Move the refrigerator control to a warmer temperature  set an
increase at a time.

Frozen food in the 
refrigerator

Water comes out of the 
dispenser The glass does not 
remain underneath 

Air may be contained in the 
line system

• Hold the glass under the dispenser for 2-3 seconds. The time after the
dispenser button is released. The water can continue to be sufficient
after releasing the button being dispensed after the button is released

• Dispense water for at least 2 minutes to remove air from the water,
causing the water system to drip after being dispensed.

Water comes out of 
the dispenser

The control display 
shows tc

The Turbo Cool function is 

activated
• See the controls manual section

Drawer clings or jams 
when opening or 
closing.

Drawer too full.

• To open: remove some of the products from the drawer when it opens
As much as possible Readjust any products left in the drawer and try to
open the drawer again.
To close: Refit the products in the drawer or remove any products that
are on the edge of the drawer and close it.

Realignment of doors is 

required 

Refrigerator doors are 
not even (on French 
door models)

• Refer to the refrigerator door leveling section in the Owner's Manual.

Led Filter Status 
indicator changes 
to red

The filter expired

• Press the Filter Status button to display the remaining filter life. If the
screen shows 0%, the filter must be replaced. When the unit has
detected a new filter (a filter has been replaced), the Filter Status LED
will blink 3 times and then remain off to indicate that the filter was
successfully replaced

Problem Possible Causes What to do?

*Note:

“This product contains a light source of energy efficiency class F”.

In case of failure of the lamps it is necessary to call the technical service.
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EPREL database

As of March 1, 2021, information on energy labelling and eco-design requirements can be found in the European 
product database.

(EPREL). You can access it through this link:  https://eprel.ec.europa.eu/

You must enter the model identification.

1. The model identification can be found on the characteristics plate located inside the refrigerator.

2. You can access the information through the QR code found on the energy label.

kWh/annum

L L
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/
2
0
1
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2

MODEL:

SERIAL NO:

V Hz    INPUT:          A

REFRIGERANT: CHARGE:                kg

DEFROST HEATER POWER:            W      FREEZING CAPACITY:            kg/12h

CLIMATIC CLASS: SAFETY CLASS:

TOTAL VOLUME:             I

FRESH FOOD VOLUME:             I             FREEZER VOLUME:             I

CASE/DOOR INSOLATION GAS:

TYPE: 

Manufacturer: Mabe S.A. de C.V.
Factory: Controladora Mabe S.A. de C.V.

Frost Free Refrigerator - Freezer

1
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Fabricado por:
CONTROLADORA MABE S.A DE C.V
CARRETERA FEDERAL  51 KM 110
POBLADO OJO SECO C.P. 38158
TEL. 01 (461) 618-6800. 
CELAYA, GTO.

• Lea cuidadosa y completamente este manual.

For English version go to page...1
Para versión en español ir a página….40
Pour la version française, allez à la page....79
Ga voor de Duitse versie naar pagina....
Per la versione in Italiano andare a pagina...
Zum Bearbeiten in deutscher Seite...
Para versão em Português ir a página...

Для русской версии перейдите на страницу....

Modelos:

IWO19JSPFFS
ICO19JSPRSS
INO27JSPFFS

ESTE APARATO ESTÁ DESTINADO A UTILIZARSE EN APLICACIONES DOMÉSTICAS Y SIMILARES.
ESTE REFRIGERADOR ES PARA USO DOMÉSTICO ÚNICAMENTE.

Frigorífico

Instructivo y
Advertencias

294D2693P001  Rev.1
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ADVERTENCIA - Refrigerante R600a

IMPORTANTE

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD IMPORTANTE
LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR.

¡ADVERTENCIA!
Utilice este artefacto eléctrico sólo con el objetivo que se describe en este Manual del Usuario.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Antes de iniciar su utilización, este frigorífico 
debe instalarse y ubicarse correctamente de 
acuerdo con las Instrucciones de Instalación. 
También vea la sección Cómo conectar la 
electricidad.
No permita que los niños se suban, se paren o 
se cuelguen de los estantes del frigorífico. 
Podrían dañarlo y recibir heridas graves.

No toque las superficies frías del compartimen-
to del congelador si tiene las manos húmedas 
o mojadas. Su piel podría quedar adherida a
estas superficies extremadamente frías.

No almacene o use gasolina u otros vapores o 
líquidos inflamables cerca de este u otro 
artefacto eléctrico.

En los frigoríficos con dispositivos automáti-
cos para hacer hielo, evite cualquier tipo de 
contacto con las piezas móviles del mecanis-
mo eyector, o con el elemento de calefacción 
ubicado en la parte inferior del dispositivo 
para hacer hielo. No toque este último 
mecanismo mientras el frigorífico está enchu-
fado.

Conéctese solo al suministro de agua potable. 
Se requiere un suministro de agua fría para la 
operación automática de la fábrica de hielo. 
La presión del agua debe estar entre (275-827 
KPa).

Este aparato puede ser usado por niños desde 
los 8 años y por personas con capacidades 
físicas sensoriales ó mentales limitadas ó por 
la falta de experiencia y conocimiento, 
siempre y cuando hallan sido supervisados y/o 
instruidos respecto al uso del aparato de 
manera segura y entender los riesgos asocia-
dos. La limpieza y mantenimiento del aparato 
no debe ser hecho por niños sin supervisión.

Se permite que los niños de 3 a 8 años 
carguen y descarguen los aparatos de refrig-
eración.

Supervise a los niños para asegurarse de que 
no juegan con el aparato.

Advertencia: Este electrodoméstico cuenta 
con refrigerante isobutano, R600a, un gas 
natural con alto nivel de compatibilidad 
medio ambiental. Sin embar-
go, también es inflamable. 
Se solicita el cumplimiento 
de las siguientes adverten-
cias:

En caso de daño en tubería del refrigerante, 
evite llamas o cualquier fuente de ignición 
próxima al producto, ventile durante algunos 
minutos el local donde el producto se encuentra.

Al mover, instalar y operar el electrodomésti-
co, se deberá tener cuidado de evitar dañar la 
tubería del refrigerante.

El servicio técnico deberá ser realizado por 
personal autorizado del servicio de la fábrica, 
y los componentes podrán ser reemplazados 
por componentes de reemplazo autorizados 
por el fabricante.

Los productos de refrigeración cuentan con 
refrigerantes, los cuales de acuerdo con la ley 
federal deberán ser eliminados antes de 
descartar el producto.

Al utilizar artefactos eléctricos se deben acatar un número de precauciones de seguridad 
básicas, tales como:

Cualquier sustancia volátil, tal como un gas 
propano líquido disolvente, etc. no se pueden 
almacenar en este frigorífico. 

No guarde sustancias explosivas, tales como 
latas de aerosol con un agente inflamable en 
este electrodoméstico.

Este aparato está diseñado para ser utilizado 
en el hogar. No se pretende para uso comercial.

Mantenga los dedos fuera de las “áreas de 
pellizco”; los espacios entre las puertas y el 
cuerpo del frigorífico son necesariamente 
pequeños. Tenga cuidado al cerrar las puertas 
cuando haya niños cerca.

Desenchufe el frigorífico antes de limpiarlo y 
de hacer cualquier clase de reparación.

NOTA: Ante la necesidad de llevar a cabo 
alguna clase de reparación, recomendamos 
enérgicamente que un técnico calificado sea 
el encargado de realizarla.

•

•

•

•
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ELIMINACIÓN ADECUADA DEL FRIGORÍFICO

Refrigerantes

Aislamiento

PELIGRO! LOS NIÑOS CORREN EL RIESGO DE QUEDAR
ATRAPADOS

El riesgo de que los niños queden atrapados 
dentro del frigorífico y sufran asfixia no son 
problemas del pasado. Los frigoríficos desecha-
dos o abandonados siguen siendo peligrosos 
aún cuando se los deje allí “sólo por unos días.” 
Si desea deshacerse de su antiguo frigorífico, 
tenga la amabilidad de seguir las siguientes 
instrucciones a fin de prevenir accidentes.

Quite las puertas y deséchelas en forma 
separada.

Deje los estantes en su lugar para que a los 
niños les resulte difícil encerrarse en el frigorífi-
co.

Todos los aparatos de refrigeración contienen 
refrigerantes, los cuales se deben retirar antes 
de la eliminación del producto de acuerdo con la 
ley federal. Si va a desechar algún aparato antig-
uo de refrigeración, consulte con la compañía a 
cargo de desechar el aparato para saber qué 
hacer. 

Ciclopentano es usado como aislante. Los gases 
en el material de aislamiento requieren un 
procedimiento especial de eliminación. Por 
favor, póngase en contacto con las autoridades 
locales en lo que respecta a la correcta 
disposición de este producto.

desempeño y también previene una sobrecarga 
del cableado eléctrico de su hogar, lo que 
podría generar un peligro de incendio debido a 
un sobrecalentamiento de los cables. Tenga a 
bien consultar la placa de clasificación del 
frigorífico para verificar el voltaje, vatiaje y 
frecuencia correctos. Si el enchufe del producto 
no entra en el tomacorriente, debe cambiarlo 
por uno nuevo.

NOTA: Se requiere un suministro eléctrico con 
fusible  y conexión a tierra de 220-240 V CA, 
50-60 Hz, 15 o 20 A. Esto proporciona el mejor
rendimiento y también evita la sobrecarga de
los circuitos de cableado de la casa, lo que
podría causar un riesgo de incendio por el
sobrecalentamiento de los cables.

     ADVERTENCIA: Mantener despeja-
das las rejillas de ventilación de la envolvente 
del aparato.

      ADVERTENCIA: No utilizar dispositi-
vos mecánicos u otro medios para acelerar el 
proceso de descongelación.

     ADVERTENCIA: No dañar el circuito
de refrigeración.

•

•

•

    ADVERTENCIA: No utilizar aparatos
eléctricos en el interior de compartimentos 
destinados a la conservación de alimentos.

No vuelva a congelar alimentos que se hayan 
descongelado por completo.

¡ADVERTENCIA!
CÓMO CONECTAR LA ELECTRICIDAD

El cable de alimentación de este artefacto está 
equipado con un enchufe con conexión a tierra 
que se acopla a un tomacorriente estándar con 
conexión a tierra, a fin de minimizar la posibili-
dad de una descarga eléctrica proveniente del 
artefacto.

Para asegurarse de que el tomacorriente se 
encuentre correctamente conectado a tierra, 
solicite a un técnico calificado la verificación del 
toma corriente y del circuito.

Si descubre un tomacorriente sin conexión a 
tierra, es su responsabilidad y obligación reempla-
zarlo con uno que posea la adecuada conexión a 
tierra.

El frigorífico siempre debe enchufarse en un 
tomacorriente individual. Esto garantiza un mejor  

Nota: Los alimentos que se van a congelar no 
deben de ponerse en contacto directo con los 
alimentos almacenados en el frigorífico.

•

Antes de desechar su antiguo frigorífico:
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LEA Y SIGA ESTA INFORMACIÓN DE SEGURIDAD CON
CUIDADO.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

IMPORTANTE: La modificación de enchufes y 
cables eléctricos debe realizarla un técnico 
calificado o un representante de servicio. En 
algunos países se permite la modificación de 
enchufes y cables eléctricos sólo si un técnico 
calificado realiza el trabajo.
Si el cable de alimentación del artefacto sufre 
algún tipo de daño, un representante de servicio 
calificado debe reemplazarlo a fin de evitar un 
riesgo para la seguridad.

Nunca desenchufe el frigorífico tirando del cable 
de alimentación. Siempre tome con firmeza el 
enchufe del frigorífico y retírelo del tomacorriente.

    ADVERTENCIA: Cuando se coloca el
aparato, asegurarse de que el cable de 
alimentación  no está atrapado o dañado.

ADVERTENCIA: Para evitar un peligro
debido a la inestabilidad del aparato, se debe 
fijar de acuerdo con las instrucciones. 

ADVERTENCIA: Conectar únicamente
a una red de distribución de agua potable con 
una presión de entrada de 275-827 kPa.  

ADVERTENCIA: No colocar múltiples
tomas de corriente móviles o suministros de 
corrientes móviles en la trasera del aparato.

Repare o reemplace inmediatamente todos los 
cables de alimentación que se hayan desgastado 
o dañado. Nunca utilice un cable que tenga
rajaduras o daños por abrasión en toda su exten-
sión o en los extremos del mismo.

Cuando aleje el frigorífico de la pared, 
asegúrese de no aplastar o dañar el cable de 
alimentación.

Reemplazo del cable

Si el cable de alimentación está dañado, debe 
ser sustituido por el fabricante, por su servicio 
posventa o por personal cualificado similar con 
el fin de evitar un peligro.

CLASE CLIMÁTICA

El frigorífico está diseñado para una determinada clase climática (temperatura ambiente) 
los modelos: IWO19JSPFSS, ICO19JSPRSS, INO27JSPFFS corresponden a la letra T:

Clase climática Temperatura ambiente

SN

N

ST

T

+ 10 hasta +32 °C

+16 hasta +32 °C

+16 hasta +38 °C

+16 hasta +43 °C

     ADVERTENCIA: Si el frigorífico opera fuera
de la clase climática para el cual esta diseñado puede 
que no mantenga satisfactoriamente las temperaturas 
internas.
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ADVERTENCIA

LEER MANUAL DE USUARIO

INSTRUCCIONES
PARA LA INSTALACIÓN

Soporte de piso
anti-volcadura

HERRAMIENTAS QUE USTED 
PUEDE NECESITAR

Broca de perforadora de 
3/8” (9.5mm) para hormigón 
y 1/8” (3mm) para madera.

eléctrica o de mano

Cinta métrica

Llave de tuercas de 
17/16” (11.1mm) para hormigón y 

5/16” (7.9mm) 3para madera.

Lápiz

En ciertas circunstancias, este frigorífico 
puede inclinarse hacia adelante. Pueden 
provocarse lesiones personales. Instale el 
soporte anti-volcaduras incluido con este 
frigorífico.

ADVERTENCIA

Nota: El soporte anti-volcaduras siempre 
debe estar posicionado en el lado contrario a 
la bisagra de la puerta.

1 MIDA EL ESPACIO DONDE SE 
UBICARÁ EL FRIGORÍFICO

Mida el ancho del espacio donde estará ubica-
do su frigorífico W. Tenga en cuenta cualquier 
saliente como el grosor del zoclo o cualquier 
espacio que pueda interferir con el gabinete. 

Nota: este aparato no esta destinado a usarse 
como aparato encastrable.

1228 mm

1004 mm

Lugar de colocación:
Selecciona el área para colocar tu frigorífico. Te 
recomendamos un lugar amplio, seco, que tenga 
buena ventilación. El aparato no debe instalarse 
de forma que reciba directamente los rayos de 
sol, ni tampoco encontrarse próximo a focos 
activos de calor como cocinas, calentadores, etc.

Modelo ICO19JSPRSS

Modelo IWO19JSPFSS

W

W

1392 mm

1111 mm

Modelo INO27JSPFFS

W

1537 mm

1239 mm

Si se cambia el giro de la puerta refrigerador 
(reversibilidad) es necesario que el soporte 
anti-volcaduras sea instalado por su agente de 
servicio autorizado con el fin de evitar un peligro.
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Instalación preferida –
Madera

Instalación preferida –
Hormigón

Mínimo aceptable N°1 –
Soporte de placa de pared

Mínimo aceptable N°2 –
Piso de madera

Mínimo aceptable N°3 –
Piso de hormigón

Figura 2 –Ubicaciones de
tornillos aceptables

Soporte 
base en el
refrigerador

2 orificios 
en la pared

Lado
izquierdo del
refrigerador

Piso – Hormigón
(2 orificios)

Piso – Madera
(2 orificios)

130 mm

Soporte 
de piso a
instalar

Orificios en 
la derecha

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN

2

A

B

CÓMO UBICAR EL SOPORTE DE 
PISO ANTI-VOLCADURAS

Dentro del espacio W, donde va a estar ubica-
do su frigorífico, haga una pequeña marca en 
el piso pegada a la pared trasera. Esta marca 
indica el lugar deseado para ubicar el lado 
izquierdo del frigorífico. A partir de esa marca 
mida 130 mm hacia la derecha y coloque el 
soporte anti-volcaduras. La orilla izquierda del 
soporte debe quedar a 130 mm del lado izqui-
erdo del frigorífico.  

Sostenga el soporte en esta posición y utilíce-
lo como una plantilla para marcar los orificios 
en base a la configuración y tipo de construc-
ción, como puede verse en el paso 3. Marque 
las ubicaciones de los orificios con un lápiz, 
clavo o punzón.

NOTA:
Se REQUIERE utilizar por lo menos 2 
tornillos para montar el soporte de piso 
(uno en cada lado del soporte de piso 
anti-volcaduras). Los dos deben encon-
trarse en la pared o en el piso.

La figura 2 indica todas las configuraciones 
de montaje aceptables para los tornillos. 
Identifique los orificios de tornillos en el 
soporte anti-volcaduras para su configura-
ción.

2 CÓMO UBICAR EL SOPORTE DE 
PISO ANTI-VOLCADURAS (cont.)

MATERIALES QUE PUEDE NECESI-
TAR (no incluidos)

Únicamente para soportes anti-volcaduras monta-
dos en hormigón. Taladrar apropiadamente para 
los taquetes.

Tornillos de sujeción ¼” (6.4mm) x
1 ½” (38mm) cabeza hexagonal

para hormigón y tornillos tirafondos
#10-16 x 1 ½” (38mm)

cabeza hexagonal para madera 

 

Taquetes 3/8” (9.5mm)
diametro externo)
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INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN

NOTA:
Si separa el frigorífico de la pared por cual-
quier razón, asegúrese de que el soporte de 
piso anti-volcaduras esté enganchado 
cuando se vuelva a colocar el frigorífico 
contra la pared.

3

A

B

C

INSTALACIÓN DE SOPORTE 
ANTI-VOLCADURAS

Construcción de pared y piso de MADERA:

• Perfore la cantidad apropiada de orificios de
3 mm en el centro de cada orificio de soporte
de piso que se está usando (puede usarse un
clavo o punzón si no cuenta con una perfora-
dora).

Figura 3 –Conexión a la pared y piso 

Construcción de pared y piso de 
HORMIGÓN:

• Perfore los orificios del tamaño recomenda-
do para anclajes en hormigón en el centro de
los orificios marcados en el Paso 2.

• Instale los taquetes dentro de los orificios
perforados. Coloque el soporte de pisoan-
ti-volcaduras como se señala en el Paso 2.

• Instale los pernos de fijación a través del
soporte de piso anti-volcaduras y ajuste de
manera adecuada.

Construcción de pared de MADERA y piso de 
CERÁMICA:

• Para este caso especial, ubique los 2
orificios de pared identificados en la Fig. 1.

4

A

B

C

D

CÓMO COLOCAR EL FRIGORÍFI-
CO PARA ACCIONAR EL DISPOSI-
TIVO ANTI-VOLCADURAS Y LA 
BASE DEL SOPORTE. 

Antes de colocar el frigorífico en su lugar, 
conecte el cable de energía en el tomacorrien-
te y conecte la línea de agua (si corresponde). 
Controle la presencia de pérdidas.

Ubique el lado izquierdo del frigorífico y 
mueva hacia atrás aproximadamente alineado 
con el lado izquierdo del hueco donde alojará 
su frigorífico W. Esto debe posicionar el 
soporte de piso anti-volcaduras para poder 
conectar el soporte de base anti-volcaduras 
con el frigorífico.

NOTA: Al momento de ubicar el frigorífico 
asegurarse de que la marca dibujada 
previamente en el piso, coincida con el 
lado izquierdo del frigorífico.
Con cuidado, deslice el frigorífico dentro de la 
apertura del gabinete hasta que se detenga 
por completo. Verifique que el frente del 
frigorífico esté alineado con la parte frontal del 
gabinete. Sino es así, balancee suavemente el 
frigorífico de adelante a atrás hasta que se 
enganche y usted note que el frigorífico está 
completamente apoyado contra la pared 
trasera.

OPCIONAL: Ajuste las configuraciones de 
altura de la rueda trasera (y delantera) para 
enganchar por completo los soportes anti-vol-
caduras traseros, mientras también alinea el 
frente del frigorífico con la parte frontal del 
gabinete. 

Extremo
trasero

derecho del
frigorífico

Piso

Soporte
de placa
de pared

Soporte
de piso

2 tornillos
deben

entran en
madera o
soporte de

metal

Pared

ADVERTENCIA
Para evitar un riesgo debido a la inestabilidad del 
aparato, se debe fijar de acuerdo con las instruc-
ciones.

Perfore un orificio piloto de 3 mm en ángulo 
(aprox.como puede verse en la Fig. 3) en el 
centro de cada orificio. 

• Instale el soporte de piso anti-volcaduras
utilizando la instalación mínima aceptable
#1,como puede verse en la Fig. 2.

C

• Instale el soporte de piso anti-volcaduras
ajustando bien los 2, o preferentemente 4,
tornillos #10-16 x 1 ½” (38mm) cabeza
hexagonal en su lugar, como puede verse en
la Figura 3.

• Anclajes requeridos (no incluidos): 4 por
cada perno de fijación de ¼” (6.4mm) x 1 ½”
(38mm) cabeza hexagonal 4 por cada taquete
de 3/8” (9.5mm) de diámetro externo.
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1

2

NOTAS IMPORTANTES
Las puertas y pasillos que aparecen en el camino 
hasta la ubicación de la instalación deben tener 
por lo menos 36” (914mm), para poder dejar las 
puertas adheridas al frigorífico mientras lo trans-
porta hasta la ubicación de la instalación.

Si los pasillos tienen menos de 36” (914mm), las 
puertas del frigorífico se podrán rayar y dañar 
fácilmente. Las puertas pueden ser retiradas para 
que el frigorífico se pueda mover de forma segura 
en áreas internas.

• Si es necesario retirar la puerta y su modelo es
con puertas francesas, consulte la sección de
Retiro de las Puertas Francesas.

• Si es necesario retirar la puerta y su modelo es
con una puerta de frigorífico, consulte la
sección de inversión de la Puerta.

• Si es necesario retirar la puerta del congelador y
su modelo posee un cajón del congelador y su
modelo posee un cajón del congelador,
consulte la sección de Retiro del Cajón del
Congelador.

• Si su modelo posee la puerta del congelador
con bisagra, consulte la sección de inversión de
la puerta.

• Si NO es necesario retirar las manijas ni la
puerta, deje la cinta y todo el embalaje en las
puertas hasta que el frigorífico se encuentre en
su ubicación. Una vez en su lugar, instale las
manijas de la puerta (consulte el Paso 1 y 2).

• RETIRO DE LA PLATAFORMA: Incline el frigoríf-
ico hacia cada lado para retirar la plataforma.

• NOTA: Use un carro manual para transportar el
frigorífico. Coloque el frigorífico en el carro
manual, apoyando un costado contra este
último. Recomendamos enfáticamente que
DOS PERSONAS realicen el traslado y completen
la instalación.

A Adherir la manija a los sujetadores. 1 
asegúrate de que los tornillos opresores de la 
jaladera 2 queden hacia la parte inferior.

PARA ENSAMBLAR LA JALADERA 
DEL CONGELADOR

2

B Toma la llave allen de 1/8” (3.2mm) que viene 
dentro de la caja de jaladeras y aprieta los 
tornillos opresores de la jaladera hasta que 
quede fija al sujetador, como mínimo 20lbs.in 
(2.3Nm).

Jaladeras, mover el
cajón del congelador

INSTRUCCIONES PARA 
LA INSTALACIÓN

1

Sujetadores

2

A Adherir la manija a los sujetadores. 1 
asegúrate de que los tornillos opresores de la 
jaladera 2 queden del lado opuesto a las 
bisagras.

PARA ENSAMBLAR LA JALADERA 
DEL FRIGORÍFICO

1

B

C

Toma la llave Alllen de 1/8” (3.2mm) que viene 
dentro de la caja de jaladeras y aprieta los 
tornillos opresores de la jaladera hasta que 
quede fija al sujetador, como mínimo 20lbs.in 
(2.3Nm).

Repite esto para la puerta opuesta.
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RETIRO DEL CAJÓN CONGELADOR

INSTALACIÓN DEL FRIGORIFICO (Cont.) 

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

NOTAS IMPORTANTES

Al retirar el cajón del congelador:
• Lea las instrucciones completamente antes de
comenzar.
• Cuente con una superficie de trabajo donde las
puertas no se rayen.

1

A

B

RETIRE LAS CANASTAS

Abra el cajón del congelador hasta que se 
detenga.
Empuje la canasta superior hacia fuera hasta 
que se detenga. Levante la canasta hacia 
arriba sobre el frente y hacia fuera para retirar 
la misma. 

C La canasta inferior se apoya sobre una estructu-
ra dentro del cajón del congelador. Levante el 
frente de la canasta y empuje la misma hacia 
delante. Libere los pernos de las ranuras de las 
estructuras para retirar la canasta.

2

A

Tornillo

B Levante sobre ambos lados de la manija del 
cajón del congelador para separar los rieles del 
cajón de los ensambles de los rieles.

Ensamble de
los rieles

Ensamble
del cajón

C

D

Coloque el frente del cajón en una superficie 
que no lo raye.

Vuelva a empujar los ensambles de los rieles 
hasta su posición de bloqueo.

RETIRE EL FRENTE DEL CAJÓN

Retire el tornillo que está a cada lado de los 
rieles.
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INSTALACIÓN DEL FRIGORIFICO 

3

A

B

REINSTALAR EL CAJÓN DEL CON-
GELADOR
Empuje los ensambles de los rieles hasta la 
extensión máxima.

Ubique las ranura en la parte interna de cada 
riel.

C Inserte los ganchos sobre los extremos de las 
extensiones de los ensambles del cajón en las 
ranuras cercanas a la parte trasera de las 
correderas.

D

E

Baje el extremo frontal del ensamble cajón del 
congelador, de modo que las lengüetas latera-
les coincidan con las ranuras frontales de los 
ensambles de las correderas.

Reemplace los tornillos de seguridad a ambos 
lados de los ensambles de las correderas.

Reemplace las canastas inferior y superior 
(consulte la sección Cajón del congelador, 
página 67).

Gancho

Raura

Lengüeta lateral

RETIRO DEL CAJÓN CONGELADOR

Ranura Frontal

F

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA

RETIRO DE LAS PUERTAS FRANCESAS 
 (en algunos modelos)

Riesgo al levantar la 
puerta

Mantenga las puertas cerradas con cinta 
adhesiva.

                               Siga todos los pasos al 
invertir la dirección de apertura de la puerta. Si 
no se siguen estas instrucciones, dejando piezas 
sin uso o ajustando tornillos en exceso, esto 
podrá hacer que la puerta se caiga y producir 
lesiones y daños sobre la propiedad.

NOTAS IMPORTANTES
Al retirar las puertas francesas:

• Lea las instrucciones completamente antes de
comenzar.

• Las manijas están incluidas dentro del frigorífico.

• Coloque los tornillos en sus partes relacionadas,
a fin de evitar su uso en los lugares equivocados.

• Cuente con una superficie de trabajo donde las
puertas no se rayen.

Si es levantada por una sola persona, podrían 
ocasionarse lesiones. Solicite ayuda al sostener, 
mover o levantar las puertas del frigorífico.

NOTA: Al retirar la puerta, a fin de evitar daños 
sobre la misma y la parte electrónica, coloque con 
cuidado la puerta en una ubicación adecuada.

A fin de eliminar el riesgo de descarga eléctrica o 
lesión durante la instalación, primero deberá 
desenchufar el frigorífico antes de proceder. Si 
no se siguen estas instrucciones, se podrá produ-
cir una descarga eléctrica.
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B

C

D

Usando el destornillador de 5/16” (7.9mm) 
retire los tornillos que aseguran la bisagra supe-
rior del gabinete. Levante el soporte de la 
bisagra hacia arriba para liberar el perno de la 
bisagra del encaje en la parte superior de la 
puerta.

Retire la cinta de la puerta derecha e incline la 
puerta lejos del gabinete. Levante la puerta y 
retire la misma del perno de la bisagra central.

Ajuste la puerta en una superficie antirayadu-
ras con la parte interna hacia arriba.

1 RETIRO DE LA PUERTA DERECHA

Retire la tapa de la bisagra en la parte superior 
de la puerta de frigorífico derecha, retirando el 
tornillo y usando un destornillador Phillips.

A

2 RETIRO DE LA PUERTA IZQUIERDA

Retire la tapa de la bisagra en la parte superior 
de la puerta de frigorífico izquierda, retirando 
el tornillo con un destornillador Phillips.

A

B

C

Desenchufe los conectores de 3 cables y 
mueva estos últimos, hasta que pueda ver los 
tornillos que sostienen la bisagra

Usando un destornillador de 5/16” (7.9mm) 
retire los tornillos.

levante la bisagra de forma recta hacia arriba 
para liberar el perno de la bisagra desde el anclaje 
en la parte superior de la puerta, y pase el cable a 
través de la ranura de la bisagra.

D

E

Retire la cinta de la puerta, abra la puerta a 90 
grados e incline la puerta lejos del gabinete. 
Levante la puerta y retire la misma del perno 
de la bisagra central.

Ajuste la puerta en una superficie antirayadu-
ras con la parte interna hacia arriba. 

B Usando un destornillador de 5/16”(7.9mm) 
retire los tornillos que aseguran los soportes 
de la bisagra central al gabinete.

C Baje el extremo frontal del cajón del congela-
dor para que las pestañas laterales encajan en 
las ranuras delanteras de los rieles del ensamble.

3 RETIRO DE LAS BISAGRAS 
CENTRALES Y DE LOS SOPORTES
Usando una llave Allen de 1/4” (6.4mm), retire 
los 2 pernos de la bisagra desde los soportes 
de la bisagra.

A
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PRECAUCIÓN

ADVERTENCIA

Riesgo al levantar la
puerta. 

NOTAS IMPORTANTES
Al retirar las puertas francesas:

• Lea las instrucciones completamente antes de
comenzar.

Si es levantada por una sola persona, podrían 
ocasionarse lesiones. Solicite ayuda al sostener, 
mover o levantar las puertas del frigorífico.

NOTA: Al retirar la puerta, a fin de evitar daños 
sobre la misma y la parte electrónica, coloque con 
cuidado la puerta en una ubicación adecuada.

A fin de eliminar el riesgo de descarga eléctrica o 
lesión durante la instalación, primero deberá 
desenchufar el frigorífico antes de proceder. Si 
no se siguen estas instrucciones, se podrá produ-
cir una descarga eléctrica. 

1

A

B Usando una llave Allen de 1/4” (6.4mm), 
reinstale los 2 pernos de la bisagra en los 
soportes de la bisagra.

B

C

Asegúrese de que la puerta esté alineada con 
el gabinete. Adhiera la bisagra a la parte superi-
or del gabinete sin apretar, habiendo retirado 
los tornillos antes.

Asegúrese de que la junta de la puerta esté 
nivelada contra el gabinete y que no esté dobla-
da. Ajuste los tornillos a 60lbs-pulg (6.78 Nm).

D Reemplace la tapa de la bisagra derecha en la 
parte superior del frigorífico usando un destor-
nillador Phillips.

3 REINSTALACIÓN DE LA PUERTA 
IZQUIERDA
Pase el cable a través de la ranura de la 
bisagra. Coloque el perno de la bisagra en la 
parte superior de la puerta.

Baje la puerta del frigorífico sobre el perno de 
la bisagra izquierda.

A

B

2

A

C

D

E

F

Asegúrese de que la puerta esté alineada con 
el gabinete. Adhiera la bisagra a la parte superi-
or del gabinete sin apretar, habiendo retirado 
los tornillos antes.

Asegúrese de que la junta de la puerta esté 
nivelada contra el gabinete y que no esté 
doblada. Ajuste los tornillos a 60lbs-pulg 
(6.78Nm).

Enchufe los conectores de los cables juntos y 
dirija el cable dentro del puerto de plástico.

Reemplace la tapa de la bisagra izquierda en la 
parte superior del frigorífico usando un destor-
nillador Phillips.

REINSTALACIÓN DE LOS SOPORTES 
DE LA BISAGRA CENTRAL Y DE 
LA BISAGRA
Usando el destornillador de 5/16” (7.9mm) 
retire los tornillos que aseguran los soportes 
de la bisagra central al gabinete.

REINSTALACIÓN DE LA PUERTA 
DERECHA
Baje la puerta del frigorífico sobre el perno de 
la bisagra derecha.
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ÁREA

Disponga el siguiente espacio para una fácil instalación, apropiada circulación del aire y conexiones de fontanería 
y eléctricas: Parte posterior 50 mm.

INSTALACIÓN DE LA TOMA DE AGUA

5 CONECTE EL TUBO AL FRIGORÍFICO 

NOTAS:
• Antes de efectuar la conexión al frigorífi-
co,asegúrese de que el cable no esté enchufa-
do a la toma de corriente de la pared.

• Si su abastecimiento de agua contiene arena
o partículas que pudieran obstruir la válvula
del agua del frigorífico, recomendamos que
instale un filtro para agua. Instálelo en el tubo
de agua cerca del frigorífico.

ANTES DE EMPEZAR

La instalación de la línea de agua no está cubierta 
por el fabricante del frigorífico o de la máquina de 
cubitos. Siga estas recomendaciones cuidadosa-
mente para minimizar el riesgo de costosos daños 
causados por el agua.

El agua que suena como un martillo en las 
tuberías, puede dañar algunas partes del frigorífi-
co y también causar escapes o inundaciones. 
Llame a un técnico cualificado para arreglar los 
problemas de fontanería antes de instalar el sumi-
nistro de agua en el frigorífico. 

Para prevenir quemaduras y daños al aparato, no 
lo conecte a la salida de agua caliente. 

No instale el tubo del dispositivo para hacer hielo 
en sitios en donde la temperatura pudiera 
descender por debajo del punto de congelación.

Cuando utilice un aparato eléctrico (como, por 
ejemplo, un taladro) durante la instalación, 
asegúrese de que dicho aparato esté eléctrica-
mente aislado o conectado de tal manera que no 
exista peligro de que se produzcan descargas 
eléctricas.

Todas las instalaciones deben adecuarse a las 
normas vigentes en materia de obras de 
fontanería. La instalación del dispositivo automáti-
co de hielo debe realizarla un técnico cualificado. 

Utilizar las mangueras nuevas suministradas con 
el frigorífico. Las mangueras viejas no deben 
reutilizarse.

1. Corte el suministro de agua.

2. Conecte el extremo moldeado a la entrada de
agua del frigorífico.

4. Conecte el adaptador plástico de la línea de
agua a la línea de agua del hogar. Apriete a
mano, y luego dé un cuarto de giro adicional.
(NO APRIETE DESMASIDO PORQUE DAÑARÁ EL
SELLADO).

5. Encienda el suministro de agua. Si aparecen
fugas, apriete mas las conexiones.

Tubería 6.35mm

3. Apriete la tuerca a mano, y luego dé una
vuelta adicional con una llave inglesa (NO APRIE-
TE DEMASIADO).

Si usa el frigorífico antes de que se instale la 
conexión de agua en el dispositivo para hacer 
hielo, ponga el interruptor de funcionamiento del
 mismo en la posición O (apagado). 
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ADVERTENCIA

INSTALACIÓN DEL FRIGORÍFICO

Máquina de 

Brazo 

Interruptor

6 PONGA EN MARCHA EL DISPOSI-
TIVO PARA HACER HIELO

Ponga el interruptor de corriente del dispositi-
vo para hacer hielo en la posición l. El dispositi-
vo para hacer hielo no entrará en funciona-
miento hasta que haya alcanzado su tempera-
tura de funcionamiento de –9°C, o inferior. En 
dicho momento entrará enfuncionamiento, si 
el interruptor de corriente del dispositivo está 
en la posición l.

Cuando 
la puerta 
izquierda 
está más 
alta que 
la puerta 
derecha.

Punto de ajuste

Apertura de puertas

COLOQUE EL FRIGORÍFICO EN SU 
POSICIÓN

Mueva el frigorífico hasta su posición final.

MANIPULACIÓN DEL FRIGORÍFICO
Para desplazar el frigorífico 
tomarlo de los costados 
como se muestra en la 
imagen, deslícelo a la 
posición donde se colocara 
con movimientos lentos y 
controlados.

NIVELE EL FRIGORÍFICO

Las patas niveladoras en las esquinas frontales 
del frigorífico se deben ajustar de modo que el 
frigorífico quede posicionado de manera firme 
sobre el piso, y que el frente quede elevado lo 
suficiente como para que la puerta se cierre con 
facilidad cuando se abra aproximadamente hasta 
la mitad. Para ajustar las patas niveladoras, gire las 
patas en dirección de las agujas del reloj para 
elevar el frigorífico, y en dirección contraria de las 
agujas del reloj para bajarlas.

REVERSIBILIDAD
(SOLO MODELOS DE PUERTA COMPLETA)

Algunos modelos cuentan con Reversibilidad en la 
puerta para esto ver manual de reversibilidad o el 
manual de usuario. 

NIVELACIÓN DE LAS PUERTAS DEL 
FRIGORÍFICO (en algunos modelos)

Recuerde que es necesario que el frigorífico esté 
nivelado para que las puertas estén perfectamente 
apoyadas. Si necesita ayuda, revise la sección 
previa sobre la nivelación del frigorífico.

Si las puertas continúan desniveladas, gire el perno 
ajustable para elevar la puerta inferior usando una 
llave Allen de 1/4” para girar el perno.

Conectar únicamente a una red de distribución 
de agua potable con una presión de entrada de 
275-827 kPa.

Cuando 
la puerta 
izquierda 
está más 
baja que 
la puerta 
derecha.
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INSTRUCCIONES DE
INSTALACIÓN Para invertir la puerta

HERRAMIENTAS QUE NECESITARÁ

Llave Allen de
1/4” (6.4mm)

Cinta Adhesiva

Destornillador plano de
hoja delgada

Destornillador cruz Phillips

Llave de
Trinquete (Matraca de
dados) 5/16” (7.9mm)

Insertor T-20
(3.9mm) Torx

1 RETIRAR LA PUERTA DEL
FRIGORÍFICO

Cubierta de bisagra

1.2

Bisagra superior

1.3

1.1  Cancele la puerta
        con cinta
        adhesiva.

1.2 Se retira la tapa de las bisagras izquierda y 
derecha, de la parte superior del frigorífico, 
usando un destornillador cruz Phillips.

1.3 Usando un trinquete (matraca de dados) de 5/16” 
(7.9mm), retire los tornillos que detienen la 
bisagra superior al gabinete. Entonces, levante 
la bisagra exactamente hacia arriba para dejar 
libre el eje de la bisagra de su encaje en la parte 
superior de la puerta.

1.4  Se retira la cinta y se inclina la puerta alejándola 

del gabinete. Se levanta la puerta quitándola del 

centro del eje de la bisagra. 

1.5  Se coloca la puerta en una superficie donde no 

se maltrate por rozamiento, con el interior hacia 

afuera. 

Para mayor información consulte el Manual de Usuario o contacte a su Distribuidor Autorizado más cercano.

PRECAUCIÓN

NOTAS IMPORTANTES
Cuando invierta las puertas:
� Lea las instrucciones por completo, antes de empezar.
� Se incluye la placa del logo y las asas dentro del frigorífico.
� Separar los tornillos y colocarlos al lado de las piezas

que les correspondan para evitar usarlos en partes
equivocadas.

� Disponer de una superficie de trabajo que no raye o
dañe la puertas.

IMPORTANTE: Una vez que haya empezado, no 
retire el gabinete, hasta que se haya completado las 
inversión de puerta.

Estas instrucciones tienen la finalidad de cambiar las 
bisagras del lado derecho al lado contrario. Si Ud llega a 
querer cambiar las bisagras, de nuevo al lado derecho, 
siga estas mismas instrucciones e invierta todas las 
referencias de izquierda a derecha, y de derecha a 
izquierda, respectivamente.

Riesgo al levantar. El levantar por parte de una sola 
persona podría provocar lesión. Apóyese en otra(s) 
persona(s) cuando maneje, mueva o levante las puertas 
del frigorífico.

Nota: Cuando retire la puerta, para prevenir daño a la 
puerta y a los componentes electrónicos coloque la puerta 
con cuidado en un sitio adecuado.

Nota: El eje de la bisagra de la puerta de abajo y la 
bisagra, están marcadas, y se deben aparejar correcta-
mente, para que la puerta cierre adecuadamente por sí 
misma. Por favor, siga las instrucciones cuidadosamente. 

La puerta del congelador es pesada. Use las dos manos 
para asegurar la puerta antes de levantarla. 

ADVERTENCIA
Para eliminar los riesgos de 
choque eléctrico o lesión, 
durante la instalación, primero 
debe usted, desconectar el 
frigorífico, antes de actuar. El 
no cumplir con toda precisión 
con estas instrucciones 
pudiera tener como consecuen-
cia un choque eléctrico.

* Imagen solo de referencia.

*
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2 REMOCIÓN DE LA BISAGRA DE 
EN MEDIO

2.1 Se usa una llave Allen de 

1/4” (6.4mm), se retira el 

eje de la bisagra. Se 

volverá a usar el eje de la 

bisagra, en el lado opues-

to.  

2.2 Cancele la puerta, cerrán-

dola con la cinta adhesiva.

2.3  Usando una llave Allen de 

1/4” (6.4mm), se retira el 

eje de la bisagra el cual se 

volverá a usar en el lado 

opuesto.

2.4 Retire la cinta adhesiva, y se inclina la puerta, 

alejándose del gabinete. Se levanta la puerta 

lejos del eje de la bisagra.  

2.5 Mediante el uso de un destornillador de punta 

delgada, se retira el tapón de lado izquierdo de la 

puerta y se instala en el lado opuesto.

2.6  Separar la puerta en una superficie sin maltrato 

por roce, con el interior hacia arriba.

3 TRASLADO DE LA SUJECIÓN DE 
LA BISAGRA CENTRAL

3.1 Se usa una llave 

de trinquete 

(matraca de 

dados) de 5/16” 

(7.9mm), y se 
       retiran los 

tornillos que 

aseguran la 

bisagra central.

3.2  Se encuentran los tapones de barrenos en el kit y 

se instalan en el lado opuesto a la bisagra central.

3.3  Se invierte la bisagra 

central como se muestra 

en la imagen y se vuelve a 

montar en el lado opuesto; 

se reinstalan los tornillos a 

60lbs-in (6.78Nm).

4 SE INSTALA EL EJE DE LA
BISAGRA CENTRAL

4.1 Se usa una llave Allen, 

para instalar el eje de la 

bisagra en la bisagra 

central.

Bisagra superior
(lado izquierdo)

5 TRASLADO DE LA BISAGRA
SUPERIOR AL LADO OPUESTO

5.1  Se retira la base de la bisagra y se voltea la 

bisagra como se muestra en la ilustración, y 

se vuelve a montar la base de la bisagra.

Bisagra superior
(lado derecho)
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10 INSTALACIÓN DE LA PLACA DEL
LOGO
10.1  Ubique la nueva placa logo en el kit, se retira 

el papel adhesivo de protección y alinear 
verticalmente el centro del logo al centro del 
barreno y horizontalmente 2.5” (63.5mm) de la 
orilla lateral de la puerta. Aplique presión al 
logo, para asegurar que se adhiera a la puerta.

10.2  Ubique el tapón de puerta en el kit y se instala 
en el lado opuesta a la asa.

10.1

2.5” 
(63.5mm)

6 INSTALACIÓN DE LA TAPA DE LA
BISAGRA IZQUIERDA 

6.1 Ubique la tapa de la 

bisagra izquierda, que 

viene dentro del kit.

6.2 Se usa un destornilla-

dor phillips para 

instalar los tornillos 

con la tapa de la 

bisagra.

7 INSTALACIÓN DE LA TAPA DE LA
BISAGRA IZQUIERA

7.1 Se retira el inserto frontal de la tapa de la 

bisagra izquierda.

7.2 Se usa un destornillador phillips, para instalar 

los tornillos con la tapa de bisagra.

7.1 7.2

8 INSTALACIÓN DE LA TAPA DE LA
BISAGRA DERECHA

8.1  Se introduce el inserto frontal en la tapa de la 

bisagra derecha.

8.2 Utilizando un destornillador phillips, se instalan 

los tornillos con la tapa de la bisagra.
Nota: En el caso de los modelos con la puerta de 

congelador, busque el inserto frontal, que viene con  

el kit.

8.1 8.2

9 TRASLADO DE LOS COMPONENTES
FRONTALES EN LA PUERTA DEL
FRIGORÍFICO

9.1 Mediante el 
      uso de un 
      destornillador 

phillips, se 
       retiran los 

tornillos que 
detienen la parte 
que se muestra 
abajo, de lado 
derecho, y se 
instalan en el lado 
opuesto.

Nota: Remítase a las INSTRUCCIONES DE LAS ASAS 

para retirar, o bien afianzar las asas.

5.2 Se inserta el eje de la 
bisagra superior, dentro 
del orificio en la puerta. Se 
asegura que la puerta esté 
alineada con el gabinete, 
con un afiance flojo 
mediante los tornillos.

Asegúrese que el sello de 
la puerta esté desplazado 
hacia el gabinete y que no 
esté doblado. Se da apoyo 
a la puerta, del lado de la 
asa, y se asegura que la 
puerta esté derecha y que 
el espacio entre las 
puertas esté igual y regular 
a lo largo del frente. 
Mientras se mantiene la 
puerta en su lugar, se 
aprietan los tornillos a 

60lbs-in (6.78Nm).

10.2
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Acero inoxidable con acabado anti huellas dactilares.

Instrucciones para la limpieza de superficies exteriores, asas de puertas y bordes.

NO use limpiadores de acero inoxidable en las superficies de las puertas.

USAR

Paño o esponja suave y limpia
Paño de microfibra

Detergente suave mezclado con
agua tibia

NO USAR

Paños abrasivos, toallas de papel, esponjas para tallar (con o
sin jabón). estropajos o esponjas de lana de acero

Polvos abrasivos, líquidos o aerosoles.
Limpiadores para ventanas, amoníaco o lejía
Limpiadores a base de aceites cítricos o vegetales
Limpiadores ácidos o a base de vinagre
Limpiadores de horno
Limpiadores alcalinos
Limpiadores de acero inoxidable

Acero inoxidable.

Instrucciones para la limpieza de superficies exteriores, asas de puertas y bordes.

NOTA: NO permita que el limpiador de acero inoxidable entre en contacto con ninguna pieza de plástico, como 
piezas de acabado, accesorios de manija y revestimientos. Si se produce un contacto involuntario de los 
limpi-adores con piezas de plástico, limpie la pieza de plástico con una esponja y un paño mezclado con 
detergente suave y agua tibia.

USAR

Paño o esponja suave y limpia
Paño de microfibra

Detergente suave mezclado con agua
tibia.

Limpiadores aprobados para acero
inoxidable.

NO USAR

Paños abrasivos, toallas de papel, esponjas para tallar (con o 
sin jabón). estropajos o esponjas de acero

Polvos abrasivos, líquidos o aerosoles.
Limpiadores para ventanas, amoníaco o lejía
Limpiadores a base de aceites cítricos o vegetales
Limpiadores ácidos o a base de vinagre
Limpiadores de horno
Limpiadores que contengan acetona
Limpiadores con advertencia de uso en plásticos.

IMPORTANTE: El uso de productos incorrectos puede dañar el acabado exterior de resistentes a marcas dactilares 
en modelos de acero inoxidable. Siga estas instrucciones y use solo los elementos apropiados a continuación para 
limpiar las superficies de su frigorífico.

• Asear las superficies interiores / exteriores con agua tibia, jabón suave o detergente y un paño suave o de microfi-
bra para evitar daños.

• Seque la superficie del frigorífico con una tela suave y limpia o con una toalla de microfibra, a fin de evitar
manchas o macas de gotas de agua.

LIMPIEZA  Y CUIDADO DEL FRIGORÍFICO

*Elimine fácilmente manchas y huellas dactilares.
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Limpieza de la Parte Interna

Desenchufe el frigorífico antes de limpiar.
Si esto no resulta práctico, estruje el exceso de humedad para eliminarlo de la esponja o tela al limpiar alrededor 
de los interruptores, luces o controles.

Use un pulidor de cera para electrodoméstico en la superficie interna entre las puertas.

Use agua caliente y solución de bicarbonato de sodio – aproximadamente una cucharada sopera (15gr) de bicar-
bonato de sodio para un cuarto de galón (1litro) de agua. Esto limpia y neutraliza los olores. Enjuague y seque.

PRECAUCIÓN                                No limpie estantes de vidrio ni tapas con agua caliente cuando estén fríos. Los estantes 
de vidrio y las tapas se pueden romper si son expuestos a cambios de temperatura repentinos o impactos tales 
como golpes o caídas. El vidrio templado está diseñado para destruirse en pequeñas piezas en caso de rotura.
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Si quedo atrapado en el sistema, es posible que el 
cartucho sea eyectado en el momento en que se retire. 
Tenga cuidado al retirar el mismo.

Abra la carcasa del cartucho 
del filtro presionando las 2 
lengüetas frontales y empu-
jando de forma suave hacia 
abajo.

Alinee los puertos del filtro 
con los puertos de la carca-
sa del cartucho del filtro, e 
inserte el filtro de forma 
suave.

Lentamente, gire el filtro 
hacia la derecha hasta que 
se detenga. NO LO AJUSTE 
EN EXCESO. Mientras gira el 
filtro, el mismo se ajustará 
automáticamente en su 
posición. El filtro girará 
aproximadamente ¼ o 90 
grados, hasta que la flecha 
del mismo quede alineada 
con la flecha de la carcasa 
del cartucho del filtro.

PRECAUCIÓN

ACERCA DEL CARTUCHO DEL FILTRO DE AGUA XWF-INT

CARTUCHO DEL FILTRO DE AGUA

El cartucho del filtro de agua está ubicado en el 
extremo superior trasero derecho del compartimiento 
de comida fresca del Frigorífico.

CUÁNDO REEMPLAZAR EL FILTRO

RETIRO DEL FILTRO

Si reemplazará el filtro, primero retire el anterior:

1. Abra la carcasa del cartucho del filtro presionando
las 2 lengüetas frontales y empujando de forma suave
hacia abajo.

2. Gire el filtro hacia abajo.

3. De forma suave, tome el filtro y lentamente dé al
mismo aproximadamente ¼ de giro en sentido
antihorario. El filtro deberá liberarse de forma automáti-
ca cuando lo haya rotado lo suficiente hacia la izquier-
da. Es posible que gotee una pequeña cantidad de
agua.

TAPÓN DE BYPASS DEL FILTRO

A fin de reducir el risgo de daños sobre la propiedad 
debido a pérdidas de agua, usted DEBERÁ usar el 
tapón de bypass del filtro cuando no se disponga de un 
reemplazo del cartucho del filtro. El dispensador y la 
máquina de hielos no funcionarán si el filtro o el tapón 
del bypass del filtro no están instalados. El tapón del 
bypass se instala del mismo modo que un cartucho del 
filtro. 

INSTALACIÓN DEL FILTRO EN UN 
FRIGORÍFICO CON CONGELADOR EN 
LA PARTE INFERIOR 
1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Lentamente empuje el filtro hacia arriba sobre los 
sujetadores.

Cierre la carcasa del cartucho del filtro presionando 
la tapa de forma suave hacia arriba, hasta que las 
lengüetas queden bloqueadas en su posición.

Mantenga pulsado la tecla WATER FILTER (Filtro de 
Agua) (sólo en modelos específicos) sobre el dispen-
sador durante tres segundos.

Hay un indicador de reemplazo para el cartucho del 
filtro de agua en el control superior, la luz del roja del 
filtro, parpadeará mientras la puerta está abierta hasta 
que el filtro sea reemplazado. Necesitas reemplazar el 
filtro pronto.

Deje correr una cantidad de agua desde el dispensador 
de 7.6 litros (2 galones) o durante aproximadamente 
5 minutos para limpiar el sistema. Es posible que el 
agua salga a chorros o se podrán visualizar burbujas 
de agua durante el proceso. Si no fluye agua, realice 
un control para asegurarse de que  el filtro haya sido 
girado completamente hacia la derecha.
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Flujo del Servicio 0.5 gpm  (1.89 l/min)

Suministro de Agua Potable

Presión del Agua (172-827 kPa)

Temperatura del agua (0.6°C-38°C)

Capacidad   (643.5 litros)

Pautas de Aplicación/ Suministro de Agua

ACERCA DEL CARTUCHO DEL FILTRO DE AGUA XWF-INT

ADVERTENCIA

A fin de reducir el riesgo asociado con asfixia, no 
permita que los niños menores de 3 años tengan 
acceso a las partes pequeñas durante la instalación 
de este producto. El cartucho del filtro descartable 
deberá ser reemplazado cada 6 meses luego de 
agotar su capacidad, o antes si se produce una 
reducción notoria en el caudal.

  esralczem nebed on sodazilitu socinórtcele y socirtcéle sotcudorp sol euq acfiingis olobmís etsE
con la basura doméstica general. 

No intente desmontar el sistema y la unidad por sí mismo, ya que esto podría tener efectos nociv-
os sobre su salud y el medio ambiente. 

Los refrigeradores deben ser tratados en un centro de tratamiento especializado para el reciclado 
y la recuperación y no podrán ser arrojados en los contenedores municipales. 

Por favor, póngase en contacto con el instalador, distribuidor o autoridad local para obtener más 
información.

Este aparato esta marcado con el símbolo de cumplimiento con la Directiva Europea 2012/19/EU 
relativa a los aparatos eléctricos y electrónicos usados.
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FUNCIONES

Modelos de Puerta Francesa

Iluminación LED
Las luces LED del compartimiento del frigorífico 
están ubicadas en la parte central superior y los 
costados izquierdo y derecho sobre las cajones 
del área con clima regulado. Las luces LED 
también están ubicadas en el congelador.

Cajón con ancho completo
El cajón con ancho completo, donde se pueden 
colocar productos más grandes, está ubicado 
en la parte inferior del compartimiento del 
frigorífico.

Estante QuickSpace™ (en algunos modelos)

Funciona como una repisa normal de tamaño 
completo cuando lo necesite y se desliza 
fácilmente hacia adentro para guardar artículos 
altos en la parte inferior.

Anaqueles para puertas desmontables/ 
ajustables
Se puede mover hacia arriba o abajo de acuer-
do a sus necesidades.

Cajones con clima regulado
Cajones separadas para almacenar productos 
comestibles.

Filtro de agua
Accesible para un fácil reemplazo.
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Modelos con Una Puerta

Iluminación LED
La Luz LED esta ubicada en la parte superior del 
compartimiento del frigorífico. Las luces LED 
también están ubicadas en el congelador.

Repisas con ancho completo
Repisas con ancho completo donde se pueden 
ubicar productos más grandes.

Estantes de puertas de ancho completo�
Estantes de puerta de ancho completo no ajust-
ables para acomodar lo que necesites.

Cajones con clima regulado
Cajones separadas para almacenar productos 
comestibles.

Filtro de agua
Accesible para un fácil reemplazo.

Anaqueles de puertas ajustables
Se pueden mover hacia arriba o debajo de 
acuerdo a sus necesidades.

Fábrica de Hielos
La máquina de hielos está ubicada en el conge-
lador.

63



LOS CONTROLES CON NIVELES DE TEMPERATURA

1. Control de temperatura del congelador.
Ajuste de temperatura del compartimento del conge-
lador. La temperatura del congelador está pre ajusta-
da de fábrica a -18 C. Deje que pasen 24 horas para 
que la temperatura se estabilice a la configuración 
recomendada predeterminada, esta temperatura 
permite que el refrigerador tenga un mejor aprove-
chamiento energético.

Para cambiar la temperatura del congelador, pulse el 
botón Freezer (congelador) y se mostrará la tempera-
tura configurada actualmente, pulse nuevamente el 
botón y suelte, continúe haciendo esto hasta encon-
trar la temperatura deseada.

2. Control de temperatura del frigorífico.
Ajuste de temperatura del frigorífico. La temperatura 
de los alimentos frescos está pre ajustada de fábrica a 
3 °C. Deje que pasen 24 horas para que la temperatu-
ra se estabilice a la configuración recomendada prede-
terminada. esta temperatura permite que el refrigera-
dor tenga un mejor aprovechamiento energético.

Para cambiar la temperatura del frigorífico, pulse el 
botón Fridge (Frigorífico) y se mostrará la temperatura 
configurada actualmente, pulse nuevamente el botón 
y suelte, continúe haciendo esto hasta encontrar la 
temperatura deseada. 

3. Estado del filtro.
El led del botón de Filter Status (Estado del filtro) encend-
erá cuando se requiera cambiar el filtro. Después de 
cambiar el filtro pulsar durante tres segundos el botón de 
Filter Status (Estado del filtro) para restablecer el tempori-
zador del tiempo de cambio de filtro.

4. TurboCool ™
Para configurar el TurboCool ™, pulse el botón Turbo-
Cool ™ durante 3 segundos. La pantalla mostrará tc. 
TurboCool ™ enfría rápidamente el compartimiento 
del frigorífico para enfriar más rápidamente los alimen-
tos. Use TurboCool ™ cuando agregue una gran canti-
dad de alimentos al frigorífico, guardando las comidas 
que estuvieron a temperatura ambiente o al guardar 
restos de comida tibia.

También se puede usar si el frigorífico estuvo sin conec-
tar por un periodo prolongado.

NOTA: La temperatura del frigorífico no podrá ser 
modificada durante el uso de TurboCool ™. La 
temperatura del congelador no se ve afectada durante 
el uso del TurboCool ™. Al abrir la puerta del frigorífi-
co durante el uso TurboCool ™ los ventiladores contin-
uarán funcionando si estuvieron activados.

5. Alarma de puerta.
Para configurar la alarma, pulse la tecla Door Alarm 
(alarma de puerta)  hasta que la luz indicadora se 
encienda. Esta alarma sonará si una de las puertas 
permanece abierta por más de 2 minutos. La luz se 
apaga y el pitido se detiene cuando se cierra la puerta.

NOTA: Para poner el control del refrigerador en la 
posición OFF, pulse simultáneamente las palabras Freez-
er y Fridge durante 3 segundos. La corriente que va al 
frigorífico no puede ser desconectada por ninguna 
configuración del panel de control.

MODO SABÁTICO

La fábrica de hielo debe apagarse manualmente durante el modo sabático. Para 
apagar la fábrica de hielo, coloque el interruptor en la posición de OFF (apagado). 
Para encender la máquina de hielo, coloque el interruptor en la posición de ON 
(encendido).

Nota: El modo sabático no afecta la temperatura del frigorífico.
Brazo 

Active el modo sabático para desactivar el control de temperatura y las funciones avanzadas. (ej. alarma de puerta). 
Dependiendo del modelo, las luces interiores estarán apagadas o con poco brillo independientemente de si la 
puerta está abierta o cerrada. El compresor funcionará en un deshielo programado 

Interruptor Máquina de
cuando esté en modo reposo.

Mantenga pulsada la tecla de  Alarm y Filter Status simultáneamente durante 5 
segundos para ingresar y salir del modo sabático.

Filter Status Turbo Cool
Hold 3 Sec

Door Alarm Fridge
Recommended 3°C

Freezer
Recommended -18°C
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PRECAUCIÓN

DISPENSADOR 

Dispensador de agua interno
El dispensador de agua está ubicado en la pared izqui-
erda dentro del frigorífico.

Para dispensar agua:
1. Sostenga el vaso contra el hueco.
2. Pulse el botón del dispensador de agua.
3. sostenga el vaso debajo del dispensador durante 2-3
segundos después de soltar el botón del dispensador.

Si no se dispensa agua tras la primera instalación del 
frigorífico, puede que haya aire en el sistema de 
conductos de agua. Presione el botón del dispensador 
durante al menos cinco minutos para eliminar el aire 
atrapado del conducto de agua y llene el sistema de 
agua. Durante este proceso, el ruido del dispensador 
puede ser alto cuando se purga el aire del sistema de 
linea de agua. Para eliminar las impurezas del conduc-
to de agua, tire los primeros seis vasos de agua.

NOTA: Para evitar depósitos de agua, el dispensador 
debe limpiarse periódicamente con un paño o esponja 
limpios.
NOTA: A manera de garantizar la temperatura en el 
dispensador de agua el tiempo de demanda no debe 
superar los 2 minutos (2 litros) y deberán de pasar 15 
minutos para alcanzar de nuevo la temperatura ideal 
del agua en el dispensador.

Máquina de 

Brazo 

Interruptor

MÁQUINA DE HIELOS AUTOMÁTICA

Puede llevar entre 12 y 24 horas para que un frigorífico 
recién instalado comience a fabricar hielo. El dispositi-
vo para hacer hielo producirá siete cubitos por 
ciclo–aproximadamente 100–130 cubitos en un ciclo 
de 24 horas, dependiendo de la temperatura del conge-
lador, de la temperatura ambiente, del número de 
veces que se abra la puerta y de otras condiciones del 
uso. Deseche las primeras cargas de cubitos de hielo 
para permitir que la línea de agua se limpie.

SOBRE LOS ESTANTES Y COMPARTIMIENTOS

No todas las funciones corresponden a todos los modelos.

Levante desde el frente y 
luego  hacia arriba desde la 
parte trasera para retirar la 
repisa.

La repisa de Espacio Rápido (en algunos modelos) 
puede ser replegada hasta la mitad de su tamaño para 
el almacenamiento de ítems altos en la repisa inferior. 
Empuje la repisa hacia afuera y arriba, y deslice la misma 
hacia atrás hasta que se detenga para formar media 
repisa. Empuje hacia arriba y adelante, y luego hacia 
abajo para volver a formar la repisa completa.

Los cajones de la 
puerta ajustable 
pueden ser retirados 
para su limpieza.

Evite cualquier tipo de contacto con las piezas móviles del mecanismo eyector, o con el elemento de calefacción 
ubicado en la parte inferior del dispositivo para hacer hielo. No toque este último mecanismo mientras el frigorífico 
está enchufado.
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No todas las funciones corresponden a todos los modelos.

Cajones con Clima Regulado

Mantenga las frutas y verduras organizadas en compartimientos separados para 
un fácil acceso. El exceso de agua que se puede acumular en la parte inferior de 
los cajones o debajo de los mismos se deberá limpiar.

Para retirar la cajón: Deslice el cajón hacia fuera de la posición de detención, 
levante la misma hasta la posición de detención y empuje hacia delante.

Cajón de Ancho Completo  (en algunos modelos)

Para retirar el cajón:
1. Empuje la cajón hacia fuera hasta su posición de detención.

2. Levante la parte frontal del cajón hacia arriba y hacia afuera.

Para reemplazar el cajón:
1. Primero coloque la parte trasera del cajón y gire el frente hacia del mismo
hacia abajo para que se apoye en las correderas.

2. Empuje el cajón hacia adentro hasta la posición cerrada.

CAJONES

Reorganización de los estantes
Los estantes en el frigorífico son ajustables

Compartimiento del refrigerador
Para Sacar el estante completo.

Quite todos los elementos.

Levante el estante hacia arriba.

Para Sacar el estante modular

Mientras inclina el estante hacia arriba, inserte el gancho superior en la 
parte posterior del estante en la ranura de la corredera.

Baje el frente del estante hasta que la parte inferior del estante se ajuste en 
su lugar.

Para retirarlos: Levante el estante recto y luego jálelo.

Para reemplazarlos: Inserte el estante en los soportes moldeados en la puerta y 
empuje hacia abajo. Éste sea justará en su lugar.

Para retirarlos: Levante el estante recto y luego jálelo.

Para reemplazarlos: Inserte el estante en los soportesmoldeados en la puerta y 
empuje hacia abajo. Éste sea justará en su lugar.
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Retiro y Reinstalación del Divisor del Cajón

Para su retiro:
1. Empuje el cajón hacia fuera hasta la posición de detención.

2. Deslice el divisor de cajones hacia la derecha para liberarlo del cajón.

Para su Reinstalación:
Invierta los pasos 1 y 2 para reemplazar el divisor del cajón.

CAJÓN DEL CONGELADOR 
 No todas las funciones corresponden a todos los modelos.

CANASTAS DEL CONGELADOR

1. Una cubeta en la canasta superior (en algunos
modelos)

2. Una canasta superior.

3. Una canasta inferior (con divisor en algunos
modelos)

NOTA: No supere el borde al llenar las canastas. Esto 
podrá hacer que las canastas se claven o tasquen al 
abrirlas o cerrarlas.

Las funciones y apariencias
pueden variar.

Hielera (en
algunos
modelos)

Canasta
superior

Cansta
inferior

Divisor de la
canasta
superior

Retiro de la Canasta Superior

Para retirar la canasta superior en los modelos con cajón de congelador:
1. Empuje el cajón hacia fuera hasta su posición de detención.
2. Levante la canasta para liberarla de las correderas.

Al reemplazar la canasta, asegúrese de que quede montada sobre los rieles 
laterales y sobre las correderas de la canasta inferior.

NOTA: Siempre asegúrese de cerrar totalmente esta canasta.

Las luces LED 
están ubicadas 
en ambos 
lados del 
congelador

Retiro de la Canasta Inferior

Para retirar la canasta inferior en los modelos con cajón de congelador:
1. Abra el cajón inferior del congelador hasta que se detenga.
2. Retire la canasta superior del congelador.
3. La canasta inferior del congelador se apoya sobre las lengüetas internas de las
correderas del cajón.
4. Levante el frente de la canasta y empuje hacia delante.
5. Libere el perno de la ranura para retirar la canasta.
Al reinstalar la canasta inferior, inclínela hacia atrás y asegure que los pernos
entren en las ranuras de los soportes, deslice hacia atrás y dejarla en posición
horizontal.

NOTA: Siempre asegúrese de que la canasta quede apoyada en las lengüetas de 
los soportes, antes de volver a deslizar el cajón en el congelador.
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ESTANTES

Estantes mostrados en la ubicación ideal para la mejor eficiencia energética.

IWO19JSPFSS
Modelo 527 litros

Puerta francesa con cajón
congelador

INO27JSPFFS
Modelo 764 litros

OPP puerta francesa con 
cajón congelador

ICO19JSPRSS
Modelo 530 litros

Una sola puerta con cajón
congelador

Nota: No bloquee las salidas de aire con alimentos. Pueden producirse temperaturas erráticas.

Nota: Imágenes solo de referencia
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POSICIONAMIENTO DE ALIMENTOS

Con el fin de tener un máximo aprovechamiento de tu frigorífico te recomendamos seguir estas recomendaciones 
sobre el almacenaje y la conservación de tus alimentos.

MODELO ICO19JSPRSS

UBICACIÓN

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

ALIMENTOS RECOMENDADOS
PARA SER ALMACENADOS

para optimizar su conservación 
durante el período más largo posible

Impacto que tienen los ajustes de temperatura 
en el desperdicio de alimentos. 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Carne cruda, aves, cerveza, refrescos

Postres, huevos, vinos

Leche, jugos galones, frutas grandes como 
sandía, melón, recipientes de comidas caseras

Manzanas, cítricos, bayas, aguacates maduros

Tomates, lechugas, pepino, berenjena, maíz.

Cualquier tipo de queso, jamón, embutidos

Condimentos para salsas, aderezos, almíbares.

Gaseosas, yogur y productos lácteos, bocadillos 
para niños, refrescos, agua, bebidas alcohólicas

Jugos y leche UHT, botella de agua, jarra.

Envases de carne, alimentos preparados 
congelados

Helados, frutas y verduras congeladas, 
patatas fritas.

El aumento de la temperatura del frigorífico puede acelerar el 
deterioro de la carne cruda, la baja temperatura del frigorífico 
puede congelar los alimentos.

El aumento de la temperatura del frigorífico puede acelerar 
el deterioro de los alimentos; una temperatura más baja del 
frigorífico puede congelar los alimentos.

El aumento de la temperatura del frigorífico puede acelerar 
el deterioro de los alimentos; una temperatura más baja del 
frigorífico puede congelar los alimentos.

Aumentar la temperatura del congelador puede descongelar 
los alimentos

Aumentar la temperatura del congelador puede descongelar 
los alimentos

En la siguiente imagen puedes identificar los compartimentos del frigorífico y del congelador mencionados en la
tabla.
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Con el fin de tener un máximo aprovechamiento de tu frigorífico te recomendamos seguir estas recomendaciones 
sobre el almacenaje y la conservación de tus alimentos.

MODELOS IWO19JSPFSS, INO27JSPFFS.

UBICACIÓN

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

Cambiar la temperatura del frigorífico no afecta la conservación.

ALIMENTOS RECOMENDADOS
PARA SER ALMACENADOS

para optimizar su conservación 
durante el período más largo posible

Impacto que tienen los ajustes de temperatura 
en el desperdicio de alimentos. 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Carne cruda, aves, cerveza, refrescos

Postres, huevos, vinos

Leche, jugos galones, frutas grandes como 
sandía, melón, recipientes de comidas caseras

Manzanas, cítricos, bayas, aguacates maduros

Tomates, lechugas, pepino, berenjena, maíz.

Cualquier tipo de queso, jamón, embutidos

Condimentos para salsas, aderezos, almíbares.

Gaseosas, yogur y productos lácteos, bocadillos 
para niños, refrescos, agua, bebidas alcohólicas

Jugos y leche UHT, botella de agua, jarra.

Comida sobrante, pequeños paquetes y 
contenedores

Envases de carne, alimentos preparados 
congelados

Helados, frutas y verduras congeladas, 
patatas fritas.

El aumento de la temperatura del frigorífico puede acelerar el 
deterioro de la carne cruda, la baja temperatura del frigorífico 
puede congelar los alimentos.

El aumento de la temperatura del frigorífico puede acelerar 
el deterioro de los alimentos; una temperatura más baja del 
frigorífico puede congelar los alimentos.

El aumento de la temperatura del frigorífico puede acelerar 
el deterioro de los alimentos; una temperatura más baja del 
frigorífico puede congelar los alimentos.

Aumentar la temperatura del congelador puede descongelar 
los alimentos

Aumentar la temperatura del congelador puede descongelar 
los alimentos

En la siguiente imagen puedes identificar los compartimentos del frigorífico y del congelador mencionados en 
la tabla.
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PRODUCTOS ENVASADOS AL VACÍO Y DELICADOS

Ensaladas de huevo, pollo, 
atún, jamón y macarrones 
preparados en la tienda 
(o caseros)

Galletas comidas
preparadas

3 - 5 días

3 - 4  días

NO CONGELAR

NO CONGELAR

CONSERVACIÓN DE ALIMENTOS

Siga las siguientes pautas para almacenar los alimentos en el frigorífico y el congelador. Los límites de tiempo para 
los alimentos refrigerados en casa ayudarán a evitar que se estropeen o se vuelvan peligrosos para comer. Se 
recomienda usar el frigorífico con la temperatura preajustada de fábrica. (3°C en el frigorífico y -18°C)

PRODUCTOS DURACIÓN 

FRIGORÍFICO CONGELADO

HUEVOS

Huevo fresco con cáscara

Yemas crudas

Huevo cocido

Huevo líquido
pasteurizado cerrado

3 - 5 semanas

2 - 4 días

1 semana

3 días

NO CONGELAR

1 AÑO

NO CONGELAR

NO CONGELAR

CARNE PARA HAMBURGUESA

Carnes para hamburgue-
sas y estofados de 
carnes

Pavo molido, ternera,
cerdo, cordero

1 - 2 días

1 - 2 días

3 - 4 meses

3 - 4 meses

JAMÓN, PERRITOS CALIENTES Y CARNES FRÍAS

Jamón, totalmente 
cocido, entero.

Jamón, completamente 
cocido, rebanadas.

Perros calientes, paquete
abierto

Perros calientes, paquete
cerrado

7 días

1 semana

1 semana

2 semanas

1 - 2 meses

1 - 2 meses

1 - 2 meses

1 - 2 meses

PRODUCTOS DURACIÓN 

FRIGORÍFICO CONGELADO

SOPAS Y GUISOS

Verduras o carne
añadidas y sus mezclas

3 - 4 días 2 - 3 meses

TOCINO Y SALCHICHAS

Tocino

Salchichas crudas de 
cerdo, carne de res, pollo 
o pavo

7 días

1 - 2 días

1 mes

1 - 2 meses

CARNES FRESCAS

Filetes

Chuletas

Asados

3 - 5 días

3 - 5 días

3 - 5 días

6 - 12 meses

4 - 6 meses

4 - 12 meses

SOBRAS DE CARNE

Carnes cocidas y platos
de carne

Caldo de carne y salsa

3 - 4 días

1 - 2 días

2 - 3 meses

2 - 3 meses
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CONSEJOS ÚTILES

Para evitar la contaminación de alimentos, por favor respetar las instrucciones siguientes:

• Compre el producto antes de la fecha de caducidad o de expiración.

• Siga las recomendaciones de manipulación del producto.

• Mantenga las carnes y aves en su paquete hasta justo antes de usarlas.

• Si congela carne y aves en su paquete original durante más de 2 meses, envuelva estos paquetes con papel de
aluminio resistente al aire, envoltura de plástico o papel para congelar; o coloque el paquete dentro de una bolsa
de plástico.

• Las aperturas de la puerta de manera prolongada son susceptibles de entrañar un aumento significativo de
temperatura de los compartimentos del frigorífico.

• Limpiar regularmente las superficies susceptibles de estar contacto con alimentos y los sistemas de evacuación
accesibles.

• Limpiar los recipientes de agua si no han sido utilizados durante 48h; aclarar el sistema de distribución conectado
a la red de distribución de agua si el agua no ha sido retirada durante 5 días.

• Guardar la carne cruda y pescado en contenedores del frigorífico adecuados, de forma que no estén en contacto
unos con otros o no goteen unos sobre otros.

• Si el frigorífico permanece vacio de manera prolongada, desconectarlo efectuando la descongelación, la limpie-
za, el secado y dejando la puerta abierta para evitar el desarrollo de moho en el interior del aparato.

• Si el frigorífico se dejara fuera de uso temporalmente, recomendamos vaciarlo, desconectarlo y cuando se vaya
a usar de nuevo volverlo a conectar, dejarlo encendido sin uso durante 12 horas y después abrir y guardar alimento.

CARNE DE AVE COCIDAS, SOBRAS

Pollo frito

Platos de aves cocidos

Nuggets de pollo,
empanadas

3 - 4 días

3 - 4  días

3 - 4  días

4 meses

4 - 6 meses

1 - 3 meses

PRODUCTOS DURACIÓN 

FRIGORÍFICO CONGELADO

CARNE DE AVE FRESCA

Pollo o pavo entero

Pollo o pavo en partes

1 - 2 días

1 - 2 días

1 año

9 meses

PESCADOS Y MARISCOS

Pescado magro

Pescado con grasa

Pescado cocido

Camarones frescos, vieiras,
cangrejos, calamares

Mariscos enlatados
abiertos

1 - 2 días

1 - 2 días

3 - 4 días

1 -2 días

3 - 4 días

6 - 8 meses

2 - 3 meses

4 - 6 meses

3 - 6 meses

2 meses

PRODUCTOS DURACIÓN 

FRIGORÍFICO CONGELADO

POSTRES CONGELADOS

Helado

Postres congelados

Frutas y vegetales
congelados

No debe guardarse
en el frigorífico 

deben almacenarse
en el congelador

unicamente

No debe guardarse
en el frigorífico 

deben almacenarse
en el congelador

unicamente

No debe guardarse
en el frigorífico 

deben almacenarse
en el congelador

unicamente

2 - 3 meses

6 meses

1 año
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HMMMM...
WHOOSH...

¿Usted escucha lo que yo escucho? Estos sonidos son normales.

SONIDOS NORMALES DE OPERACIÓN

Los frigoríficos más nuevos producen sonidos diferentes a los modelos más antiguos. Los frigoríficos 
modernos tienen más funciones y usan tecnología más reciente.

¡WHIR!

CHASQUIDOS, ESTALLIDOS,
CRUJIDOS, GORJEOS

Puede escuchar sonidos como de crujido o 
estallidos cuando el frigorífico se conecta por 
primera vez. Esto pasa a medida que el frigorífi-
co se enfría hasta la temperatura correcta.

Los reguladores electrónicos se abren y se 
cierran para ofrecer un enfriamiento óptimo y 
ahorrar energía. El compresor puede causar un 
chasquido o un gorjeo cuando intenta volver a 
arrancar (esto puede tomar hasta 5 minutos).

El tablero de control electrónico puede causar 
un sonido de chasquido cuando se activa el relé 
para controlar los componentes del frigorífico.

Expansión y contracción de las bobinas durante 
o después del ciclo de descongelación puede
causar sonidos como de crujido o estallidos.

En modelos con dispositivo para hacer hielo, 
después de completar un ciclo de hacer hielo, 
se pueden escuchar los cubos de hielo cuando 
caen a la bandeja de hielos.

SONIDOS DE AGUA

El fluido del refrigerante a través de las bobinas 
puede producir un sonido de borboteo como 
de agua hirviendo.

El agua que cae en el calentador de descongel-
ación puede causar un chisporroteo, estallido o 
zumbido durante el ciclo de descongelación.

Un ruido de agua cayendo se puede escuchar 
durante el ciclo de descongelación a medida 
que el hielo se derrite del evaporador y fluye 
hacia la bandeja de drenaje.

El cierre de las puertas puede producir un 
sonido de gorgoteo debido a la estabilización 
de la presión.

El nuevo compresor de alta eficiencia puede 
funcionar más rápido y durar más que el de su 
frigorífico anterior y puede escuchar un zumbido 
detono alto  o un sonido pulsante mientras opera.

Puede escuchar un sonido de soplido cuando 
las puertas se cierran. Esto se debe a que la
 presión se está estabilizando dentro del frigorífi-
co.

Puede escuchar los ventiladores moviéndose a 
gran velocidad. Esto pasa cuando el frigorífico 
se conecta por primera vez, cuando las puertas
 se abren frecuentemente o cuando se guarda
 gran cantidad de alimentos en los compartimen-
tos del frigorífico o del congelador. Los ventila-
dores están ayudando a mantener las tempera-
turas correctas.

Si cualquiera de las puertas permanece abierta 
por más de 3 minutos, puede escuchar los venti-
lador es para enfriar los focos de luz.

Los ventiladores cambian la velocidad para sumi-
nistrar enfriamiento óptimo y ahorrar energía.
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Problema

El frigorífico no
funciona

ANTES DE SOLICITAR UN SERVICIO...

Solucionar problemas
¡Ahorre tiempo y dinero!
Revise las tablas de las siguientes páginas y tal vez no necesite e llamar al un servicio técnico.

Frigorífico en ciclo de 
descongelar.

El control o controles de la 
temperaturaen posición (0 
apagado).

El frigorífico está desconectado.

Fusible fundido/interruptor 
de circuito roto.

El frigorífico está en el modo  
de muestra.

Causas Posibles

• Espere 30 minutos para que la descongelación se termine.

• Mueva los controles de temperatura hasta un ajuste de
temperatura.

• Empuje el enchufe a fondo en la toma de corriente.

• Cambie el fusible o reajuste el interruptor.

• Desconecte el frigorífico y enchúfelo otra vez.

Vibraciones o sacudidas 
(una vibración ligera
es normal)

Los rodillos requieren un
ajuste.

• Vea Rodillos.

Es normal cuando el frigorífi-
co se acaba de instalar en su 
casa.

Ocurre cuando hay grandes 
cantidades de alimentos en 
el frigorífico.

Se dejó abierta la puerta.

Clima caluroso o aperturas 
frecuentes de la puerta.

Controles de temperatura 
ajustados al punto más frío.

• Espere 24 horas para que el frigorífico se enfríe
completamente.

• Eso es normal.

• Eso es normal.

• Revise si un paquete mantiene la puerta abierta.

• Vea Los controles.

El motor funciona 
durante períodos 
prolongados o se  
arranca y se para  con 
frecuencia. (Los 
frigoríficos modernos 
con más  espacio de  
almacenamiento y  
un congelador más  
grande  funcionamien-
to más tiempo de 
operación. Se  arran-
can y se paran  a 
menudo para manten-
er temperaturas
uniformes)

Compartimento del 
frigorífico o del
congelador 
demasiado cálido

El control de la temperatura 
no se fijó bastante frío.

Clima caluroso o aperturas 
frecuentes de la puerta.

Se dejó abierta la puerta.

• Vea Los controles.

• Fije el control de temperatura un paso más frío. Vea Los
controles.

• Revise si hay un paquete que mantiene la puerta abierta.

Escarcha o cristales de 
hielo en alimentos
congelados (escarcha 
en el interior del 
paquete es normal)

Se dejó abierta la puerta. • Revise si hay un paquete que mantiene la puerta abierta.

El divisor entre el 
compartimento del 
frigorífico y del 
congelador 
se siente tibio

El sistema automático de 
ahorro  de energía hace 
circular un líquido  tibio por la 
parte delantera del congela-
dor.

• Eso ayuda prevenir la condensación en el exterior.

Los cubitos de hielo 
tienen mal olor/sabor

El recipiente para los cubos 
necesita limpieza.

Alimentos transmitiendo 
olor/sabor a los cubos.

El interior del frigorífico 
requiere limpieza. • Vea Cuidado y limpieza.

• Envuelva bien los alimentos.

• Vacíe y limpie el recipiente. Deseche los cubos.

Qué hacer
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Formación lenta del 
hielo

Cubos pequeños o
huecos

Filtro de agua tapado.

ANTES DE SOLICITAR UN SERVICIO...

Problema

El interruptor del dispositivo 
para hacer hielo está en la 
posición de encendido, pero 
el suministro de agua hacia 
el frigorífico no está conectado.

Causas Posibles Qué hacer

Zumbido
frecuente

• Fije el interruptor de corriente en la posición de apagado; mantener
el interruptor en la posición de encendido dañará la válvula del agua.

El interruptor de alimentación 
eléctrica del dispositivo 
automático para hacer hielo 
está en la posición de apagado.

El agua está cerrada o no está 
conectada.

El compartimento del congela-
dor es muy cálido.

Cubos apilados en el recipiente 
apaga el dispositivo para hacer 
hielo.

Cubos de hielo atascados en   
dispositivo para hacer hielo.(La 
luz verde de corriente en 
dispositivo de hielo está 
destellando).

Dispositivo automático 
para hacer hielo no
funciona

• Coloque el interruptor de alimentación eléctrica en la posición de
encendido.

• Vea Instalar la línea de agua.

• Espere 24 horas para que se enfríe el frigorífico.

• Nivele los cubos con la mano.

• Apague el dispositivo de hielo, retire los cubos y vuelva  a poner el
dispositivo en marcha.

Se dejó abierta la puerta.

El control de temperaturano es 
bastante frío.

• Revise si hay un paquete que mantiene la puerta abierta.

• Vea Los controles.

• Cambie el cartucho del filtro con uno nuevo  o con el tapón.

El agua tiene un 
sabor/olor malo

El dispensador de agua no se 
uso por mucho tiempo.

• Dispense el agua hasta que todo el sistema del agua se llene de nuevo.

El agua en el primer
vaso está tibio 

Eso es normal con un  frigorífi-
co recién instalado.

El dispensador de agua no se 
uso por mucho tiempo.

El sistema de agua se ha 
drenado.

• Espere 24 horas para que se enfríe el frigorífico.

• Dispense el agua hasta que todo el sistema del agua se llene de nuevo.

• Deje pasar varias horas para que el suministro repuesto se enfríe.

El dispensador de
agua no funciona 

Suministro de agua apagado 
o no conectado.

Filtro de agua tapado.

Aire atrapado en el sistema 
del agua.

• Vea Instalar la línea de agua.

• Cambie el cartucho del filtro o remueve el filtro y instale el tapón.

• Presione el brazo del dispensador por un par de minutos.

No sale agua pero 
el dispositivo para 
hacer hielo funciona

El agua en el depósito está 
congelada.

El control de temperatura 
demasiado frío.

• Llame al servicio técnico.

• Fije el control de temperatura en un nivel más cálido.

El agua chorrea del 
dispensador

Cartucho del filtro recién
instalado.

• Deje correr el agua desde el dipensador durante 3 minutos (aprox.
6 litros).
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ANTES DE SOLICITAR UN SERVICIO...

Problema Causas Posibles Qué hacer

El frigorífico huele

No sale agua y el 
dispositivo para 
hacer hielo no funciona

Está tapada la línea de agua o 
la llave de paso.

Filtro de agua tapado.

Filtro mal instalado o fuga de 
agua.

• Llame a un fontanero.

• Cambie el cartucho del filtro o remueve el filtro y instale el tapón.

• Reemplazar el filtro y asegurarse que queda correctamente instalado
(ver sección de instalación de filtro de agua).

Alimentos transmitiendo 
olores al frigorífico.

• Alimentos con olores fuertes deben estar tapados.
• Guarde una caja de bicarbonato de sodio en el frigorífico; cámbiela

cada tres meses.

Aire caliente a la 
base del frigorífico

El aire fluye para enfriar  el 
motor. En el proceso  de 
refrigeración es normal  que 
salga calor de la base  del 
frigorífico. Algunos 
recubrimientos de piso son 
demasiado sensibles  y se 
descoloran a estas temperatu-
ras, que son normales y 
seguras.

• Eso es normal.

Brillo anaranjado
en el congelador

Calefactor de descongelación 
encendido.

• Eso es normal.

Humedad en el 
exterior del frigorífico

Normal en períodos con alto 
grado de humedad. • Seque la superficie.

• Esto es normal y puede ir y venir de manera diferente, la carga de
alimentos y las condiciones ambientales cambian. Seque con una
toalla de papel si lo desea.

Humedad en el interior
(en clima húmedo el 
aire lleva la humedad 
al interior del 
frigorífico cuando se 
abren las puertas)

Se abre la puerta con 
frecuencia o por mucho 
tiempo.

No funciona la 
luz interior

No hay corriente en el contacto. • Cambie el fusible o reajuste el interruptor.

Agua en el piso de la 
cocina o en el fondo  
del congelador

Cubitos atrapados en 
el conducto.

• Empuje los cubos en el vertedero con una cucharade madera.

El frigorífico nunca se 
apaga pero las tempe-
raturas están bien

El sistema de congelación 
mantiene al compresor funcio-
nando cuando se abre la puerta.

• Esto es normal. El frigorífico se apagará si la puerta permanece
cerrada por 2 horas.

El frigorífico
está pitando La puerta está abierta. • Cierre la puerta.

La unidad recientemente se 
conectó.

La puerta permacene abierta 
por mucho tiempo.

• Deje que transcurran 24 horas para que el sistema  se estabilice.

• Deje que transcurran 24 horas para que el sistema  se estabilice.

La temperatura real
no es igual a la 
temperatura 
establecida Se introdujo comida tibia al 

frigorífico.

El ciclo de descongelación 
está en proceso.

• Deje que transcurran 24 horas para que el sistema  se estabilice.

• Deje que transcurran 24 horas para que el sistema  se estabilice.

La puerta no se cierre
correctamente

El sello de la puerta en el lado 
de la bisagra está pegado o 
doblado.

• Aplique parafina en la superficie frontal de la junta.

La puerta del frigorífico
no se cierra por sí misma

Las patas niveladoras deben
ajustarse. 

• Ver nivelar la sección del refrigerador.
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ANTES DE SOLICITAR UN SERVICIO...

Problema Causas Posibles Qué hacer

La comida está demasiado 
cerca de la salida de aire en la 
parte posterior del frigorífico.

El control del refrigerador está 
demasiado frío. 

• Alejar la comida de la salida de aire.

• Mueva el control del refrigerador a una temperatura más cálida
establecer un incremento a la vez.

Alimentos congelados
en el frigorífico

El vaso no se mantiene debajo 
del dispensador el tiempo 
suficiente después de soltar el 
botón.

El aire puede estar presente 
en el sistema de la línea de 
agua, causando que el agua 
gotee después de ser dispensado.

• Sostenga el vaso debajo del dispensador durante 2-3 segundos
después de soltar el botón del dispensador. El agua puede continuar
dispensándose después de soltar el botón

• Dispense agua durante al menos 2 minutos para eliminar el aire del
sistema.

Sale agua del
dispensador

La pantalla control
muestra tc

La función Turbo Cool esta

activada.
• Ver la sección del manual de controles.

El cajón se pega o se
atascan cuando
apertura o cierre.

Cajón demasiado lleno de

productos

• Para abrir: retire algunos de los productos del cajón cuando se abra
tanto como sea posible. Vuelva a ajustar los productos que quedaron
en el cajón e intente abrir esta última nuevamente.
Para cerrar: Vuelva a ajustar los productos del cajón o retire cualquier
producto que se encuentre sobre el borde del cajón y ciérrelo.

Es necesario realinear las 

puertas

Las puertas del
frigorífico no están 
parejas (en modelos 
de puerta francesa)

• Consulte la sección de nivelaciónde las puertas del frigorífico en el
Manual del propietario.

El indicador Led Filter
Status cambia a color 
rojo

El filtro caduco

• Se tiene que remplazar el filtro, después de cambiar el filtro pulsar
durante tres segundos el botón de Filter Status (Estado del filtro) para
restablecer el temporizador del tiempo de cambio de filtro.

Nota:

“Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética F”.

 En caso de falla de luminarias es necesario llamar al servicio técnico.
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Base de datos EPREL

A partir del 1 de marzo de 2021, se puede encontrar información sobre los requisitos de etiquetado energético y 
diseño ecológico en la base de datos europea de productos.

(EPREL). Puede acceder a él a través de este enlace:  https://eprel.ec.europa.eu/

Debes ingresar la identificación del modelo.

1 - La identificación del modelo se encuentra en la placa de características ubicada dentro del frigorífico.

2 - Puedes acceder a la información a través del código QR que se encuentra en la etiqueta energética.

kWh/annum

L L

2
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/
2
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1
6
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B
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E

F

G

2

MODEL:

SERIAL NO:

V Hz    INPUT:          A

REFRIGERANT: CHARGE:                kg

DEFROST HEATER POWER:            W      FREEZING CAPACITY:            kg/12h

CLIMATIC CLASS: SAFETY CLASS:

TOTAL VOLUME:             I

FRESH FOOD VOLUME:             I             FREEZER VOLUME:             I

CASE/DOOR INSOLATION GAS:

TYPE: 

Manufacturer: Mabe S.A. de C.V.
Factory: Controladora Mabe S.A. de C.V.

Frost Free Refrigerator - Freezer

1
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Fabrique:
CONTROLADORA MABE S.A DE C.V
CARRETERA FEDERAL  51 KM 110
POBLADO OJO SECO C.P. 38158
TEL. 01 (461) 618-6800. 
CELAYA, GTO.

Modèles:

IWO19JSPFFS
ICO19JSPRSS
INO27JSPFFS

CET APPAREIL EST DESTINÉ À ÊTRE UTILISÉ DANS LES APPLICATIONS MÉNAGÈRES ET SEMBLABLES. 
CE RÉFRIGÉRATEUR EST UNIQUEMENT POUR UN USAGE DOMESTIQUE. 

• Lisez attentivement ce manuel.

Réfrigérateur

Instructions et
avertissements

For English version go to page...1
Para versión en español ir a página….40
Pour la version française, allez à la page....79
Ga voor de Duitse versie naar pagina....118
Per la versione in Italiano andare a pagina...157
Zum Bearbeiten in deutscher Seite...196
Para versão em Português ir a página...235

         274
Для русской версии перейдите на страницу....313

294D2693P001  Rev.1
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AVERTISSEMENT-Réfrigérant R600a

IMPORTANT

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ IMPORTANTES LISEZ 
TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT L'UTILISATION.

¡AVERTISSEMENT!
Utilisez cet appareil électrique uniquement aux fins décrites dans ce manuel d'utilisation.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

Avant utilisation, ce réfrigérateur doit être 
correctement installé et situé conformément 
aux instructions d'installation. Voir également 
la section Comment connecter l'électricité.

Ne laissez pas les enfants grimper, se tenir 
debout ou s'accrocher aux clayettes du 
réfrigérateur. Ils pourraient l'endommager et 
subir des blessures graves.

Ne touchez pas les surfaces froides du compar-
timent congélateur si vos mains sont humides 
ou mouillées. Votre peau pourrait adhérer à 
ces surfaces extrêmement froides.

N'entreposez pas et n'utilisez pas d'essence 
ou d'autres vapeurs ou liquides inflammables 
à proximité de cet appareil ou de tout autre 
appareil électrique.

Dans les réfrigérateurs équipés de dispositifs 
automatiques de fabrication de glace, éviter 
tout contact avec les pièces mobiles du 
mécanisme d'éjection ou avec l'élément chauf-
fant situé au bas de la machine à glaçons. Ne 
touchez pas à ce dernier mécanisme lorsque 
le réfrigérateur est branché.

Raccordez uniquement à l'alimentation en 
eau potable. Une alimentation en eau froide 
est nécessaire pour le fonctionnement 
automatique de la machine à glaçons. La 
pression de l'eau doit être comprise entre 
(275-827 KPa)

Cet appareil peut être utilisé par des enfants à 
partir de 8 ans et par des personnes ayant des 
capacités physiques, sensorielles ou mentales 
limitées ou par manque d'expérience et de 
connaissances, à condition qu'elles aient été 
supervisées et / ou instruites sur l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et comprendre les 
risques associés. Les enfants ne doivent pas 
jouer avec les appareils. Le nettoyage et l'entre-
tien de l'appareil ne doivent pas être effectués 
par des enfants sans surveillance.

Les enfants de 3 à 8 ans sont autorisés à 
charger et décharger les appareils de réfrigéra-
tion.

Surveillez les enfants pour vous assurer qu'ils 
ne jouent pas avec l'appareil.

Avertissement: Cet appareil contient du 
réfrigérant isobutane, R600a, un gaz 
naturel avec un haut niveau de compatibil-
ité environnementale. Cepen-
dant, il est également inflam-
mable.
Le respect des avertisse-
ments suivants est demandé:

En cas d'endommagement de la tuyauterie de 
réfrigérant, éviter les flammes ou toute source 
d'inflammation à proximité du produit, aérer la 
pièce où se trouve le produit pendant quelques 
minutes.

Lors du déplacement, de l'installation et de 
l'utilisation de l'appareil, veillez à ne pas 
endommager la tuyauterie de réfrigérant.

Le service technique doit être effectué par le 
personnel de service d'usine autorisé et les 
composants peuvent être remplacés par des 
composants de remplacement autorisés par le 
fabricant.

Les produits de réfrigération contiennent des 
réfrigérants qui, conformément à la loi 
fédérale, doivent être éliminés avant de jeter le 
produit.

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, un certain nombre de précautions de sécurité de 
base doivent être observées, telles que:

Toute substance volatile, telle qu'un gaz 
propane liquide solvant, etc. ne peut pas être 
conservé dans ce réfrigérateur.
Ne stockez pas de substances explosives, 
telles que des bombes aérosols contenant un 
agent inflammable, dans cet appareil.
Cet appareil est conçu pour être utilisé à la 
maison. Il n'est pas destiné à un usage 
commercial.
Gardez les doigts hors des «zones de pince-
ment»; les espaces entre les portes et le corps 
du réfrigérateur sont forcément petits. Soyez 
prudent lorsque vous fermez les portes 
lorsque des enfants sont à proximité.
Débranchez le réfrigérateur avant de le nettoy-
er et d'effectuer des réparations.
REMARQUE: face à la nécessité d'effectuer 
une réparation, nous recommandons forte-
ment qu'un technicien qualifié soit en charge 
de la réaliser.

•

•

•

•
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MISE AU REBUT CORRECTE DU RÉFRIGÉRATEUR

Frigorigènes

Isolement

DANGER! LES ENFANTS RISQUENT D'ÊTRE PIÉGEÉS

Le risque que des enfants soient piégés à 
l'intérieur du réfrigérateur et étouffent ne sont 
pas des problèmes du passé. Les réfrigérateurs 
mis au rebut ou abandonnés sont toujours 
dangereux même lorsqu'ils sont laissés là «juste 
pour quelques jours». Si vous souhaitez mettre 
au rebut votre ancien réfrigérateur, veuillez 
suivre les instructions ci-dessous pour éviter les 
accidents.

Retirez les portes et jetez-les séparément.

Laissez les étagères en place pour empêcher 
les enfants de s'enfermer dans le réfrigéra-
teur.

Tous les appareils de réfrigération contiennent 
des fluides frigorigènes qui doivent être retirés 
avant l'élimination du produit conformément à 
la loi fédérale. Si vous mettez au rebut un ancien 
appareil de réfrigération, consultez la société 
chargée de la mise au rebut de l'appareil pour 
savoir quoi faire. 

Le cyclopentane est utilisé comme isolant. Les 
gaz dans le matériau isolant nécessitent une 
procédure d'élimination spéciale. Veuillez 
contacter vos autorités locales concernant la 
mise au rebut correcte de ce produit.

Performances et empêche également la 
surcharge du câblage électrique de votre 
maison, ce qui pourrait créer un risque d'incend-
ie en raison de la surchauffe des fils. 
Veuillez-vous reporter à la plaque signalétique 
du réfrigérateur pour vérifier la tension, la 
puissance et la fréquence correctes. Si la fiche 
du produit ne rentre pas dans la prise, elle doit 
être remplacée par une neuve.

REMARQUE: Une alimentation électrique avec 
fusible et mise à la terre de 220-240 V CA, 
50-60 Hz, 15 ou 20 A est requise. Cela offre les
meilleures performances et empêche également
la surcharge des circuits de câblage domestique,
ce qui pourrait entraîner un risque d'incendie en
raison de la surchauffe des câbles.

AVERTISSEMENT: Gardez les grilles
de ventilation sur le boîtier de l'appareil 
dégagées.

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas de
dispositifs mécaniques ou d'autres moyens 
pour accélérer le processus de dégivrage.

AVERTISSEMENT: ne pas endom-
mager le circuit frigorifique.

•

•

•

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas
d'appareils électriques à l'intérieur des comparti-
ments destinés à stocker des aliments.

Ne recongelez pas les aliments complètement 
décongelés.

¡AVERTISSEMENT!
COMMENT BRANCHER L'ÉLECTRICITÉ 

Le cordon d'alimentation de cet appareil est 
équipé d'une fiche avec mise à la terre qui 
s'insère dans une prise de courant mise à la terre 
standard pour minimiser les risques d'électrocu-
tion de l'appareil. 

Pour vous assurer que la prise est correctement 
mise à la terre, demandez à un technicien quali-
fié de vérifier la prise et le circuit. 

Si vous découvrez une prise non mise à la terre, 
il est de votre responsabilité et obligation de la 
remplacer par une prise correctement mise à la 
terre.

Le réfrigérateur doit toujours être branché sur 
une seule prise. Cela garantit de meilleures

Note: Les aliments à congeler ne doivent pas 
entrer en contact direct avec les aliments 
conservés au réfrigérateur.

•

Avant de jeter votre ancien réfrigérateur: 
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LISEZ ET SUIVEZ ATTENTIVEMENT CES INFORMATIONS DE 
SÉCURITÉ.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

IMPORTANT: La modification des fiches et des 
câbles électriques doit être effectuée par un 
technicien qualifié ou un représentant de 
service. Dans certains pays, la modification des 
prises et des câbles électriques n'est autorisée 
que si un technicien qualifié effectue le travail. 
Si le cordon d'alimentation de l'appareil est 
endommagé de quelque manière que ce soit, il 
doit être remplacé par un représentant de 
service qualifié pour éviter tout risque pour la  
sécurité.
Ne débranchez jamais le réfrigérateur en tirant 
sur le cordon d'alimentation. Saisissez toujours 
fermement la fiche du réfrigérateur et retirez-la 
de la prise.

AVERTISSEMENT: Lors du positionne-
ment de l'appareil, assurez-vous que le cordon 
d'alimentation n'est pas coincé ou endommagé.

AVERTISSEMENT: Pour éviter un
risque dû à l'instabilité de l'appareil, celui-ci doit 
être fixé conformément aux instructions.

AVERTISSEMENT: Se connecter
uniquement à un réseau de distribution d'eau 
potable avec une pression d'entrée de 275 à 
827 kPa.

AVERTISSEMENT: Ne placez pas
plusieurs prises de courant mobiles ou blocs 
d'alimentation mobiles à l'arrière de l'appareil. 
Réparez ou remplacez immédiatement tous les 
cordons d'alimentation qui sont effilochés ou 
endommagés. N'utilisez jamais un cordon 
présentant des fissures ou des dommages dus à 
l'abrasion partout ou aux extrémités du cordon. 
Lorsque vous éloignez le réfrigérateur du mur, 
veillez à ne pas écraser ou endommager le 
cordon d'alimentation.

Remplacement du câble:

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par le fabricant, son service 
après-vente ou un personnel qualifié similaire 
afin d'éviter tout danger.

CLASSE CLIMATIQUE

Le réfrigérateur est conçu pour une certaine classe climatique (température ambiante) 
les modèles: IWO19JSPFSS, ICO19JSPRSS, INO27JSPFFS correspondent à la lettre T:

Classe climatique Température ambiante

SN

N

ST

T

+ 10 à +32 °C

+16 à +32 °C

+16 à +38 °C

+16 à +43 °C

AVERTISSEMENT: Si le réfrigérateur
fonctionne en dehors de la classe climatique pour 
laquelle il est conçu, il peut ne pas maintenir de 
manière satisfaisante les températures internes.
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AVERTISSEMENT

LIRE LE MANUEL D'UTILISATION

INSTRUCTIONS
POUR L'INSTALLATION

Support de sol
anti-basculement

OUTILS DONT VOUS AVEZ 
BESOIN

Mèche de scie 
cloche 3/8” (9.5mm) 

pour le béton et 
1/8” (3mm) pour le 
bois. électrique ou 

portable

 Mètre ruban

Clé de 7/16” (11.1mm)
 pour le béton et 5/16” (7.9mm) 

pour le bois.

Crayon

Dans certaines circonstances, ce réfrigéra-
teur peut basculer vers l'avant. Des blessures 
peuvent en résulter. Installez le support 
anti-bascule inclus avec ce réfrigérateur.

AVERTISSEMENT

Note: Le support anti-bascule doit toujours 
être positionné en face de la charnière de 
porte.

1 MESUREZ L'ESPACE OU LE 
RÉFRIGÉRATEUR SERA SITUÉ

Mesurez la largeur de l'espace où sera situé 
votre réfrigérateur W. Notez toute saillie telle 
que l'épaisseur de la plinthe ou tout espace 
qui pourrait interférer avec l'armoire.

Remarque: cet appareil n'est pas destiné à 
être utilisé comme appareil encastrable.

Lieu de placement:
Sélectionnez la zone où placer votre réfrigérateur. 
Nous recommandons un endroit spacieux et sec 
avec une bonne ventilation. L'appareil ne doit pas 
être installé de manière à recevoir la lumière 
directe du soleil, ni à proximité de sources de 
chaleur actives telles que cuisinières, radiateurs, etc.

1228 mm

1004 mm

Modèle ICO19JSPRSS

Modèle IWO19JSPFSS

W

W

1392 mm

1111 mm

Modèle INO27JSPFFS

W

1537 mm

1239 mm

Si vous changez la rotation de la porte de refroid-
issement (réversibilité), il est nécessaire que le 
support anti-basculement soit installé par votre 
agent de service agréé afin d’éviter un danger.
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Installation préférée –
Bois

Installation préférée –
Betón

Minimum acceptable N°1 –
Support de plaque murale

Minimum acceptable N°2 –
Sol en bois

Minimum acceptable N°3 –
Sol en béton

Figure 2 -Localisations de
vis acceptables

Support de 
base sur le 
réfrigérateur

2 trous

Côté 
gauche du 
réfrigérateur

Piso – Hormigón

Sol - Béton 
(2 trous)

130 mm

Support sur 
le mur du sol à installer 

Trous à 
droite

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

2

A

B

COMMENT TROUVER LE SUP-
PORT DE SOL ANTI-BASCULE

À l'intérieur de l'espace W, où sera situé votre 
réfrigérateur, faites une petite marque sur le 
plancher fixé à la paroi arrière. Cette marque 
indique l'emplacement souhaité pour localiser 
le côté gauche du réfrigérateur. À partir de 
cette marque, mesurez 130 mm vers la droite 
et montez le support anti-bascule. Le bord 
gauche du support doit être à 130 mm du côté 
gauche du réfrigérateur.

Maintenez le support dans cette position et 
utilisez-le comme gabarit pour marquer les 
trous en fonction de la configuration et du 
type de construction, comme indiqué à 
l'étape 3. Marquez les emplacements des 
trous avec un crayon, un clou ou un poinçon.

NOTE:
Au moins 2 vis sont NÉCESSAIRES pour 
monter le support de sol (une de chaque 
côté du support de sol anti-bascule). Les 
deux doivent être sur le mur ou sur le sol.

La figure 2 indique toutes les configurations 
de montage acceptables pour les vis. Identi-
fiez les trous de vis dans le support anti-bas-
cule pour votre configuration.

2 COMMENT TROUVER LE SUPPORT 
DE SOL ANTI-BASCULE (suite)

MATÉRIEL DONT VOUS POUVEZ 
AVOIR BESOIN (non inclus)

Uniquement pour les supports anti-bascule 
montés sur béton. Percer de manière appropriée 
pour les ancrer.

Vis à tête hexagonale de ¼” (6.4mm) 
x 1 ½” (38mm) pour le béton et

vis à tête hexagonale pour
#10-16 x 1 ½” (38mm)

Goujons 3/8” (9.5mm)
diamètre extérieur)
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INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

3

A

B

C

INSTALLATION DU SUPPORT 
ANTI-BASCULE

Construction de murs et de sols en BOIS:

• Percez le nombre approprié de trous de 3
mm au centre de chaque trou de support de
plancher utilisé (un clou ou un poinçon peut
être utilisé si vous n'avez pas de perforateur).

Figure 3 - Connexion au mur et au sol   

Construction de murs et de sols en BÉTON:

• Percez les trous d'ancrage de taille recom-
mandée dans le béton au centre des trous
marqués à l'étape 2.

• Installez les ancrages dans les trous percés.
Fixez le support anti-bascule comme indiqué
à l'étape 2.

• Installez les tirefonds dans le support de
plancher anti basculement et serrez correcte-
ment.

Construction de murs en BOIS et sol en 
CÉRAMIQUE:

• Pour ce cas particulier, localisez les 2 trous
dans le mur identifiés à la Fig. 1.

4

A

B

C

D

COMMENT PLACER LE RÉFRIGÉRA-
TEUR POUR FAIRE FONCTIONNER 
LE DISPOSITIF ANTI-BASCULEMENT 
ET LA BASE DE SUPPORT.

Avant de mettre le réfrigérateur en place, 
branchez le cordon d'alimentation dans la 
prise et connectez la conduite d'eau (le cas 
échéant) - Vérifiez s'il y a des fuites.

Localisez le côté gauche du réfrigérateur et 
reculez à peu près aligné avec le côté gauche 
du trou où votre réfrigérateur logera W. Cela 
devrait positionner le support de plancher 
anti-bascule afin de connecter le support de 
base anti-bascule avec le réfrigérateur.

NOTE: Lorsque vous placez le réfrigéra-
teur, assurez-vous que la marque 
précédemment dessinée sur le sol 
coïncide avec le côté gauche du réfrigéra-
teur.
Faites glisser soigneusement le réfrigérateur 
dans l'ouverture de l'armoire jusqu'à ce qu'il 
s'arrête complètement. Vérifiez que l'avant du 
réfrigérateur est aligné avec l'avant de 
l'armoire. Sinon, secouez doucement le 
réfrigérateur d'avant en arrière jusqu'à ce qu'il 
s'enclenche et que vous remarquiez que le 
réfrigérateur est complètement appuyé contre 
la paroi arrière.

Extrémité arrière 
droite du 

réfrigérateur

Sol

Support 
de

plaque 

Support
au sol

Doit entrer dans 
un support en 

bois ou en 

Mur

NOTE:
Si vous séparez le réfrigérateur du mur pour 
une raison quelconque, assurez-vous que le 
support de plancher anti-bascule est accro-
ché lorsque le réfrigérateur est placé contre 
le mur.

AVERTISSEMENT
Pour éviter un risque dû à l'instabilité de l'appar-
eil, celui-ci doit être fixé conformément aux 
instructions.

Percez un trou pilote de 3 mm à un angle 
(environ comme indiqué sur la Fig. 3) au 
centre de chaque trou.

• Installez le support de plancher anti-bascule
en utilisant l'installation minimale acceptable
# 1, comme illustré à la Fig. 2.

C

OPTIONNEL: ajustez les réglages de hauteur 
des roues arrière (et avant) pour engager 
complètement les supports anti-bas-cule 
arrière, tout en alignant l'avant du 
réfrigérateur avec l'avant de l'armoire.

• Installez le support de plancher anti-bascule
en serrant les 2, ou de préférence 4, #10-16 x 
1 ½” (38mm) vis à tête hexagonale en place, 
comme illustré à la Figure 3.

• Ancrages requis (non inclus): 4 pour
chaque tête hexagonale de ¼” (6.4mm) x 1
½” (38mm) 4 boulons pour chaque boulon
d'ancrage de 3/8” (9.5mm) de diamètre
externe.
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1

2

NOTES IMPORTANTES
Portes et passages menant à l’installation 
l’emplacement doit être d’au moins 36” 
(914mm) ordre de laisser les portes attachées au 
réfrigérateur tout en le transportant dans l’instal-
lation emplacement. Si les passages sont de 
moins de 36"(914mm), les portes du réfrigéra-
teur peuvent être facilement rayées et endom-
magé. Les portes peuvent être retirées à 
permettre le déplacement sécuritaire du réfrigéra-
teur à l’intérieur.

• Si vous devez retirer la porte et vous avez le
modèle de porte française, voir Enlever le
français Portes.

• Si vous devez retirer la porte et que vous avez le
modèle de porte unique pour aliments frais, voir
Inversion la Porte.

• Pour retirer la porte du congélateur, voir Retrait
du congélateur Tiroir.

• S’il n’est PAS nécessaire de retirer les portes,
laisser ruban adhésif et tous les emballages sur
les portes jusqu’à ce que le réfrigérateur se
trouve au dernier endroit. Une fois en place,
installer les poignées de porte (voir les étapes 1
et 2).

• RETRAIT DE LA PALETTE: Incliner le réfrigéra-
teur de chaque côté pour enlever le dérapage.

• REMARQUE: Utilisez un diable rembourré pour
déplacer ce réfrigérateur. Placez le réfrigérateur
sur la main camion avec un côté contre le
camion. Nous avons fortement recommander
que DEUX PERSONNES déménagent et terminer
cette installation.

A Fixer la poignée aux fixations de fixation  1 en 
s’assurant que la vis de réglage de la poignée 
2 sera sur côté inférieur.

PARA ENSAMBLAR LA JALADERA 
DEL CONGELADOR

2

B Prendre la clé Allen de 1/8 "(3.2 mm) qui vient 
à l’intérieur de la boîte d’extracteur et de 
serrer le vis oppressives de l’extracteur jusqu’à 
ce qu’il soit fixé à l’attache, d’au moins 20 
lb-po (2.3 Nm).

Poignées, déplacement du
tiroir du congélateur

LIGNES DIRECTRICES 
POUR L'INSTALLATION

1

Des fixations
de montage

2

A Fixer la poignée aux fixations de fixation 1 en 
s’assurant que la vis de réglage de la poignée 
2 est opposée aux charnières de porte.

POUR FIXER LES POIGNÉES DES 
ALIMENTS FRAIS

1

B

C

À l’aide de la clé Allen de 1/8" (3.2 mm) de le 
kit de poignée serre la vis de réglage jusqu’à ce 
qu’elle entre en contact avec la fixation de 
fixation. Répéter autre extrémité de la 
poignée. Maintenant solidement serrer es 
deux extrémités de la poignée à peu près 20 
lb-po (2.3 Nm).

Répétez pour la porte opposée.
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RETRAIT DU TIROIR DU CONGÉLATEUR

INSTALLATION DU RÉFRIGÉRATEUR  (Suite.) 

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

NOTES IMPORTANTES

Lors du retrait du tiroir du congélateur:
• Lire toutes les instructions avant de commencer.
• Fournir une surface de travail anti-rayures pour
le des portes.

1

A

B

RETIRER LES PANIERS

Ouvrez le tiroir du congélateur jusqu’à ce qu’il 
s’arrête.

Tirer le panier supérieur vers l’extérieur jusqu’à 
ce qu’il s’arrête. Soulever le panier sur le 
devant et à l’extérieur pour retirer.

C Le panier inférieur repose sur un cadre à 
l’intérieur du tiroir du congélateur. Soulevez 
l’avant du panier et tirez-le vers l’avant. 
Relâchez les goupilles des fentes sur le cadre 
pour retirer le panier.

2

A

Vis

B Soulever les deux côtés du tiroir du congéla-
teur poignée pour séparer les garde-corps des 
tiroirs les ensembles de rails.

Ensemble
rail

Ensemble
tiroir

C

D

Réglez la façade du tiroir sur une surface.

Repoussez les assemblages de rails en position 
de verrouillage positionner.

RETIRER LE TIROIR AVANT

Retirer la vis de chaque côté du garde-corps.
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INSTALLATION DU RÉFRIGÉRATEUR  

3

A

B

RÉINSTALLER LE TIROIR DU CON-
GÉLATEUR AVANTA.

Tirer les rails jusqu’à leur extension maximale.

Localisez les fentes à l’intérieur de chaque 
diapositive.

C Insérer les crochets aux extrémités du tiroir 
extensions d’assemblage dans les fentes près 
de la à l’arrière des diapositives.

D

E

Abaisser l’extrémité avant du tiroir du congéla-
teur pour que les languettes latérales 
s’insèrent dans les fentes avant sur les rails.

Replacer les vis de sécurité des deux côtés du
ensembles de glissières.

Remplacer les paniers inférieur et supérieur 
(voir À propos tiroir du congélateur, page 106).

Crochet

Fente

Patte latérale

RETRAIT DU TIROIR DU CONGÉLATEUR

Fente avant

F

AVERTISSEMENT

DANGER

AVERTISSEMENT

RETRAIT DES PORTES FRANÇAISES
 (sur certains modèles)

De levage avec précaution.

Fermez les portes avec du ruban adhésif.

                                  Suivez toutes les 
étapes en marche arrière le battant de la porte. 
Le non-respect de ces instructions, en laissant les 
pièces ou en serrant trop les vis, peut entraîner la 
chute de la porte et entraîner des blessures; et les 
dommages matériels.

NOTES IMPORTANTES
Lors du retrait des portes françaises:

• Lisez attentivement les instructions avant départ.

• Des poignées sont incluses à l'intérieur du
réfrigérateur.

• Placez les vis par leurs pièces connexes pour
éviter les utiliser aux mauvais endroits.

• Fournir une surface de travail anti-rayures pour le
des portes.

Le soulèvement par une seule personne peut 
causer des blessures. Lors de la manipulation, du 
déplacement ou du levage du réfrigérateur portes.

REMARQUE: Lors du déplacement de la porte, 
pour éviter d’endommager porte et électronique 
soigneusement placer la porte dans un emplace-
ment approprié.

Pour éliminer le risque de choc électrique ou de 
blessure pendant l’installation, vous devez 
d’abord débrancher le réfrigérateur avant de 
continuer. Défaut de suivre ces instructions 
peuvent entraîner un choc électrique.
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B

C

D

À l'aide d'un cliquet / tournevis à douille de 
5/16 " (7.9 mm) retirer les boulons fixant la 
charnière supérieure au cabinet. Soulevez le 
support de charnière dégagez l'axe de 
charnière de la douille en haut de la porte.

Retirez le ruban adhésif de la porte droite et 
inclinez la porte loin de l'armoire. Soulevez la 
porte de l'axe central de la charnière.

Placez la porte sur une surface non rayante 
avec l'intérieur vers le haut.

1 RETRAIT DE LA PORTE DROITE
Retirer le capot de la charnière en haut à droite 
porte de nourriture fraîche en enlevant la vis à 
l’aide d’un Tournevis cruciforme.

A

2 RETRAIT DE LA PORTE GAUCHE

Retirer le capot de la charnière en haut à 
gauche porte de nourriture fraîche en enlevant 
la vis à l’aide d’un Tournevis cruciforme.

A

B

C

Débranchez les 3 connecteurs de fils et 
déplacez le fils jusqu'à ce que vous puissiez 
voir les vis retenant le charnière.

À l'aide d'un tournevis à douille / cliquet de 
5/16 " (7.9 mm), retirer les boulons fixant la 
charnière supérieure au cabinet.

Soulever la charnière pour libérer la goupille de 
charnière de la prise dans le haut de la porte et 
passerle fil à travers la fente de la charnière.

D

E

Retirer le ruban de la porte, ouvrir le porte 90 
degrés et incliner la porte loin de l’armoire. 
Soulever la porte de la charnière centrale 
épingler.

Placez la porte sur une surface antidérapante 
avec l’intérieur vers le haut. 

B

C Abaisser l’extrémité avant du tiroir du congéla-
teur pour que les languettes latérales 
s’insèrent dans les fentes avant sur les rails.

3 RETRAIT DES CHARNIÈRES
CENTRALES ET SUPPORTS
À l'aide d'une clé Allen de 1/4" (6.4 mm), 
retirez les 2 axes de charnière des supports de 
charnière.

A

À l’aide d’un tournevis à douille et à cliquet de 
5/16" (7.9 mm) retirer les boulons de fixation 
de la charnière centrale les supports de 
l’armoire.
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ATTENTION

AVERTISSEMENT

Risque de levage. 

NOTES IMPORTANTES
Lors du retrait des portes-fenêtres :
• Lire les instructions tout au long du processus

démarrage.

Le soulèvement par une seule personne peut 
causer des blessures. lors de la manipulation, du 
déplacement ou du levage du réfrigérateur portes.

REMARQUE: Lors du déplacement de la porte, 
pour éviter d’endommager porte et électronique 
soigneusement placer la porte dans un emplace-
ment approprié.

Pour éliminer le risque de choc électrique ou de 
blessure pendant l’installation, vous devez 
d’abord débrancher le réfrigérateur avant de 
continuer. Défaut de suivre ces instructions 
peuvent entraîner un choc électrique. 

1

A

B À l’aide d’une clé Allen de 1/4” (6.4mm), 
réinstaller les 2 axes de charnière dans les 
supports de charnière.

B

C

S’assurer que la porte est alignée avec le 
armoire. Fixer la charnière sur le dessus de la 
armoire desserrée avec boulons retirés 
précédemment.

S’assurer que le joint sur la porte est à ras 
contre l’armoire et n’est pas replié. Serrer les 
boulons à 60 lb-po. (6.78Nm)

D Replacer le capot de la charnière droite en 
haut de la réfrigérateur utilisant un tournevis 
Phillips.

3 OUVERTURE DE LA PORTE 
GAUCHE
Passer le fil à travers la fente de la charnière.-
Placez la goupille de charnière dans le haut de 
la porte.

Abaissez la porte du réfrigérateur sur la 
gauche. goupille de charnière.

A

B

2

A

C

D

E

F

S’assurer que la porte est alignée avec le 
armoire. Fixer la charnière sur le dessus de la 
armoire desserrée avec boulons retirés 
précédemment.

S’assurer que le joint sur la porte est à ras 
contre l’armoire et n’est pas replié. Serrer les 
boulons à 60 lb-po (6.78 Nm).

Branchez les connecteurs de fil ensemble et 
rout le fil à l’intérieur du port en plastique.

Replacer le capot de la charnière gauche sur le 
dessus du réfrigérateur utilisant un tournevis 
Phillips.

RÉINSTALLATION DE LA CHAR-
NIÈRE CENTRALE FERRURES ET 
CHARNIÈRES
À l’aide d’un tournevis à douille et à cliquet de 
5/16” (7.9mm), réinstaller les boulons et les 
supports des charnières centrales sur le 
cabinet. 

RÉOUVERTURE DE LA PORTE 
DROITE
Abaissez la porte du réfrigérateur sur la droite 
goupille de charnière.
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ZONE

Fournissez l'espace suivant pour une installation facile, une circulation d'air adéquate et des connexions de 
plomberie et électriques: Arrière 50 mm.

INSTALLATION DE L'ADMISSION D'EAU

5 CONNECTER LE TUBE AU 
RÉFRIGÉRATEUR

NOTES:
• Avant de vous connecter au réfrigérateur,
assurez-vous que le cordon n'est pas branché
dans la prise murale.

• Si votre alimentation en eau contient du
sable ou des particules qui pourraient obstruer
la vanne d'eau du réfrigérateur, nous vous
recommandons d'installer un filtre à eau.
Installez-le dans la conduite d'eau près du
réfrigérateur.

AVANT DE COMMENCER

L'installation de la conduite d'eau n'est pas 
couverte par le fabricant du réfrigérateur ou de la 
machine à glaçons. Suivez attentivement ces 
recommandations pour minimiser le risque de 
dégâts d'eau coûteux.

L'eau qui sonne comme un marteau dans les 
tuyaux peut endommager des pièces du réfrigéra-
teur et provoquer des fuites ou des inondations. 
Appelez un technicien qualifié pour résoudre les 
problèmes de plomberie avant d'installer l'alimen-
tation en eau dans le réfrigérateur.

Pour éviter les brûlures et les dommages à l'appar-
eil, ne le connectez pas à la sortie d'eau chaude.

Si vous utilisez le réfrigérateur avant que le raccor-
dement d'eau ne soit installé dans la machine à 
glaçons, réglez l'interrupteur de fonctionnement 
de la machine à glaçons sur la position O (arrêt).
N'installez pas le tube de la machine à glaçons 
dans des endroits où la température peut descen-
dre sous le point de congélation.

Lorsque vous utilisez un appareil électrique 
(comme une perceuse) pendant l'installation, 
assurez-vous que l'appareil est isolé ou connecté 
électriquement de manière à éviter tout risque 
d'électrocution.

Toutes les installations doivent être conformes à 
la réglementation en vigueur sur les travaux de 
plomberie. L'installation de la machine à glaçons 
automatique doit être effectuée par un technicien 
qualifié.

Utilisez les nouveaux tuyaux fournis avec le 
réfrigérateur. Les vieux tuyaux ne doivent pas être 
réutilisés.

1. Coupez l'alimentation en eau.

2. Connectez l'extrémité moulée à l'entrée d'eau
du réfrigérateur.

3. Serrez l'écrou à la main, puis effectuez un tour
supplémentaire avec une clé (NE SERREZ PAS
TROP).

4. Connectez l'adaptateur de conduite d'eau en
plastique à la conduite d'eau domestique. Serrez
à la main, puis donnez un quart de tour supplé-
mentaire. (NE SERREZ PAS TROP CAR IL ENDOM-
MAGERA LE JOINT).

5. Ouvrez l'alimentation en eau. Si des fuites
apparaissent, resserrez davantage les connex-
ions.

Connexion du
réfrigérateur

Manchon

Pipe 6.35 mm
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Machine à 

glace

Bras

Switch

Le feu vert

AVERTISSEMENT

INSTALLATION DU RÉFRIGÉRATEUR

6 DÉMARRER LE DISPOSITIF DE 
PRODUCTION DE GLACE

Réglez l'interrupteur d'alimentation de la 
machine à glaçons sur la position l. La machine 
à glaçons ne fonctionnera pas tant qu'elle 
n'aura pas atteint sa température de 
fonctionnement de -9°C ou moins. À cemoment- 
là, il se mettra en marche, si l'interrupteur 
d'alimentation de l'appareil est en position l. 

point de consigne

ouverture de la porte

PLACEZ LE RÉFRIGÉRATEUR DANS 
SA POSITION

Amenez le réfrigérateur dans sa position finale.

MANIPULATION DU RÉFRIGÉRATEUR
Pour déplacer le réfrigéra-
teur, tenez-le par les côtés 
comme indiqué sur l'image, 
faites-le glisser jusqu'à la 
position où il sera placé avec 
des mouvements lents et 
contrôlés.

NIVELEZ LE RÉFRIGÉRATEUR

Les pieds de nivellement situés dans les coins 
avant du réfrigérateur doivent être réglés de manière 
à ce que le réfrigérateur soit fermement positionné 
sur le sol et que l'avant soit suffisamment relevé pour 
que la porte se ferme facilement lorsqu'elle est 
ouverte à mi-chemin. . Pour régler les pieds de nivelle-
ment, tournez les pieds dans le sens des aiguilles 
d'une montre pour soulever le réfrigérateur et dans le 
sens inverse pour les abaisser.

RÉVERSIBILITÉ
MODÈLES À PORTE PLEINE UNIQUEMENT)

Certains modèles ont une réversibilité sur la porte, 
pour cela voir manuel de réversibilité ou manuel 
d'utilisation.

NIVEAU DES PORTES DU RÉFRIGÉRA-
TEUR  (sur certains modèles)

N'oubliez pas que le réfrigérateur doit être de 
niveau pour que les portes soient parfaitement 
soutenues. Si vous avez besoin d'aide, consultez la 
section précédente sur la mise à niveau du 
réfrigérateur.

Si les portes ne sont toujours pas au niveau, tournez 
le boulon réglable pour soulever la porte inférieure 
à l'aide d'une clé Allen 1/4“ pour tourner le boulon.

Se connecter uniquement à un réseau de 
distribution d'eau potable avec une pression 
d'entrée de 275 à 827 kPa.

Lorsque la 
porte gauche 
est plus 
haute que la 
porte droite 

Quand la 
porte
gaucheest 
plus basse 
que la porte 
droite
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Inverser la porte
MODE
D’INSTALLATION

Pour plus d'informations, consultez le manuel de l'utilisateur ou contactez votre distributeur agréé le plus proche.

OUTILS NÉCESSAIRES

Clé Allen d’un quart de pouce
ou tournevis 1/4” (6.4mm)

Ruban adhésif

Tournevis plat

Tournevis cruciforme

Clé à cliquet/ tournevis
à douille de 5/16” (7.9mm) 

Tournevis T-20
(3.9mm) Torx

ATTENTION

POINTS IMPORTANTS
Quand vous inversez la porte:
� Lisez bien le mode installation du jusqu’à la fin avant de

commencer l’installation.
� Le badfe logo et les manches se trouvent à l’intérieur du

Réfrigérateur.
� Placez les vis à proximité des pièces correspondantes,

afin d’éviter de les utiliser où il ne convient pas.
� Disposez d’une surface de travail souple et à plat

étendre la porte.

IMPORTANT: Une fois commencé, ne pas déplacer 
l’armoire du réfrigérateur jusqu’à ce que vous ayer 
terminé l’inversion de la porte.

Ces instructions sont pour changer les charnières du côte 
droit vers le côte opposé. Si jamais vous changer les 
charnières vers le côte droit, suivez les mêmes instruc-
tions et inverser toutes les références de gauche à droite.

Risques au moment de soulever. Soulever tout seul 
peut vous provoquer des lésions. Faites-vous aider par 
quelqu’un d’autre pour manipuler, déplacer ou soulever 
les portes du réfrigérateur.

Remarque: Lors du retrait de la porte, pour éviter 
d’endommager la porte et l’électronique, placer soigneu-
sement la porte dans un endroit appopié.

Remarque: L’axe de charnière inférieure et la charnière 
sont clavetés de manière à permettre que la porte 
s’auto-ferme correctement. Cela dit, vous êtes prié de 
bien vouloir suivre nos instructions au pied de la lettre.

La porte du congélateur est lourde, veuillez utiliser les 
deux mains pour la soulever.

AVERTISSEMENT
Pour éliminer les risques de 
choc électrique ou de lésions 
durant l’installation, il est 
important de débrancher le 
réfrigérateur d’aboard, avant 
de procéder. Ne pas suivre ces 
instructions peut entraîner des 
chocs électriques.

* Image pour référence seulement.

*

1 DÉMONTER LA PORTE DU
RÉFRIGÉRATEUR

Couvercle des
charnières

1.2

Charnière
de haut

1.3

1.1  Fermer et
       bloquer la porte
       avec un ruban 
       adhésif.

1.2 Enlever le couverle des chairnières droite et 
gauche en haut du réfrigérateur à l’aide d’un 
tournevis cruciforme.

1.3 Utiliser la clé à clique/tournevis à douille de 5/16” 
(7.9mm), pour retirer les boulons de fixation de la 
charnière supérieure de l’armoire. Puis soulevez 
la charnière de la douille dans le haut de la porte.

1.4 Retirer le ruban et inclinez la porte loin de 

l’armoire. Soulevez la porte de l’axe de la 

charnière centrale.

1.5  Déposer la porte sur une surface souple non 

abimante. I’intérieur vers le haut.
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2 RETIRER LA CHARNIÈRE 
CENTRALE

2.1 Utiliser la clé Allen d’ 1/4” 

(6.4mm), de pouce pour 

enlever l’axe de la 

charnière du support de 

celle-ci. Se rappeler que 

le même axe sera utilisé 

à nouveau sur le côte 

opposé.

2.2 Fermer et bloquer la porte 

avec un ruban adhésif.

2.3 Utiliser la clé Allen 1/4” 

(6.4mm), sde pouce pour 

enlever l’axe de la 

charnière du support de 

celle-ci. Se rappeler que 

le même axe sera utilisé 

à nouveau sur le côte 

opposé.

2.4 Retirer le ruban et inclinez la porte loin de 

l’armoire. Soulevez la porte de l’axe de la 

charnière du bas.  

2.5 Avec tournevis plat, enlever le bouchon de 

bouton du côte gauche de la porte et l’installer 

sur le côte opposé.

2.6 Déposer la porte sur une surface souple qui 

n’entaille pas, avec l’intérieur vers le haut.

4 INSTALLER L’AXE DE LA
CHARNIÈRE CENTRALE

4.1 Utiliser le tournevis Allen 

pour installer l’axe de 

charnière dans le 

supporte de la charnière.

3.2  Trouver les boutons de bouchon dans le kit et les 

installer dans le côte opposé de la charnière 

centrale.

3.3 Retournex la charnière 

centrale comme dans 

l’image et les remonter 

sur le côte opposé, 

réinstaller les vis à 

60lbs-pouces (6.78Nm).

5 TRANSFÉRER LA CHARNIÈRE 
DE HAUT AU COTÉ OPPOSÉ.

5.1  Enlever la base de charnière et renverser la 

charnière comme sur l’image et replacer sa 

base.

Charnière de haut 
(côté droit)

Charnière de haut
(côté droit) 

3 TRASFERER LE SUPPORT DE LA 
CHARNIÈRE CENTRALE

3.1 Utiliser la clé à 

cliquet / tournev-

is à douille de  

5/16” (7.9mm), 

pour enlever les 

boulons qui atta-
      chent la charnière 

centrale à 

l’armoire du 

réfrigérateur.
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6 INSTALLER LE COUVERCLE DE
LA CHARNIÈRE DE GAUCHE 

6.1 Repérez le couvercle 

de la charnière 

gauche qui vient 

avec le kit.

6.2 Avec un tournevis 

cruciforme installer 

les vis avec le 

couvercle de la 

charnière.

7 INSTALLER LE COUVERCLE DE
LA CHARNIÈRE GAUCHE

7.1 Enlevez l’insert antérieur du couvercle de la 

charnière gauche.

7.2 Avec un tournevis cruciforme installer les vis 

avec le couvercle de la charnière.

7.1 7.2

8 INSTALLER LE COUVERCLE DE 
LA CHARNIÈRE DROITE

8.1  Insérer l’insert avant dans le couvercle de la 

charnière droite.

8.2 Avec un tournevis cruciforme installer les vis 

avec le couvercle de la charnière.
Remaque: Dans les modèles avec porte de congéla-
teur, repérer l’isert avant qui vient dans le jeu.

8.1 8.2

9 TRANSFÉRER LES PIÈCES AVANT 
SUR LA PORTE DU RÉFRIGÉRATEUR

9.1 Utiliser un 
tournevis 
cruciforme pour 
retirer les vis de 
fixation de la 
pièce en 
plastique 
illustrée ci-des-
sous du côte 
gauche et les 
installer sur le 
côte opposé.

Remarque: Consultez les INSTRUCTIONS POUR LA 
POIGNÉE por enlever et fixer les poignées.

10 INSTALLER LE BADGE DU LOGO

10.1  Localisez la nouvelle plaque de logo dans le 
kit, retirez le papier adhésif protecteur et 
alignez verticalement le centre du logo avec le 
centre du trou et horizontalement à 2.5” 
(63.5mm) du bord latéral de la porte. Appli-
quez une pression sur le logo pour vous assur-
er qu'il adhère à la porte.

10.2 Localisez la butée de porte dans le kit et   
installez du côté opposé à la poignée.

10.2

5.2  Insérez l’axe de la charnière 
supérieure à l’intérieur du 
trou dans la porte. 
Assurez-vous que la porte 
est alignée avec l’armoire 
à l’opposé de la charnière. 
Fixez la charnière vers le 
haut de l’armoire sans 
serrer les boulons.

Assurez-vous que le joint 
de la porte est à plat contre 
l’armoire et ne soit pas 
pliè. Soutenir la porte sur 
le côte de la poignée et 
assurez-vous que la porte 
est droite et que l’écart 
entre les portes est égal et 
symétrique le long de la 
devanture. Tout en mainte-
nant la porte en place, 

serrer les vis à 60lbs-pouc-

es (6.78Nm).

10.1

2.5”
(63.5mm)
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Acier inoxydable avec finition anti-empreintes digitales.

Modèle INO27JSPFFS. Instructions pour le nettoyage des surfaces extérieures, des poignées de 
porte et des garnitures.

NE PAS utiliser de nettoyants pour acier inoxydable sur les surfaces des portes. 

UTILISER

Chiffon doux et propre ou éponge 
Chiffon en microfibre

Détergent doux mélangé à de l'eau tiède

NE PAS UTILISER

Chiffons abrasifs, serviettes en papier, éponges à récurer 
(avec ou sans savon), récureurs  ou éponges en laine d'acier

Poudres, liquides ou aérosols abrasifs. Nettoyants pour vitres, 
ammoniaque ou eau de javel, Nettoyants aux agrumes ou à 
l'huile végétale, Nettoyants acides ou vinaigres, Nettoyants 
pour four Nettoyants alcalins, Nettoyants pour acier inoxydable

Acier inoxydable.

Modèles ICO19JSPRSS, IWO19JSPFSS. Instructions pour le nettoyage des surfaces extérieures, 
des poignées de porte et des garnitures.

NOTE: NE laissez PAS le nettoyant pour acier inoxydable entrer en contact avec des pièces en plastique telles que 
des pièces de garniture, des accessoires de poignée et des doublures. En cas de contact accidentel des nettoyants 
avec des pièces en plastique, nettoyez la pièce en plastique avec une éponge et un chiffon mélangés à un déter-
gent doux et de l'eau tiède.

Chiffon doux et propre ou éponge 
Chiffon en microfibre

Détergent doux mélangé à de l'eau tiède.

Nettoyants approuvés pour l'acier 
inoxydable.

Chiffons abrasifs, serviettes en papier, éponges à récurer 
(avec ou sans savon), récureurs  ou éponges en laine d'acier

Poudres, liquides ou aérosols abrasifs. Nettoyants pour vitres, 
ammoniaque ou eau de javel, Nettoyants aux agrumes ou à 
l'huile végétale, Nettoyants acides ou au vinaigre, Nettoyants 
pour four, Nettoyants contenant de l'acétone, Nettoyants 
avec avertissement d'utilisation sur les plastiques.

IMPORTANT: : L'utilisation de mauvais produits peut endommager la finition extérieure résistante aux empreintes 
digitales sur les modèles en acier inoxydable. Suivez ces instructions et utilisez uniquement les éléments appropriés 
ci-dessous pour nettoyer les surfaces de votre réfrigérateur.

• Nettoyez les surfaces intérieures / extérieures avec de l'eau tiède, un savon doux ou un détergent et un chiffon
doux ou en microfibre pour éviter tout dommage.

• Séchez la surface du réfrigérateur avec un chiffon doux et propre ou une serviette en microfibres, afin d'éviter les
taches ou les taches causées par les gouttes d'eau.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN DE VOTRE RÉFRIGÉRATEUR

* Éliminez facilement les taches et les empreintes digitales.

UTILISER NE PAS UTILISER
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Nettoyage de l’intérieur

Débranchez le réfrigérateur avant de le nettoyer.
Si cela n’est pas pratique, essorer l’excès d’humidité de l’éponge ou du chiffon lors du nettoyage autour des 
interrupteurs, des lumières ou contrôles.

Utilisez un vernis à cire sur la surface intérieure entre les portes.

Utiliser de l’eau tiède et une solution de bicarbonate de soude – environ une cuillère à soupe (15 gr) de bicarbonate 
de soude pour une pinte (1 litre) d’eau. Cela nettoie et neutralise les odeurs. Rincer et essuyer.

ATTENTION                             Ne pas nettoyer les étagères en verre ou les couvercles avec de l’eau chaude lorsqu’ils sont 
froids. Étagères en verre et les couvercles peuvent se briser s’ils sont exposés à des changements soudains de 
température ou à des chocs, comme des chocs ou des chutes. le verre est conçu pour se briser en de nombreux 
petits morceaux s’il se brise.
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Si elle est coincée dans le système, la cartouche peut 
être éjectée au moment où elle est retirée. Soyez 
prudent lorsque vous la retirez.

1. Ouvrez le boîtier de la
cartouche filtrante en appuy-
ant sur les 2 languettes avant
et en poussant doucement.

2. Alignez les ports du filtre
avec les ports du boîtier de la
cartouche filtrante et insérez
le filtre en douceur.

3. Tournez lentement le filtre
dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'à ce qu'il
s'arrête. NE PAS SUR AJUST-
ER. Lorsque vous faites pivot-
er le filtre, il se met automa-
tiquement en place. Le filtre
tournera d'environ 1/4 ou 90
degrés, jusqu'à ce que la
flèche sur le filtre s'aligne
avec la flèche sur le boîtier de
la cartouche filtrante.

A MISE EN GARDE

À PROPOS DE LA CARTOUCHE DE FILTRE À EAU XWF-INT

CARTOUCHE FILTRE A EAU

La cartouche du filtre à eau est située dans le coin 
arrière supérieur droit du compartiment des aliments 
frais du réfrigérateur.

QUAND REMPLACER LE FILTRE

RETRAIT DU FILTRE

Si vous remplacez le filtre, retirez d'abord l'ancien:

1. Ouvrez le boîtier de la cartouche filtrante en appuyant
sur les 2 languettes avant et en appuyant doucement.

2. Baissez le filtre.

3. Saisissez doucement le filtre et tournez lentement le
filtre d'environ 1/4 dans le sens antihoraire. Le filtre
doit se libérer automatiquement lorsque vous l'avez
suffisamment tourné vers la gauche. Une petite quan-
tité d'eau peut couler.

BOUCHON DE BYPASS DU FILTRE

Pour réduire le risque de dommages matériels dus à 
des fuites d'eau, vous DEVEZ utiliser le bouchon de 
dérivation du filtre lorsqu'aucun remplacement de 
cartouche de filtre n'est disponible. Le distributeur et la 
machine à glaçons ne fonctionneront pas si le filtre ou 
le bouchon de dérivation du filtre n'est pas installé. Le 
bouchon de dérivation est installé de la même manière 
qu'une cartouche filtrante.

INSTALLATION DU FILTRE DANS UN 
RÉFRIGÉRATEUR AVEC UN CONGÉLATEUR 

4. Poussez lentement le filtre sur les clips.

5. Fermez le boîtier de la cartouche filtrante en pous-
sant doucement le couvercle vers le haut jusqu'à ce
que les languettes s'enclenchent.

6. Faites couler une quantité d'eau du distributeur de

7. Maintenez la touche WATER FILTER (certains
modèles uniquement) sur le distributeur pendant
trois secondes.

Il y a un indicateur de remplacement pour la cartouche 
de filtre à eau sur l’écran de contrôle supérieur, le 
voyant rouge du filtre clignote pendant que la porte est 
ouverte jusqu’à ce que le filtre soit remplacé. Vous 
devez remplacer le filtre bientôt.

7,6 litres (2 gallons) ou pendant environ 5 minutes
pour nettoy-er le système. De l'eau peut jaillir ou des
bulles d'eau peuvent être visibles pendant le proces-
sus. Si aucune eau ne coule, assurez-vous que le filtre
a été tourné complètement vers la droite.
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Flux de service    0.5 gpm (1.89 l/min)

Fourniture d’eau Eau potable

Pression de l'eau (172-827 kPa)

La température de l'eau (0.6°C-38°C)

Capacité   (643.5 litros)

Approvisionnement en eau / Directives 
d'application

À PROPOS DE LA CARTOUCHE DE FILTRE À EAU XWF-INT

AVERTISSEMENT

Afin de réduire le risque associé à la suffocation, ne 
laissez pas les enfants de moins de 3 ans accéder 
aux petites pièces pendant l'installation de ce 
produit. La cartouche filtrante jetable doit être 
remplacée tous les 6 mois après avoir épuisé sa 
capacité, ou plus tôt s'il y a une réduction notable 
du débit.

Ce symbole signifie que les produits électriques et électroniques utilisés ne doivent pas être 
mélangés avec les ordures ménagères.

N'essayez pas de démonter le système et le lecteur vous-même, car cela pourrait avoir des effets 
néfastes sur votre santé et l'environnement.

Les réfrigérateurs doivent être traités dans un centre de traitement spécialisé pour le recyclage et 
la récupération et ne peuvent pas être jetés dans des conteneurs municipaux.

Veuillez contacter l'installateur, le revendeur ou les autorités locales pour plus d'informations.

Cet appareil est marqué du symbole de conformité à la directive européenne 2012/19 / UE relative 
aux équipements électriques et électroniques usagés.
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CARACTÉRISTIQUES

Modèles de porte française

Éclairage à DEL
Les lumières LED dans le compartiment des 
aliments frais sont situé en haut au centre et à 
gauche et les côtés droits de la zone climatique. 
Les lumières LED sont également situé dans le 
congélateur.

Tiroir pleine largeur
Un tiroir pleine largeur pouvant accueillir les 
objets plus gros se trouvent au bas de la 
compartiment des aliments frais.

Tablette QuickSpaceMC (sur certains modèles)

Fonctionne comme une tablette pleine 
grandeur normale lorsque nécessaire et glisse 
facilement vers l’arrière pour stocker des 
articles de grande taille ci-dessous.

Bacs de porte amovibles/réglables
Peut être déplacé vers le haut ou vers le bas 
pour accommoder vos besoins.

Tiroirs de zone climatique
Casseroles séparées pour le stockage des 
produits.

Filtre à eau
Accessible pour un remplacement facile.
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Modèles avec une porte

Éclairage à DEL
Lumières LED situées au sommet de la nourrit-
ure fraîche compartiment. Les lumières LED 
sont également situées dans le Congélateur.

Tablettes pleine largeur
Étagères pleine largeur pouvant accueillir de 
plus grandes articles.

Étagères de portes pleine largeur
Tablettes de porte pleine largeur non réglables 
pour Accommoder Vos besoins.

Pans des zones climatiques
Des bacs séparés pour l’entreposage des 
produits.

Filtre à eau (sur certains modèles)
Accessible pour un remplacement facile.

Compartiments de porte réglables.
Peut être déplacé vers le haut ou vers le bas 
pour accommoder vos besoins.

Machine à glace
La machine à glaçons est située dans le congéla-
teur.
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CONTRÔLES AVEC NIVEAUX DE TEMPÉRATURE

1. Contrôle de la température du congélateur.
Réglage de la température du compartiment congéla-
teur. La température du congélateur est préréglée en 
usine à -18 C. Attendez 24 heures pour que la 
température se stabilise au réglage par défaut recom-
mandé, cette température permet au réfrigérateur 
d'avoir une meilleure consommation d'énergie.

Pour modifier la température du congélateur, appuy-
ez sur le bouton Congélateur et la température actuel-
lement réglée s'affiche, appuyez à nouveau sur le 
bouton et relâchez-le, continuez à faire ceci jusqu'à ce  
que la température désirée soit trouvée.

2. Contrôle de la température du réfrigérteur.
Réglage de la température du réfrigérateur. La 
température des aliments frais est préréglée en usine 
à 3 ° C. Attendez 24 heures pour que la température 
se stabilise au réglage par défaut recommandé. Cette 
température permet au réfrigérateur d'avoir une 
meilleure consommation d'énergie.

Pour modifier la température du réfrigérateur, appuy-
ez sur le bouton Fridge et la température actuelle-
ment réglée s'affiche, appuyez à nouveau sur le 
bouton et relâchez-le, continuez à faire cela jusqu'à 
ce que vous trouviez la température désirée.

3. État du filtre.
Le voyant du bouton d'état du filtre s'allume lorsque 
le filtre doit être changé. Après avoir changé le filtre, 
appuyez sur le bouton d'état du filtre pendant trois 
secondes pour réinitialiser la minuterie de change-
ment de filtre.

4. TurboCool ™
Pour configurer TurboCool ™, appuyez sur le bouton 
TurboCool ™ pendant 3 secondes. L'écran affichera 
Tc. TurboCool ™ refroidit rapidement le comparti-
ment réfrigérateur pour refroidir les aliments plus 
rapidement. Utilisez TurboCool ™ lorsque vous 
ajoutez de grandes quantités d'aliments au réfrigéra-
teur, stockez des aliments qui ont été à température 
ambiante ou gardez les restes au chaud.

Il peut également être utilisé si le réfrigérateur n'a pas 
été connecté pendant une longue période.

NOTE: La température du réfrigérateur ne peut pas 
être modifiée lors de l'utilisation de TurboCool ™. La 
température du congélateur n'est pas affectée lors de 
l'utilisation du TurboCool ™. Lors de l'ouverture de la 
porte du réfrigérateur pendant l'utilisation de Turbo-
Cool ™, les ventilateurs continueront de fonctionner 
s'ils étaient allumés.

5. Alarme de porte.
Pour régler l'alarme, appuyez sur la touche Door Alarm 
jusqu'à ce que le voyant lumineux s'allume. Cette 
alarme retentit si l'une des portes reste ouverte 
pendant plus de 2 minutes. La lumière s'éteint et le bip 
s'arrête lorsque la porte est fermée.

NOTE: Pour mettre la commande du réfrigérateur en 
position OFF, appuyez simultanément sur les mots 
Congélateur et Réfrigérateur pendant 3 secondes. 
L'alimentation du réfrigérateur ne peut être coupée 
par aucun réglage sur le panneau de commande.

MODE SABBAT

Activez le mode Sabbat pour désactiver le contrôle de la température et les fonctions avancées. (Par ex. alarme de 
porte). Selon le modèle, l'éclairage intérieur sera éteint ou faible, que la porte soit ouverte ou fermée. Le 

La machine à glaçons doit être éteinte manuellement pendant le mode Sabbat. 
Pour éteindre la machine à glaçons, faites glisser l'interrupteur sur la position OFF.

Pour allumer la machine à glaçons, faites glisser l'interrupteur sur la position ON.

Note: Le mode Sabbat n'affecte pas la température du réfrigérateur.

Machine à 

glace

Bras

compresseur fonctionnera sur un dégivrage programmé lorsqu'il est en mode 
veille. Switch

Appuyez simultanément sur la touche État de l'alarme et du filtre et main-
tenez-la enfoncée pendant 5 secondes pour entrer et sortir du mode Sabbat.

Le feu vert

Filter Status Turbo Cool
Hold 3 Sec

Door Alarm Fridge
Recommended 3°C

Freezer
Recommended -18°C
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Machine à 

glace

Bras

Switch

Le feu vert

A MISE EN GARDE

DISTRIBUTEUR 

Distributeur d'eau
Le distributeur d'eau est situé sur la paroi gauche à 
l'intérieur du réfrigérateur.
Pour distribuer de l'eau:
1. Tenez le verre contre le trou.
2. Appuyez sur le bouton du distributeur d'eau.
3. maintenez le verre sous le distributeur pendant 2-3
secondes après avoir relâché le bouton du distributeur.
Si de l'eau n'est pas distribuée après la première instal-
lation du réfrigérateur, il peut y avoir de l'air dans le 
système de conduite d'eau. Appuyez sur le bouton du 
distributeur pendant au moins cinq minutes pour élimi-
ner l'air emprisonné de la conduite d'eau et remplir le 
système d'eau. Pendant ce processus, le bruit du 
distributeur peut être fort lorsque l'air est purgé du 
système de conduite d'eau. Pour éliminer les impuretés 
de la conduite d'eau, jetez les six premiers verres 
d'eau.

NOTE: Pour éviter les dépôts d'eau, le distributeur doit 
être nettoyé périodiquement avec un chiffon propre 
ou une éponge.
NOTE: Afin de garantir la température dans le distribu-
teur d'eau, le temps de demande ne doit pas dépasser 
2 minutes (2 litres) et il faut 15 minutes pour atteindre 
à nouveau la température idéale de l'eau dans le 
distributeur.

MACHINE À GLACE AUTOMATIQUE

Un réfrigérateur nouvellement installé peut prendre de 
12 à 24 heures pour commencer à fabriquer de la 
glace. La machine à glaçons produira sept glaçons par 
cycle - environ 100 à 130 glaçons par cycle de 24 
heures, selon la température du congélateur, la 
température ambiante, le nombre de fois où la porte 
est ouverte et les autres conditions d'utilisation. Jetez 
les premiers glaçons pour permettre à la conduite 
d'eau de se nettoyer.

À PROPOS DES ÉTAGÈRES ET DES COMPARTIMENTS

Toutes les fonctions ne correspondent pas à tous les modèles.

Soulevez par l'avant, puis 
par l'arrière pour retirer la 
tablette.

L'étagère Quick Space (sur certains modèles) peut être 
rétractée à la moitié de sa taille pour ranger les articles 
hauts sur l'étagère inférieure. Poussez la tablette vers 
l'extérieur et vers le haut et faites-la glisser vers l'arrière 
jusqu'à ce qu'elle s'arrête pour former une 
demi-tablette. Poussez vers le haut et vers l'avant, puis 
vers le bas pour reformer toute l'étagère.

Les tiroirs de porte 
réglables peuvent 
être retirés pour le 
nettoyage.

Évitez tout type de contact avec les pièces mobiles du mécanisme d'éjection ou avec l'élément chauffant situé au 
bas de la machine à glaçons. Ne touchez pas à ce dernier mécanisme lorsque le réfrigérateur est branché.
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Pour les enlever: Soulevez l'étagère et tirez-la.

Pour les remplacer: Insérez la tablette dans les supports moulés de la porte et 
poussez vers le bas. Celui-ci sera juste à la place.

Pour les enlever: Soulevez l'étagère et tirez-la.

Pour les remplacer: insérez la tablette dans les supports moulés de la porte et 
poussez vers le bas. Celui-ci sera juste à la place.

Pour sortir l'étagère modulable

O Tout en inclinant la tablette vers le haut, insérez le crochet supérieur à 
l'arrière de la tablette dans la fente de la glissière.

Abaissez l'avant de l'étagère jusqu'à ce que le bas de l'étagère s'enclenche.

Réorganiser les étagères
Les tablettes du réfrigérateur sont réglables

Compartiment réfrigérateur 
Pour retirer toute l'étagère.

Enlever tous les éléments

Soulevez l'étagère.

Toutes les fonctionnalités ne sont pas sur tous les modèles.

Pans des zones climatiques
Gardez les fruits et légumes organisés dans des compartiments séparés pour un 
accès facile.

Excès d’eau qui peut s’accumuler dans le fond des tiroirs ou sous le Les tiroirs 
doivent être essuyés.

Pour enlever le bac: Faites glisser le bac vers l’extérieur en position d’arrêt, 
soulevez le bac vers le haut et au-delà la position d’arrêt et tirez vers l’avant.

Panoramique pleine largeur (sur certains modèles)

Pour retirer le bac:
1. Tirez le bac jusqu’à la position d’arrêt.

2. Soulevez le devant du tiroir.

Pour remplacer pan:
1. Placer le dossier du tiroir en premier et faire pivoter le tiroir vers l’avant pour le
placer sur le diapositives.

2. Poussez le tiroir en position fermée.

CASSEROLES

105



Comment retirer et remplacer le séparateur de tiroir

Pour supprimer:
1. Tirez le tiroir en position d’arrêt.

2. Faire glisser le diviseur à droite pour le libérer du moule.

Pour remplacer:
Inverser les étapes 1 et 2 pour remplacer le séparateur de tiroirs.

TIROIR DE CONGÉLATION
Toutes les fonctionnalités ne sont pas sur tous les modèles.

PANIERS DE CONGÉLATION

1. Un seau à glace dans le panier supérieur (sur
certains modèles).

2. Un panier supérieur pleine largeur.

3. Un panier de fond pleine largeur (avec diviseur -
dans certains modèles).

NOTE: Ne pas remplir les paniers plus haut que le 
bord de la panier. Cela peut faire coller des paniers 
ou de la confiture lorsque ouverture ou fermeture.

Apparence et 
caractéristiques peuvent 

varier.

Seau à glace
(sur certains
modèles)

Panier 
supérieur

Inférieure

Panier 
supérieur
Divider

Retrait du panier supérieur

Pour retirer le panier supérieur pleine largeur sur les modèles de tiroirs 
de congélation:
1. Tirez le panier jusqu’à l’arrêt.
2. Soulever le panier pour le dégager des glissières.

Lors du remplacement du panier, s’assurer que le panier reste monté sur les 
rails latéraux et les glissières du panier inférieur.

REMARQUE: Assurez-vous toujours de fermer complètement ce panier.

Lumières DEL
sont situés
sur les deux
côtés de la
congélateur

Retrait du panier inférieur

Pour retirer le panier pleine largeur du bas sur les modèles de tiroirs de 
congélation:
1. Ouvrir le tiroir du congélateur inférieur jusqu’à ce qu’il s’arrête.
2. Retirer le panier de congélation supérieur.
3. Le panier de congélation inférieur repose sur les languettes intérieures des
glissières du tiroir.
4. Soulevez l’avant de la nacelle et tirez vers l’avant.
5. Relâchez la goupille de la fente pour retirer le panier.
Lorsque vous remplacez le panier inférieur pleine largeur, inclinez le panier
vers l’arrière et abaissez il dans le tiroir. Tourner le panier à une position horizon-
tale et appuyer vers le bas. Assurez-vous de replacer la goupille dans la fente.

REMARQUE: Assurez-vous toujours que le panier est installé sur les languettes 
de support avant glisser le tiroir dans le congélateur.
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ÉTAGÈRES

Tablettes exposées à l'emplacement idéal pour une meilleure efficacité énergétique.

Note: Ne bloquez pas les orifices d'aération avec de la nourriture. Des températures irrégulières peuvent se 
produire. 
Note: Images pour référence seulement. 

IWO19JSPFSS
Modelo 527 litres

Porte double battant avec tiroir 
congélateur

INO27JSPFFS
Modelo 764 litres

OPP avec tiroir congélateur

ICO19JSPRSS
Modelo 530 litres

Porte simple avec tiroir
congélateur
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POSITIONNEMENT ALIMENTAIRE

Afin de tirer le meilleur parti de votre réfrigérateur, nous vous recommandons de suivre ces conseils sur la disposi-
tion et la conservation de vos aliments.

MODELE ICO19JSPRSS

EMPLACEMENT
ALIMENTS RECOMMANDÉS À STOCKER

Pour optimiser la conservation le plus longtemps possible
Impact des réglages de température sur le 

gaspillage alimentaire.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Viande crue, volaille, bière, boissons gazeuses

Desserts, œufs, vins

Lait, jus grande quantité, gros fruits c
omme la pastèque, le melon, les contenants faits 

maison

Pommes mûres, agrumes, baies, avocats

Tomates, laitue, concombre, aubergine, maïs.

Tout type de fromage, jambon, saucisses

Assaisonnements pour sauces, vinaigrettes, sirops.

Soda, yogourt et produits laitiers, collations 
pour enfants, boissons gazeuses, eau, boissons 

alcoolisées

Jus et lait UHT, bouteille d'eau, cruche

Viandes emballées, plats préparés surgelés

Glaces, fruits et légumes surgelés, frites.

L'augmentation de la température du réfrigérateur peut accélérer la 
détérioration de la viande crue, la basse température du réfrigérateur 
peut congeler les aliments

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

L'augmentation de la température du réfrigérateur peut accélérer la 
détérioration de la viande crue, la basse température du réfrigérateur 
peut congeler les aliments.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation 

L'augmentation de la température du réfrigérateur peut accélérer la 
détérioration de la viande crue, la basse température du réfrigérateur peut 
congeler les aliments 

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

L'augmentation de la température du congélateur peut décongeler les 
aliments

L'augmentation de la température du congélateur peut décongeler les 
aliments

Dans l'image suivante, vous pouvez identifier les compartiments réfrigérateur et congélateur mentionnés dans le 
tableau.
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Afin de tirer le meilleur parti de votre réfrigérateur, nous vous recommandons de suivre ces conseils sur la disposi-
tion et la conservation de vos aliments.

MODELES IWO19JSPFSS, INO27JSPFFS.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Viande crue, volaille, bière, boissons gazeuses

Desserts, œufs, vins

Lait, jus grande quantité, gros fruits comme la 
pastèque, le melon, les contenants faits maison

Pommes mûres, agrumes, baies, avocats

Tomates, laitue, concombre, aubergine, maïs.

Tout type de fromage, jambon, saucisses

Assaisonnements pour sauces, vinaigrettes, sirops.

Soda, yogourt et produits laitiers, collations 
pour enfants, boissons gazeuses, eau, boissons 

alcoolisées

Jus et lait UHT, bouteille d'eau, cruche.

Restes de nourriture, petits emballages et contenants

Viandes emballées, plats préparés surgelés

Glaces, fruits et légumes surgelés, frites.

L'augmentation de la température du réfrigérateur peut accélérer la 
détérioration de la viande crue, la basse température du réfrigérateur 
peut congeler les aliments.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

L'augmentation de la température du réfrigérateur peut accélérer la 
détérioration de la viande crue, la basse température du réfrigérateur 
peut congeler les aliments.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

L'augmentation de la température du réfrigérateur peut accélérer la 
détérioration de la viande crue, la basse température du réfrigérateur 
peut congeler les aliments 

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

La modification de la température du réfrigérateur n'affecte pas la 
conservation.

L'augmentation de la température du congélateur peut décongeler les 
aliments

L'augmentation de la température du congélateur peut décongeler les 
aliments

Dans l'image suivante, vous pouvez identifier les compartiments réfrigérateur et congélateur mentionnés dans le 
tableau.

EMPLACEMENT
ALIMENTS RECOMMANDÉS À STOCKER

Pour optimiser la conservation le plus longtemps possible
Impact des réglages de température sur le 

gaspillage alimentaire.
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PRODUITS DÉLICATS ET EMBALLÉS SOUS VIDE

Salades aux œufs, poulet,
Thon, jambon et 
macaronis préparés en 
magasin (ou faits maison)

Biscuits, plats cuisinés

3 - 5 jours

3 - 4  jours

NE PAS CONGELER

NE PAS CONGELER

LA CONSERVATION DES ALIMENTS

Suivez ces directives pour conserver les aliments dans le réfrigérateur et le congélateur. Les limites de temps pour 
les aliments réfrigérés à la maison aideront à les empêcher de se gâter ou de devenir dangereux à manger. Il est 
recommandé d'utiliser le réfrigérateur avec la température préréglée en usine. (3 ° C au réfrigérateur et -18 ° C).

PRODUITS DURÉE

RÉFRIGÉRATEUR CONGÉLATEUR

ŒUFS

Œuf frais en coquille

Jaunes crus

Œuf dur

Œuf liquide pasteurisé fermé

3 à 5 semaines

2 à 4 jours

1 semaine

Trois jours

NE PAS CONGELER

1 ANNÉE

NE PAS CONGELER

NE PAS CONGELER

VIANDE HACHÉE

Viandes pour hamburgers
et ragoûts de viande

Dinde hachée, bœuf, 
porc, agneau

1 - 2 jours

1 - 2 jours

3 à 4 mois

3 à 4 mois

JAMBON, HOT-DOGS ET VIANDE FROIDE

Jambon, entièrement 
cuit, entier.

Jambon, entièrement 
cuit, tranché.

Hot-dogs, pack ouvert

Hot-dogs, emballage 
fermé

7 jours

1 semaine

1 semaine

2 semaines

1 à 2 mois

1 à 2 mois

1 à 2 mois

1 à 2 mois

PRODUITS DURÉE

RÉFRIGÉRATEUR CONGÉLATEUR

SOUPES ET RAGOUTS

Ajout de légumes ou de 
viande et leurs mélanges

3 à 4 jours 2 à 3 mois

BACON ET SAUCISSES

Bacon

Saucisses de porc
de bœuf, de poulet
de dinde crue

7 jours

1 à 2 jours

1 mois

1 à 2 mois

VIANDES FRAÎCHES

Filets

Côtelettes

Rôtis

3 à 5 jours

3 à 5 jours

3 à 5 jours

6 à 12 mois

4 à 6 mois

4 à 12 mois

RESTE DE VIANDE

Viandes et plats cuisinés

Bouillon de viande et sauce

3 à 4 jours

1 à 2 jours

2 à 3 mois

2 à 3 mois
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CONSEILS UTILES

Pour éviter la contamination des aliments, veuillez respecter les instructions suivantes:

• Achetez le produit avant la date d'expiration.

• Suivez les recommandations de manipulation du produit.

• Conservez la viande et la volaille dans son emballage juste avant l'utilisation.

• Si vous congelez la viande et la volaille dans leur emballage d'origine pendant plus de 2 mois, enveloppez ces
emballages dans du papier d'aluminium résistant à l'air, une pellicule plastique ou du papier pour congélateur; ou
mettez l'emballage dans un sac en plastique.

• Des ouvertures de porte prolongées sont susceptibles d'entraîner une augmentation significative de la tempéra-
ture des compartiments du réfrigérateur.

• Nettoyez régulièrement les surfaces susceptibles d'entrer en contact avec les aliments et les systèmes d'évacua-
tion accessibles.

• Nettoyez les réservoirs d'eau s'ils n'ont pas été utilisés pendant 48 heures; rincer le réseau de distribution
raccordé au réseau de distribution d'eau si l'eau n'a pas été prélevée depuis 5 jours.

• Conservez la viande et le poisson crus dans des récipients réfrigérants appropriés, afin qu'ils n'entrent pas en
contact les uns avec les autres ou ne s'égouttent pas les uns sur les autres.

• Si le réfrigérateur reste vide pendant une longue période, débranchez-le en le décongelant, le nettoyant, le
séchant et en laissant la porte ouverte pour éviter la formation de moisissure à l'intérieur de l'appareil.

• Si le réfrigérateur est temporairement hors d'usage, nous vous recommandons de le vider, de le débrancher et,
lorsqu'il va être réutilisé, de le rebrancher, de le laisser allumer sans utilisation pendant 12 heures, puis d'ouvrir et
de stocker les aliments.

VIANDE DE VOLAILLE CUITE, RESTES

Poulet frit

Plats de volaille cuits

Nuggets de poulet

3 à 4 jours

3 à 4 jours

3 à 4 jours

4  mois

4  à  6  mois

1  à 3  mois

PRODUITS DURÉE

RÉFRIGÉRATEUR CONGÉLATEUR

VOLAILLE FRAICHE

Poulet entier ou dinde

Poulet ou dinde en 
morceaux

1 à 2 jours

1 à 2 jours

1 an

9 mois

FRUITS DE MER ET POISSONS

Poisson maigre

Poisson gras

Poisson cuit

Crevettes fraîches, 
pétoncles, crabes, calamars

Fruits de mer en conserve 
ouverts

1 à 2 jours

1 à 2 jours

3 à 4 jours

1 à 2 jours

3 à 4 jours

6  à 8  mois

2  à 3  mois

4  à 6  mois

3  à 6  mois

2  mois

PRODUITS DURÉE

RÉFRIGÉRATEUR CONGÉLATEUR

DESSERTS SURGELÉS

Crème glacée

Desserts glacés

Fruits et légumes surgelés

Ne doit pas être 
conservé au 

réfrigérateur, doit 
être conservé 

au congélateur 
uniquement

Ne doit pas être 
conservé au 

réfrigérateur, doit 
être conservé 

au congélateur 
uniquement

Ne doit pas être 
conservé au 

réfrigérateur, doit 
être conservé 

au congélateur 
uniquement

2  à 3  mois

6  mois

1 an
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HMMMM...
WHOOSH...

¿Écoutez-vous ce que j'entends? Ces sons sont normaux.

Le nouveau compresseur à haute efficacité peut 
fonctionner plus rapidement et durer plus 
longtemps que votre ancien réfrigérateur, et 
vous pouvez entendre un bourdonnement aigu 
ou des pulsations pendant le fonctionnement.

Vous pouvez entendre un souffle lorsque les 
portes sont fermées. C'est parce que la pression 
se stabilise à l'intérieur du réfrigérateur

BRUITS DE FONCTIONNEMENT NORMAUXN

Les nouveaux réfrigérateurs produisent des sons différents de ceux des anciens modèles. Les réfrigéra-
teurs modernes ont plus de fonctions et utilisent une technologie plus récente.

¡VROMBISSEMENT!

Vous pouvez entendre les ventilateurs se déplac-
er à grande vitesse. Cela se produit lorsque le 
réfrigérateur est mis en marche pour la 
première fois, lorsque les portes sont ouvertes 
fréquemment ou lorsqu'une grande quantité 
d'aliments est stockée dans le réfrigérateur ou 
le congélateur. Les ventilateurs aident à mainte-
nir les bonnes températures.

Si l'une des portes reste ouverte pendant plus 
de 3 minutes, vous pouvez entendre les ventila-
teurs refroidir les ampoules.

Les ventilateurs changent de vitesse pour 
fournir un refroidissement optimal et écono-
miser de l'énergie.

CLAQUEMENT, ECLATEMENT,
CRAQUEMENT, 

GAZOUILLEMENT
Vous pouvez entendre des bruits tels que des 
craquements ou des claquements lorsque le 
réfrigérateur est mis en marche pour la 
première fois. Cela se produit lorsque le 
réfrigérateur se refroidit à la bonne tempéra-
ture.

Les régulateurs électroniques s'ouvrent et se 
ferment pour un refroidissement optimal et des 
économies d'énergie. Le compresseur peut 
provoquer un clic ou un gazouillis lorsqu'il tente 
de redémarrer (cela peut prendre jusqu'à 5 
minutes).

La carte de commande électronique peut provo-
quer un clic lorsque le relais est activé pour 
contrôler les composants du réfrigérateur.

L'expansion et la contraction des serpentins 
pendant ou après le cycle de dégivrage peuvent 
provoquer des craquements ou des claque-
ments.

Sur les modèles avec machine à glaçons, après 
avoir terminé un cycle de machine à glaçons, 
vous pouvez entendre des glaçons tomber dans 
le bac à glaçons.

BRUITS D'EAU

Le fluide frigorigène à travers les serpentins 
peut produire un gargouillis comme de l'eau 
bouillante.

L'eau qui tombe dans le chauffage de 
dégivrage peut provoquer un grésillement, un 
claquement ou un bourdonnement pendant le 
cycle de dégivrage.

Un bruit de chute d'eau peut être entendu 
pendant le cycle de dégivrage lorsque la glace 
fond de l'évaporateur et s'écoule dans le bac de 
récupération.

La fermeture des portes peut produire un 
gargouillis dû à la stabilisation de la pression.
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Problème

Le réfrigérateur ne
fonctionne pas

AVANT DE DEMANDER DE L’AIDE...

Dépannage: Économisez du temps et de l'argent!
Consultez les tableaux des pages suivantes et vous n'aurez peut-être pas besoin d'appeler le service 
technique.

Réfrigérateur en cycle de 
dégivrage.

Le ou les contrôles de 
température en position (0 
off).

Le réfrigérateur est déconnecté.

Fusible grillé / disjoncteur 
cassé.

Le réfrigérateur est en mode 
échantillon.

Causes possibles

• Attendez 30 minutes pour que le dégivrage se termine.

• Déplacez les commandes de température sur un réglage de
température.

• Poussez complètement la fiche dans la prise.

• Remplacer le fusible ou réinitialiser l’interrupteur.

• Débranchez le réfrigérateur et rebranchez-le.

• Voir les pieds
Vibration ou 
tremblement (une légère 
vibration est normale)

Les pieds nécessitent un 
réglage.

C'est normal lorsque le 
réfrigérateur vient d'être 
installé dans votre maison.

Cela se produit lorsqu'il y a 
de grandes quantités 
d'aliments dans le réfrigéra-
teur.

La porte est restée ouverte.

Temps chaud ou ouvertures 
de portes fréquentes.

Commandes de température 
ajustées au point le plus 
froid.

• Attendez 24 heures pour que le réfrigérateur refroidisse

complètement.

• Ceci est normal.

• Vérifiez si quelque chose garde la porte ouverte.

• Ceci est normal.

• Voir Les commandes.

Le moteur tourne 
pendant de longues 
périodes ou démarre 
et s'arrête fréquem-
ment (Les réfrigéra-
teurs modernes avec 
plus d'espace de 
stockage et un congé-
lateur plus grand 
fonctionnent plus 
d’espace de stockage-
plus longtemps. Ils 
démarrent et s'arrêtent 
souvent pour mainte-
nir des températures 
uniformes)

Compartiment du 
réfrigérateur ou du
congélateur trop 
chaud

La commande de température 
n'a pas été réglée suffisamment 
froide.

Temps chaud ou ouvertures 
de portes fréquentes.

La porte est restée ouverte.

• Voir Les commandes.

• Réglez le  réfrigérateur à une température plus froide. Voir les
contrôles.

• Vérifiez si quelque chose garde la porte ouverte.

Givre ou cristaux de 
glace dans les aliments
surgelés (le givre à 
l'intérieur de 
l'emballage est normal)

La porte est restée ouverte. • Vérifiez si quelque chose garde la porte ouverte.

Le séparateur entre les 
compartiments 
réfrigérateur et 
congélateur est chaud

Le système automatique 
d'économie d'énergie fait 
circuler un liquide chaud à 
travers l'avant du congélateur.

• Cela aide à éviter la condensation à l’extérieur.

Les glaçons ont une 
mauvaise odeur / goût

Le seau pour les  glaçons doit 
être nettoyé.

Aliments transmettant une 
odeur / saveur aux  glaçons.

L'intérieur du réfrigérateur 
doit être nettoyé.

• Videz et nettoyez le récipient. Jeter les glaçons.

• Emballez bien les aliments.

• Voir Entretien et nettoyage.

Que faire
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Formation de glaçon 
lente

Glaçon petits ou creux Filtre à eau bouché.

AVANT DE DEMANDER DE L’AIDE...

Problème

L'interrupteur de la machine 
à glaçons est en position de 
marche, mais l'alimentation 
en eau du réfrigérateur n'est 
pas connectée.

Causes possibles Que faire

Bourdonnement
fréquent

• Mettez l'interrupteur d'alimentation en position d'arrêt; le maintien
de l'interrupteur en position de marche endommagera la vanne d'eau.

L'interrupteur d'alimentation 
automatique de la machine à 
glaçons est en position d'arrêt.

L'eau est fermée ou non 
connectée.

Le compartiment congélateur 
est très chaud.

Les glaçons empilés dans le 
bac éteignent la machine à 
glaçons.

Glaçons coincés dans la 
machine à glaçons (le voyant 
d'alimentation vert de la 
machine à glaçons clignote).

La machine à glaçons 
automatique ne 
fonctionne pas

• Placez l'interrupteur d'alimentation en position marche.

• Voir Installer la conduite d'eau.

• Attendez 24 heures pour que le réfrigérateur refroidisse complètement.

• Nivelez les glaçons à la main.

• Éteignez la machine à glaçons, retirez les glaçons et redémarrez la
machine à glaçons.

La porte a été laissée ouverte.

Le contrôle de la température 
n'est pas assez froid.

• Vérifiez si quelque chose garde la porte ouverte.

• Voir Les commandes.

• Remplacez la cartouche filtrante par une neuve ou avec le capuchon.

• Versez l'eau jusqu'à ce que tout le système d'eau soit à nouveau
rempli

• Attendez 24 heures pour que le réfrigérateur refroidisse complètement.

• Versez l'eau jusqu'à ce que tout le système d'eau soit à nouveau
rempli

• Attendez plusieurs heures pour que le produit de remplacement
refroidisse.

• Voir Installer la conduite d'eau.

• Changer la cartouche filtrante ou retirer le filtre et installer le bouchon.

• Appuyez sur le bras du distributeur pendant quelques minutes.

• Appelez le service technique.

• Réglez la commande de température sur un réglage plus chaud.

• Laisser couler l'eau du distributeur pendant 3 minutes (environ 6 litres).

L'eau a un mauvais 
goût / odeur

Le distributeur d'eau n'a pas été 
utilisé pendant une longue période.

L'eau dans le premier 
verre est chaude

C'est normal avec un réfrigéra-
teur nouvellement installé.

Le distributeur d'eau n'a pas été 
utilisé pendant une longue période.

Le système d'eau a été 
vidangé.

Le distributeur d'eau 
ne fonctionne pas 

Alimentation en eau coupée 
ou non connectée.

Filtre à eau bouché.

Air emprisonné dans le 
système d'eau.

Aucune eau ne sort 
mais la machine à 
glaçons fonctionne

L'eau du réservoir est gelée.

Contrôle de température trop 
froid.

De l'eau coule du 
distributeur

Cartouche filtrante 
nouvellement installée.
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AVANT DE DEMANDER DE L’AIDE...

Problème Causes possibles Que faire

La porte ne se ferme 
pas correctement

Le joint de porte côté 
charnière  est collé ou plié • Appliquer de la paraffine sur la surface avant du joint

La porte du réfrigérateur 

ne se 

Les pieds de nivellement 
doivent être ajustés. 

• Voir la section mise à niveau du réfrigérateur.

L'unité a récemment été mise 
en ligne.

La porte reste ouverte 
longtemps.

Des aliments chauds ont été 
placés dans le réfrigérateur.

Le cycle de dégivrage est en 
cours.

• Attendez 24 heures pour que le système se stabilise.

• Attendez 24 heures pour que le système se stabilise.

La température réelle 
n'est pas égale à la 
température réglée 

• Attendez 24 heures pour que le système se stabilise.

• Attendez 24 heures pour que le système se stabilise.

Le réfrigérateur ne 
s'éteint jamais mais les 
températures sont bonnes

Le système de congélation 
maintient le compresseur en marche 
lorsque la porte est ouverte.

• C'est normal. Le réfrigérateur s'éteint si la porte est fermée pendant
2 heures.

Le réfrigérateur émet 
un bip La porte est ouverte. • Fermez la porte.

Air chaud au fond du 
réfrigérateur

L'air circule pour refroidir le 
moteur. Lors du processus de 
refroidissement, il est normal 
que la chaleur s'échappe de la 
base du réfrigérateur. Certains 
revêtements de sol sont trop 
sensibles et se fanent à ces 
températures, qui sont 
normales et sûres.

• Ceci est normal.

Lueur orange dans le 
congélateur

Chauffage de dégivrage activé. • Ceci est normal.

Humidité à l'extérieur 
du réfrigérateur

Normal en période de forte 
humidité. • Séchez la surface.

• Ceci est normal et peut aller et venir différemment, le chargement
des aliments et les conditions environnementales changent. Sécher
avec une serviette en papier si désiré.

Humidité à l'intérieur 
(par temps humide, 
l'air transporte de 
l'humidité à l'intérieur 
du réfrigérateur lorsque 
les portes sont ouvertes)

La porte est ouverte 
fréquemment ou pendant 
une longue période.

L'éclairage intérieur
ne fonctionne pas

Pas de courant. • Remplacer le fusible ou réinitialiser l’interrupteur.

De l'eau sur le sol de la 
cuisine ou au fond du 
congélateur

Glaçon  pris dans le 
conduit.

• Poussez les glaçons dans la goulotte avec une cuillère en bois.

Le réfrigérateur sent

Aucune eau ne sort et 
la machine à glaçons 
ne fonctionne pas

La conduite d'eau ou le robinet 
d'arrêt est bloqué.

Filtre à eau bouché.

Filtre mal installé ou fuite 
d'eau.

• Appelez un plombier.

• Changer la cartouche filtrante ou retirer le filtre et installer le bouchon.

• Remplacez le filtre et assurez-vous qu'il est correctement installé (voir
la section sur l'installation du filtre à eau).

Les aliments transmettent des 
odeurs au réfrigérateur.

• Les aliments à forte odeur doivent être couverts.
• Conservez une boîte de bicarbonate de soude au réfrigérateur;

changez-le tous les trois mois.
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AVANT DE DEMANDER DE L’AIDE...

Problème Causes possibles Que faire

L'indicateur LED d'état 
du filtre devient rouge Le filtre a expiré

• Il faut remplacer le filtre, après avoir changé le filtre, appuyer pendant
trois secondes sur le bouton Filter Status (État du filtre) pour
réinitialiser le temps de changement de filtre.

L'écran de contrôle 
indique Tc

La fonction Turbo Cool est 

activée.
• Voir la section du manuel des commandes.

Le tiroir colle ou se 
bloque lors de 
l'ouverture ou de la 
fermeture.

Tiroir trop plein de produits.

• Pour fermer: Resserrez les articles dans le tiroir ou enlevez tous les
articles qui se trouvent sur le bord du tiroir et fermez-le.
Pour ouvrir: retirez certains produits du tiroir lorsqu'il est ouvert le
plus largement possible. Réajustez les produits restés dans le tiroir et
essayez d'ouvrir à nouveau ce dernier

Les portes doivent se réaligner
Les portes du 
réfrigérateur ne sont pas 
uniformes (sur les 
modèles à doubles portes)

• Voir la section de nivellement des portes du réfrigérateur dans le
manuel du propriétaire.

Note:

“Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique F”.

En cas de panne du luminaire, il est nécessaire d'appeler le service technique. 

La tasse ne reste pas sous le 
distributeur pendant le temps 
de distribution après le 
relâchement du bouton.                                         

De l'air peut être présent dans 
le système de conduite d'eau, 
provoquant l'égouttement de 
l'eau après sa distribution.

• Tenez le verre sous le distributeur pendant 2-3 secondes après avoir
relâché le bouton du distributeur, l'eau peut continuer assez
longtemps après avoir relâché le bouton.

• Distribuez de l'eau pendant au moins 2 minutes pour éliminer l'air du
système.

De l'eau sort du 
distributeur

. Les aliments sont trop près 
de la sortie d'air à l'arrière du 
réfrigérateur.

La commande du réfrigérateur 
est  trop froide. 

• Éloignez les aliments de la sortie d'air

• Déplacez la commande du réfrigérateur sur un réglage plus chaud, un
incrément à la fois.

Aliments surgelés au 
réfrigérateur
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Base de données EPREL

À compter du 1er mars 2021, des informations sur l'étiquetage énergétique et les exigences d'écoconception sont 
disponibles dans la base de données européenne des produits

(EPREL). Vous pouvez y accéder via ce lien: https://eprel.ec.europa.eu/ 

Vous devez entrer l'ID du modèle.

1 - L'identification du modèle se trouve sur la plaque signalétique située à l'intérieur du réfrigérateur.

2 - Vous pouvez accéder aux informations via le code QR figurant sur l'étiquette énergétique.

kWh/annum

L L

2
0
1
9
/
2
0
1
6

A

B

C

D

E

F

G

2

MODEL:

SERIAL NO:

V Hz    INPUT:          A

REFRIGERANT: CHARGE:                kg

DEFROST HEATER POWER:            W      FREEZING CAPACITY:            kg/12h

CLIMATIC CLASS: SAFETY CLASS:

TOTAL VOLUME:             I

FRESH FOOD VOLUME:             I             FREEZER VOLUME:             I

CASE/DOOR INSOLATION GAS:

TYPE: 

Manufacturer: Mabe S.A. de C.V.
Factory: Controladora Mabe S.A. de C.V.

Frost Free Refrigerator - Freezer

1
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Gefabriceerd door:

CONTROLADORA MABE S.A DE C.V
CARRETERA FEDERAL  51 KM 110
POBLADO OJO SECO C.P. 38158
TEL. 01 (461) 618-6800. 
CELAYA, GTO.

• Lees de volledige handleiding aandachtig door.

Modellen:

IWO19JSPFFS
ICO19JSPRSS
INO27JSPFFS

Koelkast

Handleiding en
veiligheidsvoorschriften

DIT APPARAAT IS BEDOELD VOOR GEBRUIK IN HUISHOUDELIJKE EN SOORTGELIJKE TOEPASSINGEN. 

DEZE KOELKAST IS ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK.  

For English version go to page...1

Para versión en español ir a página….40

Pour la version française, allez à la page....79

Ga voor de Duitse versie naar pagina....118

Per la versione in Italiano andare a pagina...157

Zum Bearbeiten in deutscher Seite...196

Para versão em Português ir a página...235

         274

Для русской версии перейдите на страницу....313

294D2693P001  Rev.1
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WAARSCHUWING - R600a 
Koelmiddel 

BELANGRIJK

DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN. LET OP: 
LEES ALLE INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

¡WAARSCHUWING!
Gebruik dit elektrisch apparaat alleen voor de in deze gebruikershandleiding beschreven 
doeleinden

VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Voor de ingebruikname moet deze koelkast 
conform de installatievoorschriften worden 
geïnstalleerd en op de juiste plek worden 
geplaatst. Zie ook de sectie: De elektriciteit 
aansluiten.

Laat kinderen niet op de koelkastrekken 
klimmen, staan of eraan hangen. Ze zouden 
ernstig gewond kunnen raken of de koelkast 
kunnen beschadigen.

Raak koude oppervlakken in het vriesvak niet 
aan met natte of vochtige handen. Uw huid 
kan zich vasthechten aan deze extreem koude 
oppervlakken.

Bewaar of gebruik geen benzine of andere 
brandbare gassen of vloeistoffen in de buurt 
van dit of enig ander elektrisch apparaat.

Bij koelkasten met automatische ijsblokjesma-
chines moet elk contact met de bewegende 
delen van het uitwerpmechanisme of met het 
verwarmingselement aan de onderkant van 
de ijsblokjesmachine worden vermeden. Raak 
het verwarmingselement niet aan terwijl de 
koelkast is aangesloten.

Alleen aansluiten op de drinkwatervoorzien-
ing. Voor de automatische werking van de 
ijsblokjesmachine is een koudwatervoorzien-
ing nodig. De waterdruk moet tussen 
(275-827 KPa) liggen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met 
fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen 
of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij 
onder toezicht staan en/of geïnstrueerd zijn in 
het veilige gebruik van het apparaat en de 
bijbehorende risico's begrijpen. Reiniging en 
onderhoud van het apparaat mag niet 
worden uitgevoerd door kinderen zonder 
toezicht.

Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen koelkas-
ten in- en uitruimen.

Houd toezicht op kinderen om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Waarschuwing: Dit apparaat heeft isobuta-
an, R600a, als koelmiddel, een aardgas 
met een hoge mate van 
milieuvriendelijkheid. Het is 
echter ook brandbaar. U 
wordt verzocht de volgende 
waarschuwingen in acht te 
nemen:

In geval van schade aan de koelmiddelleiding-
en, vermijd vlammen of een ontstekingsbron in 
de buurt van het product, ventileer de ruimte 
waar het product zich bevindt voor een paar 
minuten.

Bij het verplaatsen, installeren en bedienen van 
het apparaat ¬moet erop worden gelet dat de 
koelmiddelleidingen niet worden beschadigd.

Het onderhoud moet worden uitgevoerd door 
door de fabriek geautoriseerd servicepersoneel 
en de onderdelen mogen worden vervangen 
door door de fabrikant geautoriseerde vervang-
ingsonderdelen.

Koelproducten hebben koelmiddelen, die 
volgens de nationale wetgeving moeten 
worden verwijderd voordat het product wordt 
weggegooid.

Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten een aantal basisveiligheidsmaatregelen in 
acht worden genomen, zoals:

Vluchtige organische stoffen, zoals vloeibaar 
propaangas, kunnen niet in deze koelkast 
worden bewaard.

Bewaar geen explosieve stoffen, zoals spuitbus-
sen met een brandbaar middel, in dit apparaat.

Dit apparaat is ontworpen voor gebruik in 
huis. Het is niet bedoeld voor commercieel 
gebruik.

Houd uw vingers uit de buurt van de scharnie-
ren; de ruimtes tussen de deuren en de 
koelkast zijn noodzakelijkerwijs klein. Wees 
voorzichtig met het sluiten van deuren als er 
kinderen in de buurt zijn.

Haal de stekker van de koelkast uit het 
stopcontact voordat u het apparaat 
schoonmaakt en reparaties uitvoert.

OPMERKING: Als er reparaties nodig zijn, 
raden we ten zeerste aan om deze door een 
gekwalificeerde technicus uit te laten voeren.

•

•

•

•
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PROPER DISPOSAL OF THE REFRIGERATOR

Koelmiddelen

Isolatie

GEVAAR! KINDEREN LOPEN HET RISICO OM VAST KOMEN 
TE ZITTEN

Het risico dat kinderen vast komen te zitten in 
de koelkast en stikken is geen probleem van het 
verleden. Afgedankte of achtergelaten koelkas-
ten zijn nog steeds gevaarlijk, zelfs als ze daar 
"een paar dagen blijven staan". Als u uw oude 
koelkast wilt weggooien, volg dan de ondersta-
ande instructies om ongelukken te voorkomen.

Verwijder de deuren en gooi ze apart weg.

Laat de planken op hun plaats staan, zodat 
kinderen zich moeilijk kunnen opsluiten in de 
koelkast.

Alle koelapparatuur bevat koelmiddelen, die 
volgens de nationale wetgeving moeten worden 
verwijderd voordat het apparaat wordt afgevo-
erd. Als u een oud koelapparaat weggooit, 
neem dan contact op met het afvalbedrijf om 
erachter te komen wat u moet doen. 

Cyclopentaan wordt gebruikt als isolatie. De 
gassen in het isolatiemateriaal vereisen een 
speciale verwijderingsprocedure. Neem contact 
op met uw lokale autoriteiten over de juiste 
verwijdering van dit product.

van de elektrische bedrading van uw huis, waar-
door er brandgevaar kan ontstaan door overver-
hitting van de kabels. Raadpleeg het typeplaatje 
van de koelkast om de juiste spanning, het 
juiste vermogen en de juiste frequentie te contr-
oleren. Als de stekker van het product niet in 
het stopcontact past, moet u deze vervangen 
door een nieuwe.

OPMERKING: Een gezekerde, geaarde 
220-240 V AC, 50-60 Hz, 15 of 20 A elektrische
voeding is vereist. Dit biedt de beste prestaties
en voorkomt ook overbelasting van de bedrad-
ingscircuits van het huis, wat een brandgevaar
kan veroorzaken door oververhitting van de
kabels.

WAARSCHUWING: Houd de
ventilatieroosters vrij van de behuizing van 
het apparaat.

WAARSCHUWING: Gebruik geen
mechanische apparaten of andere middelen 
om het ontdooiproces te versnellen.

WAARSCHUWING: Beschadig het
koelcircuit niet.

•

•

•

WAARSCHUWING: Gebruik geen
elektrische apparaten in de opbergvakken 
voor levensmiddelen.

Vries voedsel dat volledig is ontdooid niet 
opnieuw in.

¡WAARSCHUWING!
HOE DE ELEKTRICITEIT AAN TE ZETTEN  

Het netsnoer van dit apparaat is voorzien van 
een geaarde stekker die in een standaard geaard 
stopcontact past om de kans op elektrische 
schokken van het apparaat te minimaliseren.

Laat het stopcontact en het circuit door een 
gekwalificeerde servicetechnicus controleren om 
er zeker van te zijn dat het stopcontact goed 
geaard is.

Als u een ongeaard stopcontact ontdekt, is het 
uw verantwoordelijkheid en verplichting om het 
te vervangen door een correct geaard stopcon-
tact.

De koelkast moet altijd op een individueel 
stopcontact worden aangesloten. Dit garandeert 
een betere prestatie en voorkomt ook overbelasting

Let op: Voedsel dat moet worden ingevroren 
mag niet in direct contact komen met voedsel dat 
in de koelkast is opgeslagen.

•

Voordat u uw oude koelkast weggooit:
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EES EN VOLG DEZE VEILIGHEIDSINFORMATIE 
ZORGVULDIG OP. 

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES 

BELANGRIJK: De wijziging van elektrische 
stekkers en snoeren moet worden uitgevoerd 
door een gekwalificeerde technicus of servicever-
tegenwoordiger. In sommige landen is het 
aanpassen van stekkers en snoeren alleen 
toegestaan als een gekwalificeerde technicus 
het werk uitvoert.

Als het netsnoer van het apparaat op enigerlei 
wijze beschadigd is, moet het door een gekwalifi-
ceerde servicevertegenwoordiger worden vervan-
gen om een veiligheidsrisico te voorkomen.

Trek nooit aan de kabel om de de stekker van de 
koelkast uit het stopcontact te trekken. Houd de 
stekker van de koelkast altijd stevig vast en haal 
hem uit het stopcontact.

WAARSCHUWING: Zorg er bij het
plaatsen van het apparaat voor dat de voeding-
skabel niet bekneld of beschadigd raakt.

WAARSCHUWING: Om risico’s als
gevolg van de instabiliteit van het apparaat te 
vermijden, moet het volgens de instructies 
worden vastgezet.

WAARSCHUWING: Alleen aansluiten
op een drinkwatervoorziening met een inlaatwa-
terdruk van 275-827 kPa.

WAARSCHUWING: Plaats geen meer-
voudige mobiele stopcontacten of mobiele 
voedingen op de achterkant van het apparaat.

Repareer of vervang alle versleten of beschadig-
de stroomkabels onmiddellijk. Gebruik nooit 
een kabel die in de lengte of aan de uiteinden 
scheuren of schuurplekken vertoont.

Wanneer u de koelkast van de muur weghaalt, 
zorg er dan voor dat u het netsnoer niet 
platdrukt of beschadigt.

Kabelvervanging:

Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze 
door de fabrikant, de serviceafdeling of vergelijk-
baar gekwalificeerd personeel worden vervan-
gen om gevaar te voorkomen.

KLIMAATKLASSEN 

De koelkast is ontworpen voor een bepaalde klimaatklasse (omgevingstemperatuur).
De modellen: IWO19JSPFSS, ICO19JSPRSS, INO27JSPFFS komen overeen met de letter T:

Klimaatklasse Omgevingstemperatuur

SN

N

ST

T

+ 10 tot +32 °C

+16 tot +32 °C

+16 tot +38 °C

+16 tot +43 °C

WAARSCHUWING: Als de koelkast buiten
de klimaatklasse waarvoor hij is ontworpen werkt, kan 
het zijn dat hij de binnentemperatuur niet op een bevre-
digende manier handhaaft.
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Waarschuwing

LEES DE
GEBRUIKERSHANDLEIDING 

INSTALLATIEVO
ORSCHRIFTEN

Steunbeugel

BENODIGD GEREEDSCHAP

3/8” (9.5mm) boor voor beton en 
1/8” (3mm) voor hout. 

Elektrische of handboor.

Meetlint

7/16” (11.1mm) Moersleutel voor 
beton en 5/16” (7.9mm)
 moersleutel voor hout.

Potlood

Onder bepaalde omstandigheden kan deze 
koelkast naar voren kantelen. Persoonlijk 
letsel kan het gevolg zijn. Installeer daarom 
de steunbeugel die bij deze koelkast wordt 
geleverd.

WAARSCHUWING

Let op: De steunbeugel moet altijd aan de 
kant tegenover het deurscharnier worden 
geplaatst.

1 MEET DE RUIMTE WAAR 
DE KOELKAST GEPLAATST ZAL 
WORDEN
Meet de breedte van de ruimte waar uw 
koelkast zal komen te staan. Houd rekening 
met eventuele uitsteeksels, zoals de dikte van 
de plint of eventuele andere objecten die het 
apparaat in de weg kunnen zitten. 

Opmerking: dit apparaat is niet bestemd om 
te worden gebruikt als een ingebouwd appa-
raat.

Plaats van installatie:
Kies de ruimte waar u uw koelkast wilt plaatsen. 
Wij bevelen een grote, droge en goed geven-
tileerde ruimte aan. Het apparaat mag niet zo 
worden geplaatst dat het direct zonlicht ontvan-
gt, noch mag het in de buurt van actieve warmte-
bronnen zoals fornuizen, kachels, enz. worden 
geplaatst.

1228 mm

1004 mm

ICO19JSPRSS Model

IWO19JSPFSS Model

W

W

1392 mm

1111 mm

INO27JSPFFS Model

W

1537 mm

1239 mm

Als de draaiing van de koeldeur wordt gewijzigd 
(omkeerbaarheid), moet de steun tegen kantelen 
worden geïnstalleerd door uw geautoriseerde 
servicevertegenwoordiger om gevaar te voorkomen.
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Voorkeurslocati – 
Hout    

Voorkeurslocatie - 
beton

Minimaal vereiste  N°1 –
Muurplint

Minimaal vereiste N°2 –
Houten vloer

Minimaal vereiste N°3 –
Betonnen vloer

Figuur 2 - 
Acceptabele bevestigingslocaties

B Plaats de steunbeugel op deze plek en 
gebruik deze -als een sjabloon om de gaten 
te markeren op basis van uw gekozen 
opstelling en de soort constructie, zoals 
weergegeven in stap 3. Markeer de locatie 
van de gaten met een potlood, spijker of 
priem.

OPMERKING: 
Het is NOODZAKELIJK om minstens 2 
schroeven te gebruiken om de vloerstan-
daard te monteren (één aan elke zijde 
van de steunbeugel). Beide schroeven 
moeten of in de muur of in de vloer worden 
geschoefd.

Figuur 2 geeft alle mogelijke bevestigingslo-
caties voor de schroeven weer. Bepaal de 
schroefgaten op de steunbeugel voor uw 
opstelling.

2 HOE U DE STEUNBEUGEL KUNT 
BEVESTIGEN (vervolg) 

Basisteun op 
de koelkast

2 muurbevestigingen

linkerzijde van 
de koelkast

Vloer – Beton 
(2 gaten)

Vloer – Hout 
(2 gaten)

130 mm

vloersteun 
voor plaatsing 

Vloer – 
Beton (2 gaten)

INSTALLATIE HANDLEIDING

2

A

HOE U DE STEUNBEUGEL KUNT 
BEVESTIGEN

Op de plaats waar uw koelkast komt te staan, 
maakt u een kleine markering op de vloer 
tegen de achterwand aan. Deze markering 
geeft de gewenste plaats aan van de linker-
kant van de koelkast. Meet vanaf deze marker-
ing 130 mm naar rechts en plaats de steunbeu-
gel. De linkerrand van de beugel moet 130 
mm van de -linkerzijde van de koelkast verwij-
derd zijn.  

BENODIGDE MATERIALEN 
(niet inbegrepen) 

Bouten ¼” (6.4mm) x 1 ½” (38mm)
met zeskantkop voor beton en #10-16

x 1 ½” (38mm) schroeven met zeskantkop
voor hout.  

Ankerpluggen 3/8”
(9.5mm) diameter).

Uitsluitend voor steunbeugels die op beton zijn 
gemonteerd. Boorkop voor ankerbouten.
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INSTALLATIEVO ORSCHRIFTEN

3

A

B

C

PLAATSING VAN DE STEUNBEU-
GEL

Houten muur en vloer:

• Boor een aantal gaten van 3 mm in het
midden van elk gat van de vloersteun die u
gaat gebruiken (een spijker of priem kan
worden gebruikt als er geen boor beschikbaar
is).

Figuur 3 - Wand- en vloerbevestiging

Betonnen muur en vloer:

• Boor gaten met de aanbevolen grootte
voor de ankerbouten in het beton in het
midden van de in stap 2 gemarkeerde gaten.

• Plaats de ankerpluggen in de geboorde
gaten. Plaats de vloersteun zoals weerge-
geven in stap 2.

•Installeer de bouten door de vloersteun en
draai ze goed vast

Houten muur en betegelde vloer:

• Voor dit speciale geval moet u de 2 in Fig. 1
aangegeven muuropeningen bepalen.

4

A

B

C

D

POSITIONEREN VAN DE 
KOELKAST OM DE VLOERSTEUN 
EN DE BASISSTEUN TE 
PLAATSEN. 

• Voordat u de koelkast plaatst, steekt u de
stekker in het stopcontact en sluit u de water-
toevoer aan (indien van toepassing).

• Bepaal de linkerzijde van de koelkast en
verplaats deze naar achteren, ongeveer in lijn 
met de linkerzijde van de opening waar uw 
koelkast zal worden geplaatst. Dit moet de 
vloersteun zo positioneren dat de muursteun 
kan worden aangesloten op de koelkast.

• OPMERKING: Zorg er bij het plaatsen
van de koelkast voor dat de eerder getek-
ende markering op de vloer samenvalt
met de linkerzijde van de koelkast.
• Schuif de koelkast voorzichtig in de opening
totdat deze niet verder kan. Controleer of de
voorkant van de koelkast is uitgelijnd met de
voorkant van opening. Als dat niet het geval is,
kantel de koelkast dan voorzichtig heen en
weer tot hij vastklikt en u merkt dat de
koelkast volledig tegen de achterwand steunt.

• OPTIE: Stel de hoogte van het achterste (en
voorste) wiel zo in dat de achterste steunbeu-
gels volledig worden vastgezet, -terwijl ook de
voorkant van de koelkast op de voorkant van
de opening wordt uitgelijnd.

2 schroeven
moeten in de 

houten of metalen 
plint worden 
geschroefd 

vloersteun

Muurplint

vloersteunechter achterhoek
van de koelkast 

Muur

OPMERKING:
Als u de koelkast om welke reden dan ook 
van de muur wegtrekt, zorg er dan voor dat 
de vloersteun op zijn plaats blijft wanneer 
de koelkast weer tegen de muur wordt 
geplaatst.

WAARSCHUWING
Om risico’s als gevolg van de instabiliteit van het 
apparaat te vermijden, moet het volgens de 
instructies worden vastgezet.

Boor een voorbeeldgat voor een punthaak 
van 3 mm in het midden van elk gat (zoals 
weergegeven in Fig. 3).

- Installeer de steunbeugel met behulp van
de installatie Minimaal vereiste #1, zoals
weergegeven in Fig. 2.

C

• Monteer de vloersteun door de 2, of bij
voorkeur 4, #10-16 x 1½” (38mm) zeskants-
chroeven vast te draaien, zoals weergegeven
in figuur 3.

• Vereiste ankerbouten (niet inbegrepen): 4
bouten van 6¼” (6.4mm) x 1 ½” (38mm) en 4
ankerpluggen 3/8” (9.5mm).
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1

2

BELANGRIJKE OPMERKINGEN
Deuren en doorgangen die naar de installatie 
leiden de locatie moet minstens 36” (914mm) in 
zijn om de deuren aan de koelkast bevestigd te 
laten tijdens het transport naar de installatie 
ligging. Als de doorgangen minder dan 36” 
(914mm), kunnen de deuren van de koelkast 
gemakkelijk bekrast worden en beschadigd. De 
deuren kunnen worden verwijderd tot laat de 
koelkast veilig binnen worden verplaatst.

• Als u de deur moet verwijderen en dat hebt u.
Het franse deurmodel, zie Frans verwijderen
Deuren.

• Als u de deur moet verwijderen en dat hebt u.
Het model met één deur voor vers voedsel, zie
omkeren De deur.

• Zie de vriezer verwijderen voor het verwijderen
van de deur van de  riezer Lade.

• Als het NIET nodig is om deuren te verwijderen,
laat u deze weg plak en alle verpakkingen op de
deuren tot de koelkast bevindt zich op de eindlo-
catie. Eenmaal op zijn plaats, Monteer de
portiergrepen (zie stap 1 en 2).

• VERWIJDEREN VAN GLIJPLATEN: Kantel de
koelkast naar beide kanten om de glijplaat te
verwijderen.

• OPMERKING: Gebruik een gewatteerde
handtruck om deze te erplaatsen koelkast.
Plaats de koelkast op de hand machine met een
zijde tegen de machine. Wij sterk Adviseer dat
TWEE MENSEN bewegen en voltooi deze instal-
latie.

A Bevestig de hendel aan de bevestigingsklem-
men 1 en zorg ervoor dat de stelschroef van 
hendel 2 zich aan de onderkant bevindt.

OM DE VRIEZER TE BEVESTIGEN 
HANDGREEP

2

B Neem de inbussleutel 1/8” (3.2mm) die in de 
trekkerkast komt en draai de drukbouten van 
de trekker vast tot deze aan de bevestiging is 
bevestigd, met een aanhaalmoment van ten 
minste 20lbs-in (2.3 Nm).

Handgrepen, waardoor
de lade van de vriezer

wordt verplaatst

RICHTLIJNEN VOOR
INSTALLATIE

1

Bevestigings-
materiaal

2

A Bevestig de hendel aan de bevestigingsklem-
men 1 en zorg ervoor dat de stelschroef van 
hendel 2 tegenover de portierscharnieren 
staat.

OM DE HANDGREPEN VOOR 
VERS VOEDSEL TE BEVESTIGEN

1

B

C

Gebruik de 1/8” (3.2 mm) inbussleutel uit de 
handgreepset om de stelschroef aan te 
draaien tot deze de bevestigingsklem raakt. 
Herhaal dit aan het andere uiteinde van de 
hendel. Draai beide uiteinden van de hendel 
nu stevig vast tot ongeveer 20 lbs-in  (2.3 Nm).

Herhaal dit voor de andere deur.
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VERWIJDEREN UIT DE LADE VAN DE VRIEZER

INSTALLATIE VAN DE KOELKAST  (VERVOLG) 

INSTALLATIE-INSTRUCTIE

BELANGRIJKE OPMERKINGEN
Bij het verwijderen van de diepvrieslade:
• Lees de instructies helemaal door voordat u
begint.

• Zorg voor een werkoppervlak zonder krassen
voor de deuren.

1

A

B

VERWIJDER DE MANDEN

Open de lade van de vriezer tot deze niet 
verder kan.

Trek de bovenste mand naar buiten tot deze 
niet verder kan. Til de mand aan de voorkant 
omhoog en eruit om deze te verwijderen. 

C De onderste mand rust op een frame in de 
diepvrieslade. Til de voorkant van de mand op 
en trek deze naar voren. Maak de pinnen los 
uit de sleuven op het frame om de mand te 
verwijderen.

2

A

Schroef

B Til beide zijden van de hendel van de 
diepvrieslade omhoog om de schuifrails los te 
maken van de rails.

Railmontage

Lade-eenheid

C

D

Plaats de voorzijde van de lade op een opper-
vlak zonder krassen.

Druk de rails terug in de vergrendelstand

VERWIJDER DE VOORKANT VAN 
DE LADE
Verwijder de schroef aan weerszijden van de 
reling.
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DE KOELKAST INSTALLEREN

3

A

B

PLAATS DE VOORKANT VAN DE 
DIEPVRIESLADE TERUG

Trek de rails naar de maximale uitschuiving.

Zoek de sleuven aan de binnenkant van elke 
dia.

C Plaats de haken aan de uiteinden van de 
verlengstukken van de lade in de sleuven aan 
de achterkant van de schuiven.

D

E

laat het voorste uiteinde van de diepvrieslade 
zakken zodat de lipjes aan de zijkant in de 
sleuven aan de voorzijde van de rails passen.

Vervang de veiligheidsschroeven aan weerszij-
den van de schuifeenheden.

Vervang de onderste en bovenste manden (zie 
Informatie over de diepvrieslade, pagina 145).

Haak

Slot

Zijkap

DE DIEPVRIESLADE VERWIJDEREN

Sleuf aan de voorzijde

F

WAARSCHUWING

LET OP 

WAARSCHUWING

VERWIJDEREN VAN FRANSE DEUREN
(op sommige modellen)

Gevaar voor tillen

Omwikkel de deuren met plakband.

                                         Volg alle stappen 
bij het omkeren van het zwenken van de deur. 
Het niet opvolgen van deze instructies, het achter-
laten van onderdelen of het te strak aanhalen van 
schroeven, kan ertoe leiden dat het portier eraf 
valt en letsel en schade aan eigendommen tot 
gevolg heeft.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN
Bij het verwijderen van tuindeuren:

• Lees de instructies helemaal door voordat u
begint.

• Handgrepen zijn aanwezig in de koelkast.
• Plaats de schroeven bij de bijbehorende onderdel-

en om te voorkomen dat ze op de verkeerde
plaatsen worden gebruikt.

• Zorg voor een werkoppervlak zonder krassen
voor de deuren.

Het tillen door één persoon kan letsel veroorzak-
en. Gebruik hulp bij het hanteren, verplaatsen of 
optillen van de deuren van de koelkast.

OPMERKING: Om schade aan de deur en 
elektronica te voorkomen moet de deur bij het 
verplaatsen van de deur voorzichtig op de juiste 
plaats worden geplaatst.

Om het risico van elektrische schokken of letsel 
tijdens de installatie te voorkomen, moet u eerst 
de stekker van de koelkast uit het stopcontact 
halen voordat u verdergaat. Het niet opvolgen 
van deze instructies kan leiden tot elektrische 
schokken.
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B

C

D

Gebruik een ratel/stempel van 5/16” (7.9 mm) 
om de bouten te verwijderen waarmee het 
bovenste scharnier aan de kast is bevestigd. Til 
de scharniersteun recht omhoog om de schar-
nierpen los te maken van de aansluiting in de 
bovenkant van het portier.

Verwijder de tape van de rechterdeur en 
kantel de deur weg van de kast. Til de deur 
van de middelste scharnierpen.

Plaats de deur op een oppervlak zonder 
krassen met de binnenkant naar boven.

1 VERWIJDEREN VAN RECHTERKLEP
Verwijder de scharnierkap boven op de rechter 
klep voor vers voedsel door de schroef te verwi-
jderen met een kruiskopschroevendraaier.

A

2 VERWIJDEREN VAN LINKERKLEP

Verwijder de scharnierkap boven op de linker 
klep voor vers voedsel door de schroef te verwi-
jderen met een kruiskopschroevendraaier.

A

B

C

Koppel de 3 draadconnectoren los en 
verplaats de draden totdat u de schroeven ziet 
die het scharnier vasthouden.

Gebruik een 5/16“ (7.9 mm ) dop/ratelsleutel 
om de bouten te verwijderen waarmee het 
bovenste scharnier aan de kast is bevestigd.

Til het scharnier recht omhoog om de scharnier-
pen los te maken van de aansluiting in de bovenk-
ant van het portier en voer de draad door de sleuf 
in het scharnier.

D

E

Verwijder de tape van de deur, open de deur 
90 graden en kantel de deur weg van de kast. 
Til de deur van de middelste scharnierpen.

Plaats de deur op een oppervlak zonder 
krassen met de binnenkant omhoog.

B

C laat het voorste uiteinde van de diepvrieslade 
zakken zodat de lipjes aan de zijkant in de 
sleuven aan de voorzijde van de rails passen.

3 MIDDELSTE SCHARNIEREN EN 
BEUGELS VERWIJDEREN
Gebruik een 1/4“ (6.4 mm)-inbussleutel om de 
2 scharnierpennen uit de scharniersteunen te 
verwijderen.

A

Gebruik een 5/16“  (7.9 mm)  dop/ratelsleutel 
om de bouten te verwijderen waarmee de 
middelste scharnierbeugels aan de kast zijn 
bevestigd.
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LET OP 

WAARSCHUWING

Gevaar voor tillen.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN
Bij het verwijderen van tuindeuren:
• Lees de instructies helemaal door voordat u

begint.

Het tillen door één persoon kan letsel veroorzak-
en. Gebruik hulp bij het hanteren, verplaatsen of 
optillen van de deuren van de koelkast.

OPMERKING: Om schade aan de deur en 
elektronica te voorkomen moet de deur bij het 
verplaatsen van de deur voorzichtig op de juiste 
plaats worden geplaatst.

Om het risico van elektrische schokken of letsel 
tijdens de installatie te voorkomen, moet u eerst de 
stekker van de koelkast uit het stopcontact halen 
voordat u verdergaat. Het niet opvolgen van deze 
instructies kan leiden tot elektrische schokken.

1

A

B Gebruik een 1/4” (6.4mm)-inbussleutel om de 
2 scharnierpennen weer in de scharnierbeu-
gels te plaatsen.

B

C

Zorg ervoor dat de deur op één lijn ligt met de 
kast. Bevestig het scharnier losjes aan de 
bovenkant van de kast met de eerder verwij-
derde bouten.

Zorg ervoor dat de pakking op de deur vlak 
tegen de kast ligt en niet is ingeklapt. Draai de 
bouten vast tot 60 lb-in (6.78Nm).

D Plaats de rechter scharnierkap boven op de 
koelkast terug met een kruiskopschroeven-
draaier.

3 HET LINKERPORTIER OPNIEUW 
OPENEN
Het de draad door de sleuf in het scharnier. 
Plaats de scharnierpen in de bovenkant van 
het portier.

laat de koelkastdeur op de linker scharnierpen 
zakken.

A

B

2

A

C

D

E

F

Zorg ervoor dat de deur op één lijn ligt met de 
kast. Bevestig het scharnier losjes aan de 
bovenkant van de kast met de eerder verwij-
derde bouten.

Zorg ervoor dat de pakking op de deur vlak 
tegen de kast ligt en niet is ingeklapt. Draai de 
bouten vast tot 60 lb-in. (6.78 Nm).

Sluit de draadconnectoren aan op elkaar en 
verwijder de draad in de plastic poort.

Plaats de linker scharnierkap boven op de 
koelkast terug met een kruiskopschroeven-
draaier.

DE MIDDELSTE SCHARNIERBEU-
GELS EN SCHARNIEREN TERUG-
PLAATSEN
Gebruik een 5/16“ (7.9 mm ) dop/ratelsleutel 
om de bouten en de middelste scharniers-
teunen weer aan de kast te bevestigen.

DE RECHTERDEUR OPNIEUW 
OPENEN
laat de koelkastdeur op de rechter scharnier-
pen zakken.
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RUIMTE

Zorg voor voldoende ruimte voor een eenvoudige installatie, een goede luchtcirculatie en een goede aansluiting 
op waterleidingen en het elektriciteitsnett: Achterzijde 50 mm.

INSTALLATIE VAN DE WATERLEIDING

5 SLUIT DE BUIS AAN OP DE KOELKAST 

OPMERKINGEN:
• Controleer voor de aansluiting op de
koelkast of de kabel niet in het stopcontact is
gestoken.

• Als uw watertoevoer zand of deeltjes bevat
die het rooster van de waterklep van de
koelkast kunnen verstoppen, raden wij u aan
een waterfilter te installeren. Installeer het in
de waterleiding van de koelkast.

VOORDAT U BEGINT 

De installatie van de waterleiding wordt niet gega-
randeerd door de fabrikant van de koelkast of de 
ijsblokjesmachine. Volg deze aanbevelingen 
zorgvuldig op om het risico op kostbare water-
schade tot een minimum te beperken.

Water dat klinkt als een hamer in de leidingen 
kan sommige delen van de koelkast beschadigen 
en ook lekkage of overstroming veroorzaken. Bel 
een gekwalificeerde technicus om problemen 
met de loodgieterij op te lossen voordat u de 
waterleiding op de koelkast aansluit.

Om brandwonden en schade aan het apparaat te 
voorkomen, mag het niet worden aangesloten op 
de warmwaterkraan.

Als u de koelkast gebruikt vóór het aansluiten op 
de waterleiding, zet u de schakelaar van de 
koelkast in stand O (uit).

Leg de leidingen van de ijsblokjesmachine niet op 
plaatsen waar de temperatuur onder het 
vriespunt kan komen.

Bij gebruik van een elektrisch apparaat (zoals een 
boormachine) tijdens de installatie, moet u ervoor 
zorgen dat het apparaat elektrisch is geïsoleerd of 
zodanig is aangesloten dat er geen gevaar voor 
elektrische schokken bestaat.

Alle installaties moeten voldoen aan de huidige 
normen inzake sanitair. De installatie van de 
ijsblokjesmachine moet worden uitgevoerd door 
een gekwalificeerde technicus.

Gebruik de nieuwe slangen die bij de koelkast 
worden geleverd. Oude slangen mogen niet 
worden hergebruikt.

1. Sluit de watertoevoer af.

2. Sluit het gelaste uiteinde aan op de waterto-
evoer van de koelkast.

3. Draai de deze met de hand vast en geef hem
vervolgens een extra draai met een sleutel
(DRAAI DEZE NIET TE HARD AAN).

4. Sluit de plastic waterleidingadapter aan op de
waterleiding van het huis. Handvast, draai dan
nog een kwartslag. (NIET TE STRAK AANDRAA-
IEN, OMDAT DIT HET ZEGEL ZAL BESCHADIGEN).

5. Zet de watertoevoer aan. Als er lekkages
ontstaan, draai dan de verbindingen verder aan.

koelkast

aansluiting 
Slang

6.35 mm leiding
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WAARSCHUWING

DE KOELKAST INSTALLEREN

Ijsblokjes machine

Arm

Schakelaar

6 DE IJSBLOKJESMACHINE 
AANZETTEN

Zet de schakelaar van de ijsmaker in de stand 
l. De ijsmaker werkt pas als hij zijn bedrijfstem-
peratuur van -9°C of lager heeft  bereikt. Op
dat moment zal hij in werking treden als de
stroomschakelaar van de ijsmaker in stand l
staat.

Wanneer 
de linkerdeur 
hoger is 
dan de 
rechterdeur

instelpunt

Opening van de deuren

ZET DE KOELKAST OP ZIJN PLAATS 

Zet de koelkast in zijn definitieve positie.

DE KOELKAST VERPLAATSEN
Om de koelkast te 
verplaatsen neemt u hem 
van de zijkanten zoals op de 
foto, en schuift u hem met 
langzame en gecontroleerde 
bewegingen naar de gewen-
ste locatie.

DE KOELKAST WATERPAS ZETTEN
De stelpootjes op de voorste hoeken van de 
koelkast moeten zo worden afgesteld dat de 
koelkast stevig op de vloer staat en de voorkant 
voldoende omhoog staat zodat de deur wanneer 
hij tot halverwege geopend is, gemakkelijk kan 
worden gesloten. Om de stelpootjes te verstellen, 
draait u de pootjes met de klok mee om de 
koelkast en te verhogen en tegen de klok in om 
hem te verlagen.

OMKEERBAARHEID
(ALLEEN BIJ 2-DEURS MODELLEN)

Sommige modellen hebben omkeerbaarheid op de 
deur. Zie hiervoor de omkeerbaarheidshandleiding 
of de gebruikershandleiding.

DE DEUREN VAN DE KOELKAST WA-
TERPAS ZETTEN  (op sommige modellen)

Vergeet niet dat de koelkast waterpas moet staan, 
zodat de deuren perfect worden ondersteund. Als 
u hulp nodig hebt, controleer dan de vorige sectie
over het waterpas zetten van de koelkast.

Als de deuren nog steeds ongelijk zijn, draai dan 
de verstelbare schroef om de onderste deur te 
verhogen. Gebruik een 1/4" inbussleutel om de 
schroef te draaien.

Alleen aansluiten op een drinkwatervoorziening 
met een inlaatwaterdruk van 275-827 kPa. 

Groen
stroomlampje

Wanneer het
linkerpor�er 
lager is dan 
het 
rechterpor�er
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BENODIGDE GEREEDSCHAPPEN

Inbussleutel
1/4” (6.4mm) Afplakband

Platte 
schroevendraaier

Kruiskopschroevendraaier

Ratelsleutel 5/16”
(7.9mm)

Torx schroevendraaier 
T-20 (3.9mm)

1 DE DEUR VAN DE KOELKAST 
VERWIJDEREN

Scharnierafdekking

1.2

Bovenste
scharnier

1.3

1.1  Sluit de deur 
       af met 
       afplakband.

1.2  Verwijder de linker- en rechterscharnierafdek-
king aan de bovenkant van de koelkast met 
behulp van een kruiskopschroevendraaier.

1.3  Verwijder met behulp van een 5/16” (7.9mm) 
ratelsleutel de schroeven waarmee het bovenste 
scharnier aan de koelkast is bevestigd. Til vervol-
gens het scharnier recht omhoog om de scharni-
erpen uit het gat aan de bovenzijde van de deur 
te halen.

1.4  Verwijder de afplakband en kantel de deur van 

de koelkast af. Til de deur op om het scharnier uit 

de middelste scharnierpen te halen.  

1.5  Leg de deur op een niet-krassend oppervlak, 

met de binnenzijde naar boven gericht. 

INSTALLATIE-
INSTRUCTIES

Omkeren van de
draairichting van de deuren

Voor meer informatie kunt u de gebruikershandleiding raadplegen of contact opnemen met uw
dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer.

LET OP

BELANGRIJKE OPMERKINGEN
Voor het omdraaien van de draairichting van de deur:

� Lees de instructies volledig door, voordat u begint.

� De logoplaat en de handgrepen zijn inbegrepen in de
koelkast.

� Leg de schroeven bij de bijhorende onderdelen, zodat u
ze niet op de verkeerde plaatsen gebruikt.

� Zorg voor een krasvrij oppervlak voor de deuren.

BELANGRIJK: Als u eenmaal bent begonnen, mag u 
de koelkast niet verplaatsen voordat de deur is omge-
draaid.

Deze instructies zijn bedoeld voor het verplaatsen van de 
scharnieren van de rechterkant naar de linkerkant. Als u 
op een gegeven moment de scharnieren opnieuw naar 
rechts wilt verplaatsen, volg dan dezelfde instructies en 
draai alle verwijzingen om van links naar rechts, en andersom.

Risico bij het tillen. Tillen door één persoon kan letsel 
veroorzaken. Vraag hulp aan één of meerdere personen 
bij het verplaatsen of het optillen van de deuren van de 
koelkast.

Opmerking: Bij het verwijderen van de deur dient u deze 
voorzichtig op een geschikte plek te plaatsen, om schade 
aan de deur en de elektronische componenten te 
voorkomen.

Opmerking: De pen van het onderste deurscharnier en 
het scharnier zijn gemarkeerd en moeten op de juiste 
manier op elkaar geplaatst worden om de deur goed te 
kunnen sluiten. Volg de instructies zorgvuldig op.

De diepvriesdeur is zwaar. Gebruik beide handen om de 
deur vast te houden voordat u hem optilt. 

WAARSCHUWING
Om het risico op elektrische schok-
ken of letsel tijdens de installatie 
te voorkomen, moet u eerst de 
stekker van de koelkast uit het 
stopcontact halen voordat u actie 
onderneemt. Het niet opvolgen 
van deze instructies kan leiden tot 
een elektrische schok.

* Afbeelding slechts ter referentie.

*
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2 VERWIJDEREN VAN HET 
MIDDELSTE SCHARNIER

2.1 De scharnierpen wordt 

verwijderd met een 1/4” 

(6.4mm) inbussleutel. De 

scharnierpen zal 

opnieuw gebruikt worden 

aan de andere kant.  

2.2 Sluit de deur af met de 

afplakband.

2.3  Verwijder met behulp 

van een 1/4” (6.4mm) 

inbussleutel de scharnier-

pen en hergebruik deze 

aan de andere kant.

2.4 Verwijder de tape en kantel de deur van de kast 

af. De deur wordt van de scharnierpen afgetild.  

2.5 Verwijder met behulp van een platte schroeven-

draaier het dopje aan de linkerkant van de deur 

en verplaats deze naar de andere kant.

2.6  Leg de deur op een niet-krassend oppervlak, 

met de binnenzijde naar boven gericht.

3 BEVESTIGEN VAN HET MIDDELSTE 
SCHARNIER

3.1 Verwijder de 

bouten waarmee 

het middelste 

scharnier aan de 

koelkast is beves-

tigd met een 5/16” 

(7.9mm) ratelsleu-

tel.

3.2  De afdekdopjes bevinden zich in de kit en moeten 

aan de tegenovergestelde kant van het midden-

scharnier worden geplaatst.

3.3 Het middenscharnier 

moet worden omgekeerd 

zoals afgebeeld en 

opnieuw gemonteerd 

aan de tegenoverliggen-

de zijde; de schroeven 

moeten opnieuw 

vastgezet worden op 

60lbs-in (6.78Nm).

4 DE MIDDELSTE SCHARNIERPEN  
BEVESTIGEN

4.1 Voor het bevestigen van 

de scharnierpen in het 

middenscharnier wordt 

een inbussleutel gebruikt.

Bovenste scharnier 

(links)

5 HET VERPLAATSEN VAN HET 
BOVENSTE SCHARNIER NAAR 
DE TEGENOVERGESTELDE KANT

5.1  Verwijder de scharnierplaat en draai het schar-

nier om zoals afgebeeld, en monteer de schar-

nierplaat opnieuw.

Bovenste scharnier 

134



10 INSTALLATIE VAN DE LOGOPLAAT

10.1  Neem de nieuwe logoplaat uit de kit, verwij-
der de beschermende plaklaag en richt het 
midden van het logo verticaal op het midden 
van het gat en horizontaal 2.5”    (63.5mm) van 
de zijkant van de deur. Druk op het logo om 
ervoor te zorgen dat het aan de deur plakt.

10.2  Neem de deurstop uit de kit en installeer deze 
aan de kant tegenover de handgreep.

10.210.1

2.5” 
(63.5mm)

5.2 De bovenste scharnierpen 
wordt in het gat in de deur 
gestoken. Zorg ervoor dat 
de deur is uitgelijnd met 
de koelkast, en zet de 
deur losjes vast met de 
schroeven.

Zorg ervoor dat de 
pakking op de deur glad 
tegen de koelkast zit en 
niet is gevouwen. Onders-
teun de deur aan de kant 
met de handgreep en zorg 
ervoor dat de deur rechtop 
staat en dat de ruimte 
tussen de deuren aan de 
voorkant even wijd is.  
Draai de schroeven vast 

met 60lbs-in (6.78Nm) 
terwijl u de deur op zijn 
plaats houdt.

6 MONTAGE VAN DE LINKER 
SCHARNIERAFDEKKING

6.1 Pak de linker scharni-

erafdekking, die bij de 

kit geleverd wordt.

6.2 Gebruik een kruiskop-

schroevendraaier om 

de schroeven in de 

scharnierafdekking te 

draaien.

7 MONTAGE VAN DE LINKER 
SCHARNIERAFDEKKING

7.1 Verwijder het voorste inzetstuk van de linker 

scharnierafdekking.

7.2 Gebruik een kruiskopschroevendraaier om de 

schroeven in de scharnierafdekking te draaien.

7.1 7.2

8 MONTAGE VAN DE RECHTER 
SCHARNIERAFDEKKING

8.1  Het voorste inzetstuk wordt in de rechter schar-

nierafdekking gestoken.

8.2 Gebruik een kruiskopschroevendraaier om de 

schroeven in de scharnierafdekking te draaien.

N.B. Bij: modellen met een diepvriesdeur moet u het 
voorste inzetstuk nemen, dat bij de kit wordt 
geleverd.

8.1 8.2

9 HET VERPLAATSEN VAN DE 
COMPONENTEN AAN DE VOORKANT 
VAN DE KOELKASTDEUR

Verwijder met 
behulp van een 
kruiskopschroev-
endraaier de 
schroeven die het 
hieronder afgebe 
elde onderdeel 
aan de rechter-
kant vasthouden 
en bevestig ze 
aan de andere 
kant opnieuw

Opmerking: Raadpleeg de instructies  voor het verwij-

deren of vastzetten van de handgrepen.

9.1
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Roestvrij staal met anti-vingerafdrukafwerking

Instructies voor het reinigen van buitenoppervlakken, handgrepen en randen.

  Gebruik GEEN reinigingsmiddelen voor roestvrij staal op deuroppervlakken.  

BELANGRIJK: Het gebruik van de verkeerde producten kan bij roestvrijstalen modellen de 
vingerafdrukbestendige buitenafwerking beschadigen. Volg deze instructies op en gebruik alleen de juiste items 
hieronder om de oppervlak-ken van uw koelkast te reinigen.

• Reinig de binnen- en buitenoppervlakken met warm water, een milde zeep of reinigingsmiddel en een zachte of
microvezeldoek om schade te voorkomen.

• Droog het oppervlak van de koelkast af met een zachte, schone doek of microvezeldoek om vlekken of water-
druppels te voorkomen.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN DE KOELKAST 

GEBRUIKEN

Zachte, schone doek of spons 
Microvezeldoek

Mild wasmiddel gemengd met 
warm water

NIET GEBRUIKEN

Schurende doeken, papieren handdoeken, schuursponzen 
(met of zonder zeep) of staalwol sponzen.

Schuurpoeders, vloeistoffen of spuitbussen. Raamreinigers, 
ammoniak of bleek. Reinigingsmiddelen op basis van 
citrusvruchten of plantaardige olie. Reinigingsmiddelen op 
basis van zuur of azijn Ovenreinigers. Alkalische 
reinigingsmiddelen. Reinigingsmiddelen voor roestvrij staal.

Roestvrij staal.

Instructies voor het reinigen van buitenoppervlakken, handgrepen en randen.

OPMERKING: Laat de reiniger voor roestvrij staal NIET in contact komen met plastic onderdelen, zoals 
afwerking-sonderdelen, handvatbevestigingen en coatings. Als de reinigingsmiddelen onbedoeld in contact 
komen met plastic onderdelen, reinig dan het plastic onderdeel met een spons en een doek vermengd met een 
mild reiniging-smiddel en warm water.

GEBRUIKEN

Zachte, schone doek of spons 
Microvezeldoek

Mild wasmiddel gemengd met warm 
water

Erkende reinigingsmiddelen voor 
roestvrij staal.

NIET GEBRUIKEN

Schurende doeken, papieren handdoeken, schuursponzen 
(met of zonder zeep) of staalwol sponzen.

Schuurpoeders, vloeistoffen of spuitbussen. Raamreinigers, 
ammoniak of bleek. Reinigingsmiddelen op basis van 
citrusvruchten of plantaardige olie. Reinigingsmiddelen op 
basis van zuur of azijn Ovenreinigers. Reinigingsmiddelen 
met aceton. Reinigingsmiddelen met een waarschuwing 
voor gebruik op kunststoffen.

*Makkelijk verwijderen van vlekken en vingerafdrukken.
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De binnenkant schoonmaken

Haal de stekker uit het stopcontact voordat u de koelkast gaat schoonmaken.
Als dit niet praktisch is, wring dan overtollig vocht uit de spons of doek tijdens het reinigen rond schakelaars, 

lampen of bedieningselementen.

Gebruik een was-poetsmiddel op het binnenoppervlak tussen de deuren.

Gebruik warm water en natriumoplossing—ongeveer een eetlepel (15 gr) zuiveringszout tot een kwartwater (1 

liter).

Dit reinigt en neutraliseert geuren. Spoel en veeg droog.

LET OP 
                   Maak glazen planken of afdekkingen niet schoon met warm water als ze koud zijn. Glazen planken

en deksels kunnen breken als ze worden blootgesteld aan plotselinge temperatuurveranderingen of stoten zoals 

stoten of vallen. Gehard glas is ontworpen om in veel kleine stukjes te breken als het breekt.
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Als het systeem vastloopt, kan het filterpatroon 
worden uitgeworpen op het moment dat deze wordt 
verwijderd. Wees voorzichtig met het verwijderen 
ervan.

1. Open de filterpatroonhoud-
er door de 2 voorste lipjes in
te drukken en voorzichtig
naar beneden te duwen.

2. Lijn de filterpoorten uit met
de poorten van de -filterpa-
troonhouder en plaats het
filter voorzichtig.

3. Draai het filter langzaam
naar rechts tot het stopt.
NIET TE STRAK AANTREK-
KEN. Als u het filter draait,
komt het automatisch in de
juiste postitie. Het filter zal
ongeveer 1/4 of 90 graden
draaien, totdat de pijl op het
filter is uitgelijnd met de pijl
op de filterpatroonhouder.

4. Duw het filter langzaam
omhoog over de clips.

LET OP 

HET WATERFILTER XWF-INT

FILTER

Het waterfilterpatroon bevindt zich achteraan rechts-
boven in de koelkast.

WANNEER DE FILTER MOET WORDEN 
VERVANGEN 

FILTER VERWIJDEREN 

Als u het filter vervangt, verwijder dan eerst het oude 
filter:

1. Open de filterpatroonhouder door de 2 voorste lipjes
in te drukken en voorzichtig naar beneden te duwen.

2. Draai het filter naar beneden.

3. Pak het filter voorzichtig en draai het langzaam
ongeveer 1/4 tegen de klok in. Het filter moet automa-
tisch loslaten als u het voldoende naar links hebt
gedraaid. Er kan een kleine hoeveelheid water uit
lekken.

FILTER BYPASS

Om het risico op materiële schade als gevolg van water-
verlies te beperken, MOET u de filter bypass gebruiken 
als u geen vervangend filterpatroon hebt. De dispenser 
en de ijsmachine werken niet als de filter of de filter 
bypass niet is geïnstalleerd. De bypass wordt op dezelf-
de manier geïnstalleerd als een filterpatroon.

INSTALLATIE VAN HET FILTER IN EEN 
KOELKAST MET VRIEZER IN HET 
ONDERSTE GEDEELTE 

5. Sluit de houder van het filterpatroon door het deksel
voorzichtig naar boven te drukken totdat de lipjes
zijn vergrendeld.

6.

7. Druk op de knop WATER FILTER (alleen bij bepaalde
modellen) op de dispenser en houd deze drie secon-
den ingedrukt.

Er is een vervangingsindicator voor de waterfiltercar-
tridge op het bovenste bedieningsdisplay; het rode 
filterlampje knippert terwijl de deur open is totdat het 
filter is vervangen. U moet het filter binnenkort vervangen.

 Laat een hoeveelheid water van ong. 7.6 liter (2
gallon) uit de dispenser lopen gedurende ongeveer 5
minuten om het systeem te reinigen. Het water kan
eruit spatten of er kunnen bellen zichtbaar zijn tijdens
het proces. Als er geen water stroomt, controleer dan
of het filter volledig naar rechts is gedraaid.
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Stroomsnelheid 1,89 l/min (0,5 gpm)

Levering van Drinkwater

Waterdruk (172-827 kPa)

Temperatuur van het water (0.6°C-38°C)

Capaciteit       (643.5  liter)

Toepassingsrichtlijnen/ Watervoorziening 

IHET WATERFILTER XWF-INT

WAARSCHUWING

Om het risico op verstikking te verminderen, mogen 
kinderen onder de 3 jaar tijdens de installatie van dit 
product geen toegang hebben tot kleine onderdel-
en. Het wegwerpfilterpatroon moet om de 6 maan-
den worden vervangen nadat de capaciteit is uitge-
put, of eerder als er een merkbare vermindering van 
de stroming is.

Dit symbool betekent dat gebruikte elektrische en elektronische producten niet gemengd mogen 
worden met algemeen huishoudelijk afval.

Probeer het systeem en de unit niet zelf te demonteren, omdat dit schadelijke gevolgen kan 
hebben voor uw gezondheid en het milieu.

Koelkasten moeten worden behandeld in een gespecialiseerd verwerkingscentrum voor recycling 
en terugwinning en mogen niet in gemeentelijke containers worden weggegooid.

Neem contact op met uw installateur, distributeur of lokale overheid voor meer informatie.

Dit apparaat is gemarkeerd met het symbool van overeenstemming met de Europese Richtlijn 
2012/19/EU betreffende gebruikte elektrische en elektronische apparatuur.
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FUNCTIES

Franse deurmodellen

LED-verlichting
De LED-lampjes in het compartiment voor vers 
voedsel bevinden zich boven in het midden en 
aan de linker- en rechterkant van de pannen 
van de klimaatzones. LED-lampjes bevinden 
zich ook in de vriezer.

Lade over de volledige breedte
Aan de onderkant van het compartiment voor 
verse etenswaren bevindt zich een lade met 
volledige breedte die ruimte biedt aan grotere 
voorwerpen.

QuickSpace™-plank (op sommige modellen)

Functioneert als een normale volle plank 
wanneer dat nodig is en kan eenvoudig worden 
teruggeschoven om hoge items eronder op te 
slaan.

Verwijderbare/verstelbare deurvakken
Kan naar boven of beneden worden verplaatst 
om aan uw behoeften te voldoen.

Laden van klimaatzones
Afzonderlijke bakken voor de opslag van 
producten.

Waterfilter
Toegankelijk voor eenvoudige vervanging.
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Modellen met één deur

LED-verlichting
LED-lampjes boven in het compartiment voor 
verse etenswaren. LED-lampjes bevinden zich 
ook in de vriezer.

Legplaten over de volle breedte
Planken over de volle breedte die ruimte bieden 
aan grotere voorwerpen.

Pannen van de klimaatzone
Aparte vakken voor de opslag van producten.

Waterfilter (op sommige modellen)

Toegankelijk voor eenvoudige vervanging.

Instelbare deurvakken.
Kan naar boven of beneden worden verplaatst 
om aan uw behoeften te voldoen.

Deuren over de volle breedte legplaten
Niet-verstelbare deurplanken over de hele 
breedte om aan uw behoeften te voldoen.

Ijsmaker
De ijsmaker bevindt zich in de vriezer.

141



TEMPERATUURREGELAAR

1. Temperatuurregeling van de vriezer.
Aanpassing van de temperatuur van het vriesvak. De 
vriestemperatuur is in de fabriek vooraf ingesteld op 
-18 C. Geef de vriezer 24 uur de tijd om de temperatu-
ur te stabiliseren op de aanbevolen standaardin-
stelling. Deze temperatuur maakt het mogelijk om de
koelkast energiezuiniger te gebruiken.

Om de vriestemperatuur te wijzigen, drukt u op de 
toets Freezer (vriezer) en de op dat moment ingestel-
de temperatuur wordt weergegeven. Druk nogmaals 
op de toets en laat de toets los. Blijf dit doen totdat u 
de gewenste temperatuur heeft gevonden.

2. Temperatuurregeling van de koelkast.
Aanpassing van de temperatuur van de koelkast. De 
temperatuur van de koeling van verse levensmiddelen 
is in de fabriek vooraf ingesteld op 3 °C. Geef de 
koelkast 24 uur de tijd om de temperatuur te stabi-
liseren op de aanbevolen standaardinstelling. Deze 
temperatuur maakt het mogelijk om de koelkast 
energiezuiniger te gebruiken.

Om de temperatuur van de koelkast te wijzigen, drukt 
u op de toets Fridge (koelkast) en de op dat moment
ingestelde temperatuur wordt weergegeven. Druk
nogmaals op de toets en laat deze weer los. Blijf dit
doen totdat de gewenste temperatuur is gevonden.

3. Filterstatus.
De LED op de knop Filter Status gaat branden 
wanneer het filter moet worden vervangen. Druk na 
het vervangen van het filter drie seconden op de knop 
Filter Status om de timer voor het vervangen van het 
filter te resetten.

4. TurboCool™
Om de TurboCool™ te configureren, drukt u 3 secon-
den op de TurboCool™ knop. Het display toont tc. 
TurboCool™ koelt het koelkastcompartiment snel af 
om de etenswaren sneller te koelen. Gebruik Turbo-
Cool™ wanneer u een grote hoeveelheid etenswaren 
aan de koelkast toevoegt, maaltijden op kamertem-
peratuur bewaart of warme restjes bewaart.

Het kan ook worden gebruikt als de koelkast lange tijd 
niet was aangesloten.

OPMERKING: De temperatuur van de koelkast kan 
niet worden gewijzigd tijdens het gebruik van Turbo-
Cool™. De vriestemperatuur wordt niet beïnvloed 
tijdens het gebruik van TurboCool™. Als de ventilaron 
zijn geactiveerd, zullen ze blijven draaien bij het 
openen van de koelkastdeur tijdens het gebruik van de 
TurboCool™.

5. Deuralarm.
Om het alarm in te stellen, drukt u op de toets Door 
Alarm totdat het indicatielampje gaat branden. Dit 
alarm gaat af als een van de deuren meer dan 2 
minuten open blijft. Het licht gaat uit en de pieptoon 
stopt bij het sluiten van de deur.

OPMERKING: Om de koeling uit te schakelen, drukt u 
de woorden Freezer en Fridge tegelijkertijd gedurende 
3 seconden in. De stroomtoevoer naar de koelkast kan 
niet worden onderbroken door een instelling op het 
bedieningspaneel.

SABBAT MODUS

De ijsblokjesmachine moet tijdens de sabbat modus handmatig worden uitges-
chakeld. Om de ijsblokjesmachine uit te schakelen, zet u de schakelaar in de stand 
OFF.

Om de ijsblokjesmachine in te schakelen, zet u de schakelaar in de stand ON.

Opmerking: De sabbat modus heeft geen invloed op de temperatuur van de 
koelkast.

Arm 

Activeer de sabbat modus om de temperatuurregeling en de geavanceerde functies uit te schakelen. (b.v. 
deuralarm). Afhankelijk van het model is de binnenverlichting uitgeschakeld of gedimd, ongeacht of de deur open 
of dicht is. De compressor draait op een geprogrammeerde ontdooiing in de slaap-

stand. 
Schakelaar 

IJsblokjesmachine

Houd de toetsen Alarm en Filter Status tegelijkertijd 5 seconden lang ingedrukt 
om de sabbat modus te starten of te eindigen.

Groen lampje 

Filter Status Turbo Cool
Hold 3 Sec

Door Alarm Fridge
Recommended 3°C

Freezer
Recommended -18°C
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DISPENSER 

Interne waterdispenser 
De waterdispenser bevindt zich in de linkerwand in de 
koelkast.

Om water te schenken: 
1. Houd het glas tegen de opening.

2. Druk op de toets van de waterdispenser.

3. Houd het glas nadat u de dispensertoets hebt
losgelaten nog gedurende 2-3 seconden onder de
dispenser.

Als er na de eerste installatie van de koelkast geen 
water wordt geschonken, kan er lucht in het waterleid-
ingsysteem zitten. Druk de toets van de dispenser ten 
minste vijf minuten in om de ingesloten lucht uit de 
waterleiding te verwijderen en het watersysteem te 
vullen. Tijdens dit proces kan het geluid van de dispens-
er hard zijn vanwege het spoelen van lucht uit het 
waterleidingsysteem. Om onzuiverheden uit de water-
leiding te verwijderen, gooit u de eerste zes glazen 
water weg.

OPMERKING: Om waterafzetting te voorkomen, 
moet de dispenser regelmatig worden gereinigd met 
een schone doek of spons.

OPMERKING: Om de temperatuur in de waterdispens-
er te garanderen, mag er niet langer dan 2 minuten 
achter elkaar (2 liter) water geschonken worden en 
moeten er vervolgens 15 minuten voorbijgaan zodat 
de ideale temperatuur van het water in de automaat 
weer wordt bereikt.

LET OP

AUTOMATISCHE IJSBLOKJESMACHINE 

Het kan 12-24 uur duren voordat een nieuw geïnstal-
leerde koelkast begint met het maken van ijs. De 
ijsmaker produceert zeven blokjes per cyclus, ongeveer 
100-130 blokjes in een cyclus van 24 uur, afhankelijk
van de temperatuur van de ¬vriezer, de omgevingstem-
peratuur, het aantal keren dat de deur wordt geopend
en andere gebruiksomstandigheden. Gooi de eerste
paar ladingen ijsblokjes weg om de waterleiding
schoon te maken.

PLANKEN EN BAKKEN 

Niet alle functies komen overeen met alle modellen.

Til de plank eerst aan de 
voorkant en vervolgens aan 
de achterkant op om deze te 
verwijderen.

uitschuifbare plank (bij sommige modellen) kan tot de 
helft worden opgevouwen voor het opbergen van hoge 
artikelen op de onderste plank. Duw de plank naar 
buiten en omhoog, en schuif hem terug om een halve 
plank te vormen. Duw naar boven en naar voren, en 
dan naar beneden om de hele plank opnieuw te vormen.

De verstelbare deurbak-
ken kunnen worden 
verwijderd voor reinig-
ing.

IJsblokjesmachine 

Arm

Schakelaar

Groen lampje 

Moet elk contact met de bewegende delen van het uitwerpmechanisme of met het verwarmingselement aan de 
onderkant van de ijsmaker worden vermeden. Raak dit laatste mechanisme niet aan terwijl de koelkast is aang-
esloten.
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Reorganisatie van de planken

De planken in de koelkast zijn verstelbaar 

Koelkastcompartiment. De gehele plank verwijderen

Verwijder alle elementen.

Til de plank op.

De plank terugplaatsen

Steek de bovenste haak aan de achterkant van de plank in de groef van de 
drager terwijl u de plank naar boven kantelt.

Laat de voorkant van de plank zakken tot de onderkant van de plank op zijn 
plaats past.

Om ze te verwijderen: Til de bak recht omhoog en trek hem eruit.

Om ze terug te plaatsen: Plaats de bak in de daarvoor bestemde beugels op de 
deur en druk deze naar beneden. De bak klikt op zijn plaats.

Om ze te verwijderen: Til de bak recht omhoog en trek hem eruit.

Om ze terug te plaatsen: Plaats de bak in de daarvoor bestemde beugels op de 
deur en druk deze naar beneden. De bak klikt op zijn plaats.

Niet alle functies zijn op alle modellen beschikbaar.

Klimaat Zone pannen

Houd groenten en fruit in aparte vakken voor eenvoudige toegang. Overtollig 
water dat zich kan ophopen in de bodem van de laden of onder de laden moet 
droog worden geveegd.

Om de pan te verwijderen: Schuif de pan naar buiten in de stoppositie, til de 
pan omhoog en voorbij de stoppositie en trek hem naar voren.

Pan met volledige breedte (op sommige modellen)

Pan verwijderen:
1. Trek de pan naar buiten tot de aanslag.

2. Til de voorkant van de lade omhoog en naar buiten.

De pan vervangen:
1. Plaats eerst de achterkant van de lade en draai de voorkant van de lade
omlaag om deze op de schuiven te plaatsen.

2. Duw de lade in de gesloten stand.

PANNEN
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De verdeler van de lade verwijderen en vervangen

Verwijderen:
1. Trek de lade naar buiten tot de aanslag.

2. Schuif de verdeler van de pan naar rechts om deze uit de pan te halen.

Vervangen:
Voer stap 1 en 2 in omgekeerde volgorde uit om de verdeler van de lade te 
vervangen.

DIEPVRIESLADE

Niet alle functies zijn op alle modellen beschikbaar

VRIESMANDEN

1. Een ijsemmer in de bovenste mand (op sommige
modellen).

2. Een bovenste mand van volledige breedte.

3. Een onderste mand over de volle breedte (met
verdeler - in sommige modellen).

OPMERKING: Vul de manden niet hoger dan de 
rand van de mand. Dit kan ertoe leiden dat manden 
blijven plakken of vastlopen bij het openen of sluiten.

Uiterlijk en kenmerken
kan variëren

Ijsbak (op 
sommige 
modellen)

Bovenste 
mandje

Onderste
mand

Bovenste 
verdeler van 
de mand

Bovenste mand verwijderen

Ga als volgt te werk om de bovenste mand met volledige breedte te 
verwijderen op modellen met een diepvrieslade:
1. Trek de mand naar buiten tot aan de aanslag.
2. Til de mand omhoog om deze los te maken van de schuiven.

Zorg er bij het vervangen van de mand voor dat de mand op de zijrails en over de 
schuiven van de onderste mand blijft zitten.

OPMERKING: Sluit deze mand altijd volledig.

LED-lampjes 
bevinden zich 
aan weerszijden 
van de vriezer

Verwijderen van de onderste mand

Ga als volgt te werk om de onderste mand over de volledige breedte te 
verwijderen op modellen met een diepvrieslade:
1. Open de onderste lade van de vriezer totdat deze stopt.
2. Verwijder de bovenste vriesmand.
3. De onderste vriesmand rust op de binnenste lipjes op de schuivers van de lade.
4. Til de voorkant van de mand op en trek hem naar voren.
5. Maak de pen los uit de sleuf om de mand te verwijderen.

Wanneer u de onderste mand over de volledige breedte vervangt, kantelt 
u de mand terug en laat u deze in de lade zakken. Draai de mand naar een
horizontale positie en druk hem omlaag. Zorg ervoor dat u de pen weer in de
sleuf plaatst.

OPMERKING: Zorg er altijd voor dat de mand op de beugellipjes zit voordat u de 
lade terug in de vriezer schuift.145



PLANKEN

Planken getoond op de ideale plekken voor de beste energiezuinigheid.

IWO19JSPFSS
Model 527 liter

Franse deur met diepvrieslade

INO27JSPFFS
Model 764 liter

OPP met diepvrieslade

ICO19JSPRSS
Model 530 liter
Enkele deur met 

diepvrieslade.

Let op: Blokkeer de luchtuitlaten niet met etenswaren. Foutieve temperaturen kunnen voorkomen. 

Opmerking: Afbeeldingen alleen ter referentie.
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 Op de volgende foto kunt u de in de tabel genoemde koel- en vriescompartimenten identificeren.

INDELING VAN ETENSWAREN 

Om het beste uit uw koelkast te halen, raden wij u aan deze aanbevelingen voor het indelen en conserveren van 
uw etenswaren in de koelkast op te volgen.

MODEL ICO19JSPRSS

LOCATIE

AANBEVOLEN LEVENSMIDDELEN OM 
TE BEWAREN

om hun behoud te optimaliseren gedurende de langst 
mogelijke periode

Invloed van de temperatuurveranderingen op 
voedselverspilling. 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Rauw vlees, gevogelte, bier, frisdrank

Desserts, eieren, wijnen

Melk, flessen sap, grote vruchten zoals watermeloen, 
meloen, bakjes huisgemaakt eten

Appels, citrusvruchten, bessen, rijpe avocado's

Tomaten, sla, komkommer, aubergine, maïs.

Elke soort kaas, ham, worst

Specerijen voor sauzen, dressings, siropen

Yoghurt en zuivelproducten, kindersnacks, 
frisdranken, water, alcoholische dranken

Sap- en melkpakken, waterflessen, kannen.

Vleesverpakkingen, diepvriesmaaltijden

IJs, diepvriesfruit en -groenten, friet.

Het verhogen van de temperatuur van de koelkast kan het bederf 
van het rauwe vlees versnellen, de lage temperatuur van de koelkast 
kan het voedsel bevriezen.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het verhogen van de temperatuur van de koelkast kan voedselbederf 
versnellen; het verlagen van de temperatuur van de koelkast kan het 
voedsel bevriezen.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het verhogen van de temperatuur van de koelkast kan voedselbederf 
versnellen; het verlagen van de temperatuur van de koelkast kan het 
voedsel bevriezen.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het verhogen van de temperatuur van de vriezer kan voedsel ontdooien.

Het verhogen van de temperatuur van de vriezer kan voedsel ontdooien.
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Om het beste uit uw koelkast te halen, raden wij u aan deze aanbevelingen voor het indelen en conserveren van 
uw voedsel op te volgen.

MODELLEN IWO19JSPFSS, INO27JSPFFS.

LOCATIE

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Rauw vlees, gevogelte, bier, frisdrank

Desserts, eieren, wijnen

Melk, flessen sap, grote vruchten zoals watermeloen,

meloen, bakjes huisgemaakt eten

Appels, citrusvruchten, bessen, rijpe avocado's

Tomaten, sla, komkommer, aubergine, maïs.

Elke soort kaas, ham, worst

Specerijen voor sauzen, dressings, siropen

Yoghurt en zuivelproducten, kindersnacks, frisdranken,

water, alcoholische dranken

Sap- en melkpakken, waterflessen, kannen.

Restjes eten, kleine verpakkingen en bakjes

Vleesverpakkingen, diepvriesmaaltijden

IJs, diepvriesfruit en -groenten, friet.

Het verhogen van de temperatuur van de koelkast kan het bederf 
van het rauwe vlees versnellen, de lage temperatuur van de koelkast 
kan het voedsel bevriezen.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het verhogen van de temperatuur van de koelkast kan voedselbederf 
versnellen; het verlagen van de temperatuur van de koelkast kan het 
voedsel bevriezen.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het verhogen van de temperatuur van de koelkast kan voedselbederf 
versnellen; het verlagen van de temperatuur van de koelkast kan 
het voedsel bevriezen.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel..

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het wijzigen van de temperatuur van de koelkast heeft geen invloed 
op het behoud van het voedsel.

Het verhogen van de temperatuur van de vriezer kan voedsel ontdooien

Het verhogen van de temperatuur van de vriezer kan voedsel ontdooien

Op de volgende foto kunt u de in de tabel genoemde koel- en vriescompartimenten identificeren.

AANBEVOLEN LEVENSMIDDELEN OM 
TE BEWAREN

om hun behoud te optimaliseren gedurende de langst 
mogelijke periode

Invloed van de temperatuurveranderingen op 
voedselverspilling. 
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VACUÜMVERPAKTE EN KWETSBARE PRODUCTEN

Eiersalade, kip, tonijn, 
ham en kant-en-klaar of 
huisgemaakte pasta 

Koekjes en kant-en-klaar 
maaltijden

3 - 5 dagen

3 - 4 dagen

Niet invriezen

Niet invriezen

HET BEWAREN VAN ETENSWAREN

Volg de onderstaande richtlijnen voor het bewaren van etenswaren in de koelkast en vriezer. Tijdslimieten voor 
gekoelde etenswaren in huis zullen helpen voorkomen dat ze bederven of dat het onveilig wordt om ze te eten. 
Gebruik de koelkast op de door de fabriek ingestelde temperatuur. (3°C in de koelkast en -18°C in de vriezer).

PRODUCTEN DUUR

KOELKAST VRIEZER

EIEREN

Vers ei met schaal

Rauwe dooiers

Gekookt ei

Verpakt gepasteuriseerd 
vloeibaar ei

3 - 5 weken

2 - 4 dagen

1 week

3 dagen

Niet invriezen

1 jaar

Niet invriezen

Niet invriezen

GEMALEN VLEES

Hamburgervlees en 
stoofvlees

Kalkoengehakt, rundvlees, 
varkensvlees, lamsvlees

1 - 2 dagen

1 - 2 dagen

3 - 4 maanden

3 - 4 maanden

HAM, HOTDOGS EN VLEESWAREN

Ham, volledig gekookt, 
heel.

Ham, volledig gekookt, 
gesneden.

Hotdogs, open verpakking

Hotdogs, gesloten 
verpakking

7 dagen

1 week

1 week

2 weken

1 - 2 maanden

1 - 2 maanden

1 - 2 maanden

1 - 2 maanden

PRODUCTEN DUUR

KOELKAST VRIEZER

SOEPEN EN STOOFSCHOTELS

Toegevoegde groenten 
en/of vlees 

3 - 4 dagen 2 - 3 maanden

SPEK EN WORST

Spek

Rauwe worsten van
varkensvlees, rundvlees, 
kip of kalkoen

7 dagen

1 - 2 dagen

1 maand

1 - 2 maanden

VERS VLEES

Filet 

Karbonade

Braadstukken

3 - 5 dagen

3 - 5 dagen

3 - 5 dagen

6 - 12 maanden

4 - 6 maanden

4 - 12 maanden

BEREID VLEES

Gekookt vlees en 
vleesgerechten

Vleesbouillon en -saus

3 - 4 dagen

1 - 2 dagen

2 - 3 maanden

2 - 3 maanden
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HANDIGE TIPS

Volg de onderstaande instructies om voedselverontreiniging te voorkomen:

• Koop het product voor de vervaldatum.

• Volg de aanbevelingen voor het omgaan met het product.

• Bewaar vlees en gevogelte in hun verpakking tot vlak voor gebruik.

• Als u vlees en gevogelte meer dan 2 maanden in de originele verpakking invriest, wikkelt u deze verpakkingen
in met luchtdichte aluminiumfolie, plasticfolie of diepvriespapier; of plaatst u de verpakking in een plastic zak.

• Het langdurig openen van de deur kan leiden tot een aanzienlijke verhoging van de temperatuur van de koelkast-
compartimenten.

• Reinig regelmatig de oppervlakken die met levensmiddelen in aanraking komen en de toegankelijke afvoersyste-
men.

• Reinig de watercontainers als ze 48 uur niet gebruikt zijn; spoel het distributiesysteem dat is aangesloten op het
waterdistributienetwerk af als het water gedurende 5 dagen niet is verwijderd.

• Bewaar rauw vlees en vis in geschikte bakken voor de koelkast, zodat ze niet met elkaar in contact komen of op
elkaar druppelen.

• Als de koelkast lange tijd leeg blijft, schakel deze dan uit om de vriezer te ontdooien en de gehele koelkast te
reinigen, te drogen en de deur open te laten staan om te voorkomen dat er schimmel in het apparaat groeit.

• Als de koelkast tijdelijk buiten gebruik is, raden wij u aan deze leeg te maken, uit te schakelen en wanneer u hem
weer gaat gebruiken, de koelkast 12 uur lang zonder gebruik te laten staan en vervolgens te openen en uw
etenswaren op te slaan.

GEKOOKT GEVOGELTE, RESTJES

Gebakken kip

Gekookte gevogelte 
gerechten

Kipnuggets, empanadas

3 - 4 dagen

3 - 4 dagen

3 - 4 dagen

4 maanden

4 - 6 maanden

1 - 3 maanden

PRODUCTEN DUUR

KOELKAST VRIEZE

VERS GEVOGELTE

Hele kip of kalkoen

Kip of kalkoen in delen

1 - 2 dagen

1 - 2 dagen

1 jaar

9 maanden

VIS EN ZEEVRUCHTEN

Magere vis

Vis met vet

Gekookte vis

Verse garnalen, sint-
jakobsschelpen, krabben, 
inktvis

Open ingeblikte schaal- 
en schelpdieren

1 - 2 dagen

1 - 2 dagen

3 - 4 dagen

1 -2 dagen

3 - 4 dagen

6 - 8 maanden

2 - 3 maanden

4 - 6 maanden

3 - 6 maanden

2 maanden

PRODUCTEN DUUR

KOELKAST VRIEZE

DIEPVRIESDESSERTS

IJs

Bevroren desserts

Bevroren groenten 
en fruit

Kan niet bewaard 
worden in de 

koelkast. 
Kan enkel bewaard 

worden in de 
vriezer.

Kan niet bewaard 
worden in de 

koelkast. 
Kan enkel bewaard 

worden in de 
vriezer.

Kan niet bewaard 
worden in de 

koelkast. 
Kan enkel bewaard 

worden in de 
vriezer.

2 - 3 maanden

6 maanden

1 jaar
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HMMMM...
WHOOSH...

¿Hoor je wat ik hoor? Deze geluiden zijn normaal.

De nieuwe hoogrendementcompressor kan 
sneller draaien en gaat langer mee dan uw 
vorige koelkast en u kunt een hoog zoemend of 
trillend geluid horen terwijl hij in werking is.

U kunt een suizend geluid horen als de deuren 
gesloten zijn. Dit komt omdat de druk in de 
koelkast stabiliseert.

NORMALE GELUIDEN 

De nieuwste koelkasten produceren andere geluiden dan oudere modellen. Moderne koelkasten 
hebben meer functies en maken gebruik van nieuwere technologie.

¡GONZEN!

U kunt de ventilatoren op hoge snelheid horen 
draaien. Dit gebeurt wanneer de koelkast voor 
het eerst wordt aangezet, wanneer de deuren 
vaak worden geopend of wanneer een grote 
hoeveelheid voedsel wordt bewaard in de koel- 
of vriescompartimenten. De ventilatoren helpen 
de juiste temperaturen te handhaven.

Als een van de deuren meer dan 3 minuten 
open blijft, kunt u de ventilatoren horen om de 
lampen te koelen.

De ventilatoren wisselen van toerental voor 
optimale koeling en energiebesparing.

KLIKKEN, KNALLEN, 
KRAKEN, PIEPEN

U kunt geluiden horen als kraken of knallen als 
de koelkast voor het eerst wordt aangezet. Dit 
gebeurt als de koelkast afkoelt tot de juiste 
temperatuur.

De elektronische temperatuurregelaars openen 
en sluiten voor optimale koeling en energiebe-
sparing. De compressor kan een klikkend of 
piepend geluid veroorzaken wanneer hij 
probeert te herstarten (dit kan tot 5 minuten 
duren).

Het elektronische bedieningspaneel kan een 
klikgeluid veroorzaken wanneer het relais 
wordt geactiveerd om de onderdelen van de 
koelkast te bedienen.

Uitzetting en inkrimping van de koelslangen 
tijdens of na de ontdooicyclus kan krakende of 
knallende geluiden veroorzaken.

Bij modellen met een ijsblokjesmachine hoor je 
na het voltooien van een cyclus voor het maken 
van ijs, de ijsblokjes in de ijsbak vallen.

WATERGELUIDEN

Het koelmiddel dat door de koelslangen 
stroomt kan een borrelend geluid produceren 
als kokend water.

Water dat in de ontdooiverwarming valt, kan 
tijdens de ontdooicyclus een sissend, knallend 
of zoemend geluid veroorzaken.

Tijdens de ontdooicyclus is een geluid van drup-
pelend water te horen wanneer het ijs uit de 
verdamper smelt en in de afvoerbak stroomt.

Het sluiten van de deuren kan een gorgelend 
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VOORDAT U EEN TECHNICUS INSCHAKELT…

Problemen oplossen. Bespaar tijd en geld!

Bekijk de tabellen op de volgende pagina’s, dan hoeft u misschien geen technicus in te schakelen.

Probleem

De koelkast werkt 

niet

Koelkast in ontdooicyclus.

De temperatuurregelaars in 
positie 0 (uit)

De koelkast staat uit.

Gesmolten zekering / defecte 
aardlekschakelaar.

De koelkast staat in de 
voorbeeldmodus.

Mogelijke oorzaken

• Wacht 30 minuten tot het ontdooien is voltooid.

• Zet de temperatuurregelaars op een bepaalde temperatuurinstelling.

• Duw de stekker helemaal in het stopcontact.

• Vervang de zekering of reset de schakelaar.

• Haal de stekker van de koelkast uit het stopcontact en sluit hem
opnieuw aan.

Wat te doen

Trillingen of schudden 
(een lichte trilling is 
normaal)

De stelpootjes moeten 
worden afgesteld.

• Zie “De koelkast waterpas zetten”.

Het is normaal als de 
koelkast net in uw huis is 
geïnstalleerd.

Het gebeurt als er grote 
hoeveelheden voedsel in de 
koelkast staan.

De deur staat open.

Warm weer of het frequent 
openen van de deur.

De temperatuurregelaars 
staan ingesteld op de 
koudste stand.

• Wacht 24 uur tot de koelkast volledig is afgekoeld.

• Dat is normaal.

• Controleer of er een product is dat de deur openhoudt.

• Dat is normaal.

• Zie “Temperatuurregelaar”.

De motor draait voor 
lange perioden of 
stopt en start vaak. 
(Moderne koelkasten 
met meer opslagruim-
te en een grotere 
diepvries Moeten 
langer draaien.
Ze starten en stoppen 
vaak om ¬een 
uniforme temperatu-
ur te handhaven)

Koelkast of vriezer is 
te warm

De temperatuurregeling is 
niet koud genoeg ingesteld.

Warm weer of frequente 
deuropeningen.

De deur staat open.

• Zie “Temperatuurregelaar”.

• Stel de temperatuurregelaar een stand koeler in.  Zie
“Temperatuurregelaar”.

• Controleer of er een product is dat de deur openhoudt.

Rijp of ijskristallen 
op ingevroren voedsel
(rijp binnenin de 
verpakking is normaal)

De deur staat open. • Controleer of er een product is dat de deur openhoudt.

De scheidingswand 
tussen de koelkast en 
de vriezer voelt warm 
aan.

Het automatische energiebe-
sparende systeem circuleert 
een warme vloeistof door de 
voorkant van de vriezer.

• Dat helpt condensatie aan de buitenkant te voorkomen.

Ijsblokjes hebben een 
slechte geur/smaak

De ijsblokjesbak moet worden 
schoongemaakt.

Etenswaren die geur/smaak 
overbrengen op de blokjes.

De binnenkant van de koelkast 
moet worden schoongemaakt.

• Leeg en reinig de bak. Gooi de blokjes weg.

• Verpak de etenswaren goed.

• Zie “Reiniging en onderhoud van de koelkast.”
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VOORDAT U EEN TECHNICUS INSCHAKELT…

Probleem Mogelijke oorzaken Wat te doen

De schakelaar van de 
ijsblokjesmachine staat in de 
aan-stand, maar de waterto-
evoer naar de koelkast is 
niet aangesloten.

De stroomschakelaar van de 
automatische ijsblokjesma-
chine staat in de uit-stand.

Het water is uitgeschakeld of 
niet aangesloten.

Het vriesvak is erg warm.

De blokjes die in het bakje 
zijn gestapeld, zetten de 
ijsblokjesmachine uit.

Ijsblokjes die vastzitten in de 
ijsblokjesmachine (groen 
stroomlampje op de machine 
knippert).

De deur staat open.

De temperatuurregelaar staat 
niet koud genoeg afgesteld.

Het waterfilter is verstopt. 

De waterdispenser is lange 
tijd niet gebruikt.

Dat is normaal met een 
nieuw geïnstalleerde 
koelkast.

De waterdispenser is lange 
tijd niet gebruikt.

Het watersysteem is leegge-
pompt.

De watertoevoer is uitges-
chakeld of niet aangesloten.

Het waterfilter is verstopt.

Er zit lucht opgesloten in het 
watersysteem.

Het water in de tank is 
bevroren.

De temperatuurregelaar 
staat te koud afgesteld. 

Het filterpatroon is pas 
geïnstalleerd.

Frequent gezoem

Automatische 

ijsblokjesmachine 

werkt niet

Trage ijsvorming

Kleine of holle 

ijsblokjes

Water heeft een slechte 

smaak/geur

Het water in het 

eerste glas is warm

De waterdispenser 

werkt niet

Er komt geen water 

uit, maar de 

ijsblokjesmachine 

werkt wel.

Water druppelt uit 

de dispenser

• Zet de stroomschakelaar in de uit-stand; als u de schakelaar in de
aan-stand houdt, zal de waterklep beschadigd raken.

• Zet de stroomschakelaar in de aan-stand.

• Zie de sectie “Installatie van de waterleiding”.

• Wacht 24 uur tot de koelkast is afgekoeld.

• Verdeel de ijsblokjes met de hand.

• Zet de ijsblokjesmachine uit, verwijder de blokjes en zet de machine
weer aan.

• Controleer of er een product is dat de deur openhoudt.

• Zie de sectie “Temperatuurregelaar”.

• Vervang het filterpatroon door een nieuwe of door de dop.

• Schenk water tot het hele watersysteem opnieuw gevuld is.

• Wacht 24 uur tot de koelkast is afgekoeld.

• Schenk water tot het hele watersysteem opnieuw gevuld is.

• Laat het nieuwe water enkele uren afkoelen.

• Zie “Installatie van de waterleiding”.

• Vervang het filterpatroon door een nieuwe filter of de dop.

• Druk de dispenserarm een paar minuten in.

• Bel de technische dienst.

• Stel de temperatuurregelaar in op een warmer niveau.

• Laat het water 3 minuten uit de dispenser lopen (ca. 6 liter).
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VOORDAT U EEN TECHNICUS INSCHAKELT…

Probleem Mogelijke oorzaken Wat te doen

Er komt geen water 

uit en de

ijsblokjesmachine 

werkt niet

De koelkast ruikt 

onaangenaam

Warme lucht stroomt 

naar de onderkant van 

de koelkast

Er is een oranje gloed 

in de vriezer

Er is vochtigheid op de 

buitenkant van de 

koelkast

Er is vochtigheid 
binnen (bij vochtig 
weer transporteert de 
lucht vocht naar de 
koelkast als de deuren 
worden geopend)

Het lampje in de 

koelkast functioneert 

niet.

Water op de 

keukenvloer of op 

de bodem van de vriezer

De koelkast gaat nooit 
uit, maar de-
temperaturen zijn goed.

De koelkast piept.

De werkelijke 

temperatuur is niet 

gelijk aan de 

ingestelde temperatuur

De deur sluit niet goed

De deur van de koelkast 

sluit niet vanzelf

De waterleiding of kraan is 
verstopt.

Het waterfilter is verstopt.

Het filter onjuist geïnstalleerd 
of  er is lekkage.

Voedingsmiddelen brengen 
onaangename geuren over op 
de koelkast.

De lucht stroomt om de motor 
te koelen. In het koelproces is 
het normaal dat de warmte uit 
de bodem van de koelkast 
ontsnapt. Sommige vloerbedek-
kingen zijn te gevoelig en 
verbleken bij deze tempera-
turen, die normaal en veilig 
zijn.

Ontdooiverwarming aan.

Normaal in periodes van hoge 
luchtvochtigheid.

De deur wordt te vaak of te 
lang geopend.

Er is geen stroom in het 
contact.

Ijsblokjes zitten vast in de 
pijplijn.

Het vriessysteem houdt de 
compressor ¬draaiende wanneer 
de deur wordt geopend.

De deur is open.

Het apparaat is recent 
aangesloten.

De deur blijft lang open.

Eer is warm eten in de koelkast 
gezet.

De ontdooicyclus is aan de 
gang.

De deurafdichting aan de 
zijkant van het scharnier is 
plakkerig of gebogen.

De stelpoten moeten worden 
afgesteld.

• Neem contact op met een loodgieter.

• Vervang het filterpatroon of verwijder het filter en installeer de dop.

• Vervang het filter en controleer of het correct is geïnstalleerd (zie het
hoofdstuk over de installatie van het waterfilter).

• Voedingsmiddelen met sterke geuren moeten worden verpakt.
• Bewaar een doos met zuiveringszout in de koelkast; vervang

deze om de drie maanden.

• Dat is normaal.

• Dat is normaal.

• Droog het oppervlak.

• Dit is normaal en kan elke keer anders zijn. De hoeveelheid
etenswaren en de milieuomstandigheden veranderen. Drogen met
een papieren handdoek indien gewenst.

• Vervang de zekering of reset de schakelaar.

• Duw de ijsblokjes met een houten lepel in het bakje.

• Dit is normaal. De koelkast gaat uit als de deur 2 uur dicht blijft.

• Sluit de deur.

• Wacht 24 uur om het systeem te stabiliseren.

• Wacht 24 uur om het systeem te stabiliseren.

• Wacht 24 uur om het systeem te stabiliseren.

• Wacht 24 uur om het systeem te stabiliseren.

• Breng paraffine aan op het voorvlak van de sluiting.

• Zie de sectie over het waterpas zetten van de koelkast.
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VOORDAT U EEN TECHNICUS INSCHAKELT…

De etenswaren liggen te dicht 
bij de luchtventilatie achter in 
de koelkast. 

De temperatuur van de koelkast 
staat te koud afgesteld. 

Het drinkglas werd niet lang 
genoeg onder de waterdis-
penser gehouden nadat de 
knop werd losgelaten.

Lucht kan aanwezig zijn in de 
waterleiding, waardoor er nog 
water kan blijven druppelen.

De Turbo Cool-functie is

geactiveerd.

Er zitten teveel producten in 
de lade.

De deuren moeten opnieuw 
worden afgesteld. 

Het filter is verlopen, de 
Filterstatus-LED knippert 3 
keer en blijft dan uit om aan te 
geven dat het filter met succes 
is vervangen. 

• Neem de etenswaren weg bij de luchtventilatie.

• Verhoog de temperatuur van de koelkast met één niveau per keer.

• Houd het gla 2 of 3 seconden onder de dispnser. Er kan
• Nog steeds water uitkomen nadat u de knop hebt
• Losgelaten.

• Laat het wáter nog minstens 2 minuten lopen om de lucht
• Uit de leiding te verwijderen.

• Zie de sectie over de bedieningshandleiding.

• Om de lade te openen: haal enkele producten uit de
lade als deze een beetje geopend is. Herschik de resterende producten
en probeer de lade opnieuw te openen.

• Om de lade te sluiten: Herschik de producten in de lade of
verwijder de producten die boven de rand van de lade uitsteken.

• Zie de sectie over het waterpas zetten van de deuren.

• Het filter moet worden vervangen. Druk na het vervangen van het
filter drie seconden op de knop Filterstatus (Filterstatus) om de tijdklok
voor het vervangen van het filter te resetten.

Bevroren etenswaren 

in de koelkast

Er lekt water uit de 

dispenser

Op de bedienings

display staat “tc”

De lade blijft hangen 

of blokkeert als je 

hem opent of sluit.

Koelkastdeuren zijn 

niet eens (op Franse 

deurmodellen)

Het indicatielampje 

van Filter Status 

verandert naar rood. 

Probleem Mogelijke oorzaken Wat te doen

*Opmerking: 

“Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiëntieklasse F”.

Bij elektriciteitsstoringen moet de technische dienst worden gebeld.
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EPREL-database

Vanaf 1 maart 2021 is informatie over energie-etikettering en eisen inzake ecologisch ontwerp te vinden in de 
Europese productendatabank.

(EPREL). U kunt er toegang toe krijgen via deze link:  https://eprel.ec.europa.eu/ 

U moet de ID van het model invoeren.

1- De modelidentificatie is te vinden op het typeplaatje in de koelkast.

2- U kunt de informatie opvragen via de QR-code op het energielabel.

kWh/annum

L L

2
0
1
9
/
2
0
1
6

A

B

C

D

E

F

G

2

MODEL:

SERIAL NO:

V Hz    INPUT:          A

REFRIGERANT: CHARGE:                kg

DEFROST HEATER POWER:            W      FREEZING CAPACITY:            kg/12h

CLIMATIC CLASS: SAFETY CLASS:

TOTAL VOLUME:             I

FRESH FOOD VOLUME:             I             FREEZER VOLUME:             I

CASE/DOOR INSOLATION GAS:

TYPE: 

Manufacturer: Mabe S.A. de C.V.
Factory: Controladora Mabe S.A. de C.V.

Frost Free Refrigerator - Freezer

1
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CONTROLADORA MABE S.A DE C.V
CARRETERA FEDERAL  51 KM 110
POBLADO OJO SECO C.P. 38158
TEL. 01 (461) 618-6800. 
CELAYA, GTO.

Modellli:

IWO19JSPFFS
ICO19JSPRSS
INO27JSPFFS

QUESTO APPARATO E’ DESTINATO AD ESSERE UTILIZZATO IN AMBIENTI  DOMESTICI E SIMILI. 
THIS REFRIGERATOR IS FOR HOUSEHOLD U.

Fabbrica:

• Legga attentamente e completamente questo manuale.

Frigorifero

Istruzioni e
Avvertenze

For English version go to page...1
Para versión en español ir a página….40
Pour la version française, allez à la page....79
Ga voor de Duitse versie naar pagina....118
Per la versione in Italiano andare a pagina...157
Zum Bearbeiten in deutscher Seite...196
Para versão em Português ir a página...235

         274
Для русской версии перейдите на страницу....313

294D2693P001  Rev.1
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ADVVERTENZA -Refrigerante R600a

IMPORTANTE

INFORMAZIONE DI SICUREZZA IMPORTANTE LEGGA
TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE.

¡AVVERTENZA!
Utilizzi questo apparecchio elettrico solo con l’obiettivo che si descrive in questo Manuale
dell’Utente.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

Prima dell'uso, questo frigorifero deve essere 
installato e posizionato correttamente secon-
do le istruzioni di installazione. Vedere anche 
la sezione Come collegare l'elettricità.

Non consentire ai bambini di arrampicarsi, 
stare in piedi o appendersi ai ripiani del frigorif-
ero. Potrebbero danneggiarlo e subire lesioni 
gravi.

Non toccare le superfici fredde del comparto 
congelatore se le mani sono umide o bagnate. 
La tua pelle potrebbe attaccarsi a queste 
superfici estremamente fredde. 

Non conservare o utilizzare benzina o altri 
vapori o liquidi infiammabili nelle vicinanze di 
questo o di qualsiasi altro apparecchio elettrico. 

Nei frigoriferi con dispositivi automatici di 
produzione del ghiaccio, evitare qualsiasi 
contatto con le parti in movimento del 
meccanismo di espulsione, o con l'elemento 
riscaldante posto sul fondo del produttore di 
ghiaccio. Non toccare quest'ultimo meccanis-
mo mentre il frigorifero è collegato alla presa 
di corrente.

Collegare solo alla fornitura di acqua potabile. 
Per il funzionamento automatico del produt-
tore di ghiaccio è necessaria una fornitura di 
acqua fredda. La pressione dell'acqua dovreb-
be essere compresa tra (275-827 KPa).

Questo dispositivo può essere utilizzato da 
bambini a partire dagli 8 anni e da persone 
con limitate capacità fisiche, sensoriali o 
mentali o per mancanza di esperienza e conos-
cenza, purché siano stati supervisionati e / o 
istruiti sull'uso del dispositivo in modo sicuro e 
comprendano i rischi associati. I bambini non 
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione dell'apparecchio non 
devono essere eseguite da bambini senza 
supervisione.

I bambini di età compresa tra 3 e 8 anni posso-
no caricare e scaricare gli apparecchi di refrig-
erazione.

  non ehc israrucissa rep inibmab i erailgevroS
giochino con l'apparecchio. 

Avvertenza: Questo apparecchio è dotato di
refrigerante isobutano, R600a, un gas natu-
rale con un alto livello di compatibilità ambi-
entale. Tuttavia, è anche 
infiammabile. È richiesta la 
conformità alle seguenti 
avvertenze:

  led inoizabut elled otnemaiggennad id osac nI
refrigerante, evitare fiamme o qualsiasi fonte 
di accensione vicino al prodotto, ventilare il 
locale dove si trova il prodotto per alcuni 
minuti. 

           li e enoizallatsni'l ,otnematsops ol etnaruD
funzionamento dell'apparecchio, prestare 
attenzione per evitare di danneggiare le 
tubazioni del refrigerante. 

Il servizio tecnico deve essere eseguito da 
personale autorizzato in fabbrica e i comp 
nenti possono essere sostituiti con componen-
ti di ricambio autorizzati dal produttore. 

I prodotti di refrigerazione contengono refrige-
ranti che, secondo la legge federale, devono 
essere rimossi prima di gettare il prodotto. 

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario osservare una serie di precauzioni di
sicurezza di base, come:

Qualsiasi sostanza volatile, come un gas 
propano liquido solvente, ecc. non possono 
essere conservati in questo frigorifero. 
Non conservare sostanze esplosive, come 
bombolette spray con agenti infiammabili, in 
questo apparecchio. 
Questo apparecchio è progettato per essere 
utilizzato in casa. Non si intende per uso 
commerciale. 
Tenere le dita lontane dalle "aree di pizzica-
mento"; gli spazi tra le porte e il corpo del 
frigorifero sono necessariamente piccoli. Fare 
attenzione quando si chiudono le porte 
quando sono presenti bambini. 
Scollegare il frigorifero prima della pulizia e di 
qualsiasi riparazione.
NOTA: Di fronte alla necessità di effettuare 
qualche tipo di riparazione, si consiglia 
vivamente di affidare la sua esecuzione ad un 
tecnico qualificato.

•

•

•

•
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SMALTIMENTO ADEGUATO DEL FRIGORIFERO

Refrigeranti

Isolamento

PERICOLO! I BAMBINI CORRONO IL RISCHIO DI
RIMANERE INTRAPPOLATI 

Il rischio che i bambini restino intrappolati all'in-
terno del frigorifero e che soffochino non sono 
problemi del passato. I frigoriferi fuori uso o 
abbandonati sono ancora pericolosi anche se 
lasciati lì "solo per pochi giorni". Se si desidera 
smaltire il vecchio frigorifero, seguire le istruzi-
oni seguenti per evitare incidenti.

Rimuovere le porte e smaltirle separatamente.

Lasciare i ripiani in posizione per impedire ai 
bambini di chiudersi nel frigorifero. 

Tutti gli apparecchi di refrigerazione contengo-
no refrigeranti, che devono essere rimossi prima 
dello smaltimento del prodotto in conformità 
con la legge federale. Se si smaltisce un vecchio 
apparecchio di refrigerazione, verificare con 
l'azienda incaricata dello smaltimento dell'appar-
ecchio per sapere cosa fare. 

Il ciclopentano è usato come isolante. I gas nel 
materiale isolante richiedono una speciale proce-
dura di rimozione. Contattare le autorità locali 
in merito al corretto smaltimento di questo 
prodotto. 

prestazione e previene anche il sovraccarico del 
cablaggio elettrico della tua casa, che potrebbe 
creare un pericolo di incendio a causa del 
surriscaldamento dei fili. Fare riferimento alla 
targhetta del frigorifero per verificare la corretta 
tensione, potenza e frequenza. Se la spina del 
prodotto non si adatta alla presa, deve essere 
sostituita con una nuova.

NOTA: è necessaria un'alimentazione con 
fusibile e messa a terra di 220-240 V CA, 50-60 
Hz, 15 o 20 A. Ciò fornisce le migliori prestazi-
oni e impedisce anche il sovraccarico dei circuiti 
elettriciv domestici, che potrebbe causare un 
rischio di incendio a causa del surriscaldamento 
dei cavi.  

AVVERTENZA: Tenere libere le griglie
di ventilazione dell'involucro dell'apparecchio. 

AVVERTENZA: Non utilizzare dispos-
itivi meccanici o altri mezzi per accelerare il 
processo di sbrinamento. 

AVVERTENZA: Non danneggiare il
circuito di raffreddamento. 

•

•

•

AVVERTENZA: Non utilizzare appar-
ecchi elettrici all'interno di vani destinati alla 
conservazione degli alimenti. 

Non ricongelare alimenti che si sono scongela-
ti completamente. 

¡AVVERTENZA!
CÓME COLLEGARE LA ELETTRICITA

ll cavo di alimentazione di questo apparecchio è 
dotato di una spina con messa a terra che si 
inserisce in una presa con messa a terra standard 
per ridurre al minimo la possibilità di scosse 
elettriche dall'apparecchio. 

Per gPer garantire che la presa sia adeguat 
mente messa a terra, far verificare la presa e il 
circuito da un tecnico qualificato. 

Se si scopre una presa senza messa a terra, è 
vostra responsabilità e obbligo sostituirla con 
una adeguatamente messa a terra.

Il frigorifero deve essere sempre collegato a una 
singola presa. Questo garantisce una migliore

Nota: il cibo da congelare non deve entrare in 
contatto diretto con il cibo conservato in frigorife-
ro.

•

Prima di smaltire il vecchio frigorifero: 
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LEGGA E SEGUA QUESTA INFORMAZIONE DI SICUREZZA 
CON ATTENZIONE.

CONSERVI QUESTE ISTRUZIONI

IMPORTANTE: La modifica delle spine e dei cavi 
elettrici deve essere eseguita da un tecnico 
qualificato o da un rappresentante dell'assiste 
za. In alcuni paesi, la modifica delle spine e dei 
cavi elettrici è consentita solo se il lavoro viene 
eseguito da un tecnico qualificato.
Se il cavo di alimentazione dell'apparecchio è 
danneggiato in qualsiasi modo, deve essere 
sostituito da un rappresentante dell'assistenza 

  .azzerucis al rep ihcsir erative rep otacfiilauq
Non scollegare mai il frigorifero tirando il cavo di 
alimentazione. Afferrare sempre saldamente la 
spina del frigorifero e rimuoverla dalla presa.

AVVERTENZA: Durante il posiziona-
mento dell'apparecchio, assicurarsi che il cavo di 
alimentazione non sia impigliato o danneggiato. 

AVVERTENZA: Per evitare rischi dovuti
all'instabilità dell'apparecchio, è necessario 
fissarlo secondo le istruzioni.

AVVERTENZA: Collegarsi solo a una
rete di distribuzione di acqua potabile con una 
pressione di ingresso di 275-827 kPa. 

AVVERTENZA: Non posizionare più
prese di corrente mobili o alimentatori mobili sul 
retro dell'apparecchio.  

Riparare o sostituire immediatamente i cavi di 
alimentazione che si sono sfilacciati o danneggia-
ti. Non utilizzare mai un cavo che presenta crepe 
o danni da abrasione in tutto o alle estremità
dello stesso.

Quando si allontana il frigorifero dalla parete, 
assicurarsi di non schiacciare o danneggiare il 
cavo di alimentazione.  

Sostituzione del cavo:

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore, dal suo servizio 
di assistenza clienti o da personale qualificato 
simile per evitare pericoli.

CLASSE CLIMATICA

Il frigorifero è progettato per una determinata classe climatica (temperatura ambiente) 
I modelli: IWO19JSPFSS, ICO19JSPRSS, INO27JSPFFS corrispondono alla lettera T:

Classe climatica Temperatura ambiente

SN

N

ST

T

+ 10 fino +32 °C

+16 fino +32 °C

+16 fino +38 °C

+16 fino +43 °C

       AVVERTENZA: Se il frigorifero funziona al di
fuori della classe climatica per cui è stato progettato, 
potrebbe non mantenere la temperatura interna in 
modo soddisfacente.
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AVVERTENZA

LEGGERE MANUALE DELL’UTENTE

ISTRUZIONI
PER LA INSTALLAZIONE

Supporto a terra
anti-ribaltamento

UTENSILI DI CUI POTRESTI AVER  
BISOGNO

Punta per trapano a 
tazza da 3/8” (9.5mm) per 
cemento e 1/8” (3mm) per 
legno. lettrico o a mano

Metro

Chiave da 7/16” (11.1mm)
 per cemento e 5/16” (7.9mm)

 per il legno.

Lapis

In determinate circostanze, questo frigorife-
ro può inclinarsi in avanti. Rischio di lesioni 
personali. Installare la staffa anti-ribaltamen-
to inclusa con questo frigorifero. 

AVVERTENZA

Nota: La staffa antiribaltamento deve essere 
sempre posizionata dal lato opposto alla 
cerniera della porta. 

1

Luogo di collocamento:
Seleziona l'area in cui posizionare il frigorifero. 
Consigliamo un luogo spazioso, asciutto e con 
una buona ventilazione. L'apparecchio non deve 
essere installato in modo tale da ricevere la luce 
solare diretta, né deve essere vicino a fonti di 
calore attive come cucine, termosifoni, ecc. 

MISURI LO SPAZIO DOVE
POSIZIONERÀ IL FRIGORIFERO

Misurare la larghezza dello spazio in cui verrà 
posizionato il frigorifero W. Notare eventuali 
sporgenze come lo spessore del battiscopa o 
eventuali spazi vuoti che potrebbero interferire 
con il mobile.

Nota: questo apparecchio non è concepito 
per essere utilizzato come apparecchio da 
incasso. 

1228 mm

1004 mm

Modelli ICO19JSPRSS

Modelli IWO19JSPFSS

W

W

1392 mm

1111 mm

Modelli INO27JSPFFS

W

1537 mm

1239 mm

Se si cambia la rotazione del portello frigorifero 
(reversibilità) è necessario che il supporto anti-rib-
altamento sia installato dal vostro agente di 
servizio autorizzato per evitare un pericolo.
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Installazione preferita  –
Legno

Installazione preferita –
Cemento

Minimo accettabile N°1 –
Supporto di staffa a parete

Minimo accettabile  N°2 –
Pavimento di legno

Minimo accettabile N°3 –
Pavimento di cemento

Figura 2 – Sedi di viti accettabili

Supporto 
base nel 
frigorifero 

2 fori

Lato 
sinistro 
del frigorifero

Terra - Cemento 
(2 fori)

Piso – Legno
(2 fori)

130 mm

Supporto
nella parete 
di terra  da installare 

Fori ne ^ 
la destra 

ISTRUZIONI PER LA INSTALLAZIONE 

2

A

B

COME POSIZIONARE IL SUPPOR-
TO A TERRA ANTIRIBALTAMENTO

All'interno dello spazio W, dove verrà posizion-
ato il frigorifero, fare un piccolo segno sul 
pavimento attaccato alla parete posteriore. 
Questo segno indica la posizione desiderata 
per individuare il lato sinistro del frigorifero. 
Da quel segno misurare 130 mm a destra e 
montare la staffa anti-ribaltamento. Il bordo 
sinistro della staffa dovrebbe trovarsi a 130 
mm dal lato sinistro del frigorifero.  

Tenere la staffa in questa posizione e usarla 
come modello per contrassegnare i fori in 
base alla configurazione e al tipo di costruzi-
one, come mostrato nel passaggio 3. 
Contrassegnare le posizioni dei fori con una 
matita, un chiodo o un punteruolo.

NOTA:
Sono NECESSARIE almeno 2 viti per mon-
tare il piedistallo (una su ciascun lato del 
piedistallo anti-ribaltamento). Entrambi 
devono essere sul muro o sul pavimento.

La figura 2 indica tutte le configurazioni di 
montaggio accettabili per le viti. Identificare i 
fori delle viti nella staffa anti-ribaltamento 
per la loro configurazione.

2 COME POSIZIONARE IL SUPPOR-
TO A TERRA ANTIRIBALTAMENTO 
(segue)

MATERIALI DI CUI PUO’ AVER 
BISOGNO (non inclusi)

Viti di serraggio a testa esagonale da
 ¼” (6.4mm) x 1 ½” (38mm)

per calcestruzzo e viti di trazione per
 legno a testa esagonale #10-16 

x 1 ½” (38mm)

Tasselli [diametro esterno 
3/8” (9.5mm)]

Únicamente per supporti anti-ribaltamento monta-
ti in cemento. Forare adeguatamente per gli ancor-
aggi.
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INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACIÓN

3

A

B

C

Costruzione di pareti e pavimenti di CEMENTO:

• Praticare i fori di ancoraggio delle dimen-
sioni consigliate nel calcestruzzo al centro dei
fori contrassegnati al passaggio 2.

• Installare gli ancoraggi nei fori praticati.
Attaccare la staffa antiribaltamento come
descritto al passaggio 2.

• Installare i bulloni mordenti attraverso la
staffa antiribaltamento del pavimento e serra-
re adeguatamente.

Costruzione di parete di LEGNO e pavimento 
di CERÁMICA:

• In questo caso speciale, individuare i 2 fori
nel muro identificati in Fig. 1.

4

A

B

C

D

COME POSIZIONARE IL FRIGORIF-
ERO PER AZIONARE IL DISPOSITI-
VO ANTIRIBALTAMENTO E LA 
BASE DI APPOGGIO.

Prima di posizionare il frigorifero, collegare il 
cavo di alimentazione alla presa e collegare la 
linea dell'acqua (se applicabile) - Verificare la 
presenza di perdite.

Individuare il lato sinistro del frigorifero e 
spostarlo all'indietro possibilmente allineato 
con il lato sinistro della rientranza in cui allog-
gerà il frigorifero W. Questo dovrebbe 
posizionare la staffa antiribaltamento a 
pavimento per collegare la staffa della base 
antiribaltamento al frigorifero. 

NOTA: Quando si posiziona il frigorifero, 
assicurarsi che il segno precedentemente 
disegnato sul pavimento coincida con il 
lato sinistro del frigorifero.
Far scorrere con attenzione il frigorifero nell'ap-
ertura dell'armadio fino a quando non si 
arresta completamente. Verificare che la parte 
anteriore del frigorifero sia allineata con la 
parte anteriore del mobile. In caso contrario, 
fai oscillare delicatamente il frigorifero avanti e 
indietro finché non si blocca e senti che il 
frigorifero è completamente appoggiato alla 
parete posteriore.

OPZIONALE: regolare le impostazioni dell'altez-
za delle ruote posteriori (e anteriori) per aggan-
ciare completamente le staffe anti-ribaltamen-
to posteriori, allineando anche la parte anterio-
re del frigorifero con la parte anteriore del 
mobile.

Extremo
trasero

derecho del
frigorífico

Piso

Soporte
de placa
de pared

Soporte
de piso

2 tornillos
deben

entran en
madera o
soporte de

metal

Pared

NOTA:
Se per qualsiasi motivo si separa il frigorife-
ro dalla parete, assicurarsi che la staffa 
antiribaltamento a pavimento sia aggancia-
ta quando il frigorifero viene appoggiato 
contro il muro.

AVVERTENZA
Per evitare rischi dovuti all'instabilità dell'apparec-
chio, è necessario fissarlo secondo le istruzioni.

Praticare un foro pilota da 3 mm ad angolo 
(circa come mostrato in Fig. 3) al centro di 
ciascun foro. 

• Installare il supporto del pavimento antirib-
altamento utilizzando l'installazione minima
accettabile #1, come mostrato in Fig.2.

C

INSTALLAZIONE DEL SUPPORTO 
ANTI-RIBALTAMENTO

Costruzione di pareti e pavimenti in LEGNO:

• Praticare il numero appropriato di fori da 3
mm al centro di ciascun foro di supporto del
pavimento utilizzato (è possibile utilizzare un
chiodo o un punteruolo se non si dispone di
un trapano).

Figura 3 –Collegamento a parete e 
pavimento   

• Installare il supporto antiribaltamento del
pavimento serrando in posizione le viti a testa
esagonale da 2, o preferibilmente 4, #10-16 x
1 ½” (38mm), come mostrato nella Figura 3.

• Ancoraggi richiesti (non inclusi): 4 per ogni
testa esagonale da ¼” (6.4mm) x 1 ½”
(38mm) 4 bulloni per ogni bullone di ancorag-
gio di diametro 3/8” (9.5mm) esterno.
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1

2

NOTE IMPORTANTI
Le porte e i passaggi che conducono al luogo di 
installazione devono essere almeno di 36" (914 
mm) per lasciare le porte fissate al frigorifero
durante il trasporto nel luogo di installazione. Se i
passaggi sono inferiori a 36" (914 mm), le porte
del frigorifero possono essere facilmente graffiate
e danneggiate. Le porte possono essere rimosse
per consentire al frigorifero di essere spostato in
modo sicuro all'interno.

• Se hai bisogno di rimuovere la porta e hai il
modello di porta-finestra, vedi Rimuovere le
porte-finestra.

• Se hai bisogno di rimuovere la porta e hai il
modello di porta singola per alimenti freschi,
vedi Invertire la porta. Per rimuovere la porta del
congelatore vedere Rimozione cassetto congela-
tore.

• Se non è necessario rimuovere le porte, lasciare
nastro adesivo e tutti gli imballaggi sulle porte
fino a quando il frigorifero è nella posizione
finale. Una volta in posizione, installare le manig-
lie delle porte (vedi Passaggi 1 e 2).

• RECESSO DALLA PIATTAFORMA: inclinare il
frigorifero su ogni lato per rimuovere lo slitta-
mento.

• NOTA: Utilizzare un camion a mano imbottito
per spostare questo frigorifero. Posizionare il
frigorifero sul camion mano con un lato contro
il camion. Consigliamo vivamente a DUE
PERSONE di spostare e completare questa
installazione.

A Attacchi la maniglia agli elementi di fissaggio 1 
assicurandosi che la vite di serie della maniglia 
2 sarà dal lato più basso.

PER FISSARE IL MANICO DEL 
CONGELATORE

2

B Prendete la chiave a brugola da 1/8" (3.2 mm) 
che arriva all'interno della scatola estrattrice e 
serrate le viti opprimenti dell'estrattore fino a 
quando non è fissato al dispositivo di fissag-
gio, almeno 20 lbs-in (2.3 nm).

Maniglie, spostamento
cassetto congelatore

LINEE GUIDA PER 
L'INSTALLAZIONE

1

Elementi di 
fissaggio per
il montaggio

2

A Attacchi la maniglia agli elementi di fissaggio 1 
assicurandosi che la vite di serie della maniglia 
2 sarà dal lato più basso.

PER FISSARE I MANICI DEGLI 
ALIMENTI FRESCHI

1

B

C

Utilizzando la chiave a brugola da 1/8" (3.2 
mm) dal kit maniglia serrare la vite impostata
fino a contatto con il fissaggio di montaggio.
Ripetere sull'altra estremità della maniglia. Ora
serrare saldamente

Ripetere per la porta opposta.
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RIMOZIONE DEL CASSETTO CONGELATORE

INSTALLAZIONE DEL FRIGORIFERO (Segue) 

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE

NOTE IMPORTANTI
Durante la rimozione del cassetto congelatore:
• Leggere le istruzioni prima di iniziare.

• Fornire una superficie di lavoro non murante
per le porte.

1

A

B

RIMUOVERE I CESTINI

Apri il cassetto del congelatore finché non si 
ferma.

Tirare il cestello superiore fino a quando si 
ferma. Sollevare il cestello sulla parte anteriore 
e fuori per rimuovere.

C Il cestello inferiore poggia su un telaio all'inter-
no del cassetto congelatore. Sollevare la parte 
anteriore del cestello e tirarlo in avanti. Rilascia-
re i perni dalle fessure sul telaio per rimuovere 
il cestello.

2

A

Avvitare

B Sollevare su entrambi i lati della maniglia del 
cassetto congelatore per separare le ringhiere 
del cassetto dagli elementi della guida.

Assemblaggio
cassetto

Rail Assembly

C

D

Posizionare il frontale del cassetto su una 
superficie antiscivolo.

Spingere nuovamente il gruppo rotaia in 
posizione di bloccaggio.

RIMUOVERE LA PARTE ANTERIO-
RE DEL CASSETTO
Rimuovere la vite da ogni lato della ringhiera.
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INSTALLAZIONE DEL FRIGORIFERO

  
3

A

B

REINSTALLARE LA PARTE ANTERI-
ORE DEL CASSETTO 
CONGELATORE
Tirare i gruppi di rotaie alla massima estensi-
one.
Individuare le fessure all'interno di ogni diapos-
itiva.

C Inserire i ganci alle estremità delle allunghe di 
montaggio del cassetto nelle fessure vicino al 
retro delle guide.

D

E

Abbassare l'estremità anteriore del gruppo 
cassetto congelatore in modo che le linguette 
laterali si inseriscano nelle fessure frontali dei 
gruppi rotaia.
Sostituire le viti di sicurezza su entrambi i lati 
delle guide.

Sostituire i cestelli inferiori e superiori (vedi 
Cassetti congelatori, pagina 184).

Uncino

Fessura

Linguetta laterale

RIMOZIONE DEL CASSETTO CONGELATORE

Fessura anteriore

F

ATTENZIONE

ATTENZIONE

AVVISO

RIMOZIONE DELLE PORTE FRANCESI
(su alcuni modelli)

Sollevamento del 
pericolo

Chiudere le porte con del nastro adesivo.

                               Segui tutti i passaggi 
quando si inverte l'oscillazione della porta. Il 
mancato rispetto di queste istruzioni, lasciando 
fuori le parti, o Overtightening viti, può portare 
alla porta cadere e causare lesioni e danni alla 
proprietà.

NOTE IMPORTANTI
Quando si rimuovono le porte francesi:
• Leggere le istruzioni prima di iniziare.

• Maniglie sono inclusi all'interno del frigorifero.

• Posizionare le viti dalle loro parti correlate per
evitare di usarle nei posti sbagliati.

• Fornire una superficie di lavoro non murante per
le porte.

Sollevatore singolo può causare lesioni. Utilizzare 
l'assistenza durante la manipolazione, lo sposta-
mento o il sollevamento delle porte del frigorifero.

NOTA: Quando si sposta la porta, per evitare 
danni alla porta e elettronica con attenzione 
posizionare la porta in una posizione corretta.

Per eliminare il rischio di scosse elettriche o lesioni 
durante l'installazione, è necessario prima scolle-
gare il frigorifero prima di procedere. Il mancato 
rispetto di queste istruzioni può causare shock 
elettrico.
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B

C

D

Utilizzando un 5/16" (7.9 mm) presa a cricchet-
to/ driver, rimuovere i bulloni di fissaggio della 
cerniera superiore al mobile. Sollevare il 
supporto della cerniera fino a liberare il perno 
della cerniera dalla presa nella parte superiore 
della porta.

Rimuovere il nastro dalla porta destra e inclin-
are la porta lontano dal mobile. Sollevare la 
porta dal perno centrale della cerniera.

Posizionare la porta su una superficie antispruz-
zo con l'interno verso l'alto.

1 RIMOZIONE DELLA PORTA DESTRA
Rimuovere il coperchio della cerniera sopra la 
porta del cibo fresco a destra rimuovendo la 
vite con un cacciavite Phillips.

A

2 RIMOZIONE DELLA PORTA SINISTRA

Rimuovere il coperchio della cerniera sopra la 
porta a sinistra del cibo fresco rimuovendo la 
vite con un cacciavite Phillips.

A

B

C

Scollegare i connettori a 3 fili e spostare i fili 
fino a vedere le viti che tengono la cerniera.

Utilizzando un driver per presa/cricchetto da 
5/16" (7.9 mm), rimuovere i bulloni che 
fissano la cerniera superiore al mobile.

Sollevare la cerniera direttamente per liberare il 
perno della cerniera dalla presa nella parte superi-
ore della porta e passare il filo attraverso la fessu-
ra nella cerniera.

D

E

Rimuovere il nastro dalla porta, aprire la porta 
a 90 gradi e inclinare la porta lontano dal 
mobile. Sollevare la porta dal perno centrale 
della cerniera.

Posizionare la porta su una superficie antispruz-
zo con l'interno verso l'alto.

B

C Abbassare l'estremità anteriore del gruppo 
cassetto congelatore in modo che le linguette 
laterali si inseriscano nelle fessure frontali dei 
gruppi rotaia.

3 RIMOZIONE DI CERNIERE E 
STAFFE CENTRALI
Utilizzando una chiave a brugola da 1/4" (6.4 
mm), rimuovere i 2 perni della cerniera dalle 
staffe della cerniera.

A

Utilizzando un driver con presa/cricchetto da 
5/16" (7.9 mm), rimuovere i bulloni che 
fissano le staffe della cerniera centrale al 
mobile.
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ATTENZIONE 

AVVISO

Sollevamento del 
pericolo.

NOTE IMPORTANTI
Quando si rimuovono le porte francesi:
• Leggere le istruzioni prima di iniziare.

Sollevatore singolo può causare lesioni. Utilizzare 
l'assistenza durante la manipolazione, lo sposta-
mento o il sollevamento delle porte del frigorifero.

NOTA: Quando si sposta la porta, per evitare 
danni alla porta e elettronica con attenzione 
posizionare la porta in una posizione corretta.

Per eliminare il rischio di scosse elettriche o lesioni 
durante l'installazione, è necessario prima scollegare 
il frigorifero prima di procedere. Il mancato rispetto 
di queste istruzioni può causare shock elettrico.

1

A

B Utilizzando una chiave a brugola da 1/4" (6.4 
mm), reinstallare i 2 perni della cerniera nelle 
staffe della cerniera.

B

C

Assicurarsi che la porta sia allineata con l'arma-
dio. Fissare la cerniera alla parte superiore 
dell'armadio liberamente con bulloni rimossi in 
precedenza.

Assicurarsi che la guarnizione sulla porta è a 
filo contro l'armadio e non è piegato. Stringe-
re i bulloni a 60 lb-in (6.78Nm).

D Sostituire il coperchio della cerniera destra 
sulla parte superiore del frigorifero con un 
cacciavite Phillips.

3 RISTRUTTURAZIONE DELLA 
PORTA SINISTRA
Passare il filo attraverso la fessura nella cerni-
era. Posizionare il perno della cerniera nella 
parte superiore della porta.

Abbassare la porta del frigorifero sul perno 
della cerniera sinistra.

A

B

2

A

C

D

E

F

Assicurarsi che la porta sia allineata con l'arma-
dio. Fissare la cerniera alla parte superiore 
dell'armadio senza stringere i bulloni rimossi in 
precedenza.

Assicurarsi che la guarnizione sulla porta è a 
filo contro l'armadio e non è piegato. Stringe-
re i bulloni a 60 lb-in. (6.78 Nm).

Collegare i connettori del filo insieme e 
instradare il filo all'interno della porta di plasti-
ca.

Sostituire il coperchio della cerniera sinistra 
sopra il frigorifero con un cacciavite Phillips.

INSTALLAZIONE DI STAFFE E 
CERNIERE CENTRALI

Utilizzando un driver con presa/cricchetto da 
5/16" (7.9 mm), reinstallare i bulloni e le staffe 
della cerniera centrale nel mobile.

RISTRUTTURAZIONE DELLA 
PORTA DESTRA
Abbassare la porta del frigorifero sul perno 
della cerniera destra.
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AREA

Consideri il seguente spazio per una facile installazione, una corretta circolazione dell'aria e collegamenti idraulici 
ed elettrici: Parte posteriore 50 mm.

INSTALLAZIÓNE DELLA PRESA DI ACQUA

5 COLLEGHI IL TUBO AL FRIGORÍFERO

NOTAS:
• Prima di effettuare il collegamento al frigorif-
ero, assicurarsi che il cavo non sia inserito nella
presa a muro.

• Se la fornitura dell'acqua contiene sabbia o
particelle che potrebbero ostruire la valvola
dell'acqua del frigorifero, si consiglia di instal-
lare un filtro dell'acqua. Installarlo nel tubo
dell'acqua vicino al frigorifero.

PRIMA DI INIZIARE

L'installazione della linea dell'acqua non è coper-
ta dal produttore del frigorifero o del produttore 
di ghiaccio. Seguire attentamente queste racco-
mandazioni per ridurre al minimo il rischio di 
costosi danni causati dall'acqua. 

L'acqua che suona come un martello nei tubi può 
danneggiare le parti del frigorifero e causare 
anche perdite o allagamenti. Chiamare un tecnico 
qualificato per risolvere i problemi idraulici prima 
di installare l'alimentazione idrica nel frigorífero.

Per evitare ustioni e danni all'apparecchio, non 
collegarlo alla presa dell'acqua calda.

Se si utilizza il frigorifero prima che il collegamen-
to dell'acqua sia installato nell’erogatore di ghiac-
cio, impostare l'interruttore di funzionamento del 
produttore di ghiaccio sulla posizione O (spen-
to).

Non installare il tubo del produttore di ghiaccio in 
luoghi dove la temperatura potrebbe scendere 
sotto lo zero. Quando si utilizza un apparecchio 
elettrico (come un trapano) durante l'installazi-
one, assicurarsi che l'apparecchio sia isolato 
elettricamente o collegato in modo tale che non 
ci sia pericolo di scossa elettrica. Tutti gli impianti 
devono essere conformi alle normative vigenti in 
materia di opere idrauliche. L'installazione del 
produttore automatico di ghiaccio deve essere 
eseguita da un tecnico qualificato.

Utilizzare i nuovi tubi flessibili forniti con il frigorif-
ero. I vecchi tubi non devono essere riutilizzati. 

1. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

2. Collegare l'estremità sagomata all'ingresso
dell'acqua del frigorifero.

3. Stringere il dado a mano, quindi fare un
ulteriore giro con una chiave inglese (NON
STRINGERE TROPPO).

4. Collegare l'adattatore della linea dell'acqua
in plastica alla linea dell'acqua domestica.
Stringere a mano, quindi eseguire un ulteriore
quarto di giro. (NON STRINGERE ECCESSIV
MENTE IN QUANTO SI DANNEGGIA LA
GUARNIZIONE)

5.Aprire l'alimentazione dell'acqua. In caso di
perdite, serrare ulteriormente i collegamenti.

Collegamento 
frigorifero Manicotto

Tubo 6.35 mm
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AVVERTENZA

INSTALLAZIÓNE DEL FRIGORÍFERO

Macchina del

ghiaccio

Braccio

Switch

6 AVVIARE IL DISPOSITIVO PER LA 
PRODUZIONE DI GHIACCIO 

Impostare l'interruttore di alimentazione del 
produttore di ghiaccio in posizione l. Il produt-
tore di ghiaccio non funzionerà fino a quando 
non avrà raggiunto la sua temperatura di 
esercizio di -9°C o inferiore. In quel momento,
entrerà in funzione, se l'interruttore di ali-
mentazione del dispositivo è in posizione l.

Quando la 
porta  sinistra 
e’ piu’ alta 
della porta 
destra. 

punto di riferimento

Apertura della porta

POSIZIONARE IL FRIGORIFERO 
NELLA SUA POSIZIONE

Spostare il frigorifero nella sua posizione finale.

MOVIMENTAZIÓNE DEL FRIGORÍFERO
Per spostare il frigorifero prende-
telo dai lati come mostrato 
nell'immagine, fatelo scorrere 
fino alla posizione in cui andrà 
posizionato con movimenti lenti 
e controllati. 

LIVELLI IL FRIGORÍFERO

I piedini di livellamento sugli angoli anteriori del 
frigorifero devono essere regolati in modo che il 
frigorifero sia posizionato saldamente sul pavimen-
to e la parte anteriore sia sollevata abbastanza da 
consentire la facile chiusura della porta quando 
viene aperta circa a metà. . Per regolare i piedini di 
livellamento, ruotare i piedini in senso orario per 
sollevare il frigorifero e in senso antiorario per 
abbassarli.

REVERSIBILITA’
(SOLO MODELLI CON PORTA COMPLETA)

Alcuni modelli hanno la Reversibilità sulla porta, per 
questo vedere il manuale di reversibilità o il 
manuale utente.

LIVELLAMENTO DELLE PORTE DEL
FRIGORÍFERO (in alcuni modelli)

Ricorda che il frigorifero deve essere a livello in 
modo che le porte siano perfettamente appog-
giate. Se hai bisogno di aiuto, rivedi la sezione 
precedente sul livellamento del frigorifero.

Se le porte sono ancora fuori livello, ruotare il bullone 
regolabile per sollevare la porta inferiore utilizzando 
una chiave a brugola da 1/4" per girare il bullone.

Collegarsi solo a una rete di distribuzione di 
acqua potabile con una pressione di ingresso di 
275-827 kPa.

Switch di

alimentazione

Quando la 
porta sinistra
e’ piu’ bassa
della porta 
destra 
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UTENSILI DI CUI AVRA’ BISOGNO

Chiave a Brugola o Cacciavite
6.35mm (1/4”)

Nastro Adesivo

Cacciavite piano di 
taglio sottile

Cacciavite a stella

Chiave di
Ratchet (Cricchetto a       
presa) 5/16” (7.9mm)

Inseritore T-20 
(3.9mm) Torx

ISTRUZIONI DI 
INSTALLAZIONE

Per invertire
la porta

Per maggiori informazioni consulti il Manuale dell’Utente o contatti il suo Rivenditore Autorizzato 
piu’ vicino.

PRECAUZIONE

NOTE IMPORTANTI
Quando inverte le porte:

� Legga le istruzioni completamente, prima di iniziare.

� Si include la targa del logo e le maniglie dentro al frigorifero.

� Separare le viti e collocarle a lato dei pezzi che gli  corris-
pondono per evitare di usarle in parti sbagliate.

� Disporre di una superficie di lavoro morbida, senza  graffi
per le porte.

IMPORTANTE: Una volta che ha iniziato, non  rimuo-
vere l’armadio, fino a che non sia stata completata 
l’inversione della porta.

Queste istruzioni hanno lo scopo di cambiare le cerniere 
dal lato destro al lato opposto. Se vuole cambiare le 
cerniere, di nuovo a destra, segua queste stesse istruzioni 
e inverta tutti i riferimenti rispettivamente da sinistra a 
destra e da destra a sinistra

AVVERTENZA
Per eliminare i rischi di scossa  
elettrica o lesione, durante la 
installazione, prima deve scolle-
gare il frigorifero, prima di agire. 
Il mancato rispetto di queste 
istruzioni potrebbe provocare 
scosse elettriche.

* Immagine solo di riferimento.

*

1 RIMUOVERE LA PORTA DEL 
FRIGORIFERO

Coperchio della cerniera

1.2

Cerniera
superiore

1.3

1.1  Assicuri la porta 
       con nastro 
       adesivo.

1.2 Il coperchio dei cardini sinistro e destro viene 
rimosso dalla parte superiore del frigorifero 
utilizzando un cacciavite a croce Phillips.

1.3 Utilizzando un cricchetto (cricchetto a presa) da 
5/16” (7.9mm), rimuovere le viti che fissano il 
cardine superiore all'armadio. Quindi sollevare il 
cardine esattamente verso l'alto per liberare il 
perno della cerniera dalla sua presa nella parte 
superiore della porta.

1.4 Il nastro viene rimosso e la porta viene inclinata 

allontanandola dall'armadio. La porta viene 

sollevata dal centro del perno della cerniera. 

1.5 Si colloca la porta su una superficie dove non 

sarà danneggiata dall'attrito, con l'interno rivolto 

verso l'esterno.  

Rischio durante il sollevamento. Il sollevamento da parte 
di una persona potrebbe causare lesioni. Appoggiarsi ad 
altra/e persona/e durante la manipolazione, lo spostamento 
o il sollevamento degli sportelli del frigorifero.

Nota: quando si rimuove la porta, per evitare danni alla 
porta e ai componenti elettronici, posizionare con cura la 
porta in un luogo adatto.

Nota: il perno e il cardine della cerniera inferiore della porta 
sono contrassegnati e devono essere montati corretta-
mente affinché la porta si chiuda correttamente da sola. Si 
prega di seguire attentamente le istruzioni.

La porta del congelatore è pesante. Utilizzare entrambe le 
mani per fissare la porta prima di sollevarla. 
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2 RIMOZIONE DELLA CERNIERA 
CENTRALE

2.1  Si usa una chiave a 

Brugola da 1/4” (6.4mm), 

si rimuove il perno della 

cerniera. Si userá il 

perno della cerniera, nel 

lato opposto.  

2.2  Assicuri la porta, chiuden 

dola con il nastro 

adesivo.

2.3 Usando una chiave a  

Brugola da 1/4” (6.4mm), 

si rimuove il perno della 

cerniera, che si usera’ 

nel lato opposto.

2.4 Il nastro viene rimosso e la porta viene inclinata 

allontanandola dall'armadio. La porta viene 

sollevata dal centro del perno della cerniera.  

2.5 Attraverso l’uso di un cacciavite a taglio sottile, si 

rimuove il coperchio dal lato sinistro della porta e 

si installa nel lato opposto.

2.6 Si colloca la porta su una superficie dove non 

sarà danneggiata dall'attrito, con l'interno verso 

l’alto.

3 TRASFERIMENTO DEL PORTA 
CERNIERA CENTRALE

3.1 Si usa una 

chiave di Ratch-

et (cricchetto a 

presa) da 5/16” 

(7.9mm), e si 

rimuovono le viti 

che assicurano 

la cerniera 

centrale.

3.2  I tappi copriforo si trovano nel kit e si installano sul 

lato opposto alla cerniera centrale. 

3.3 Si inverte la cerniera 

centrale come si mostra 

nell’immagine e si rimon-

ta nel lato opposto; si 

rinstallano le viti a 

60libbre-pollici (6.78Nm).

4 SI INSTALLA IL PERNO DELLA 
CERNIERA CENTRALE

4.1 Si usa una chiave a 

Brugola, per installare il 

perno della cerniera nella 

cerniera centrale.

Cerniera superiore

(lato sinistro)

5 TRASFERIMENTO DELLA 
CERNIERA SUPERIORE AL 
LATO OPPOSTO

5.1  Si rimuove la base della cerniera e si gira la 

cerniera come si mostra nell’illustrazione, e si 

rimonta la base della cerniera.

Cerniera superiore 

(lato destro)
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6 INSTALLAZIONE DEL COPERCHIO 
DELLA CERNIERA SINISTRA 

6.1 Individua il coperchio 

della cerniera sinistra, 

che si trova all'interno 

del kit. 

6.2 Si usa un cacciavite 

Philips per installare 

le viti con il coperchio 

della cerniera.

7 INSTALLAZIONE DEL COPERCHIO 
DELLA CERNIERA SINISTRA

7.1  Si rimuove l’inserto frontale del coperchio della 

cerniera sinistra.

7.2 Si usa un cacciavite Philips, per installare le viti 

con il coperchio della cerniera.

7.1 7.2

8 INSTALLAZIONE DEL COPERCHIO 
DELLA CERNIERA DESTRA

8.1 Si introduce l’inserto frontale nel coperchio 

della cerniera destra

8.2  Utilizzando un cacciavite Philips, si installano 

le viti con il coperchio della cerniera.
Nota: Nel caso dei modelli con la porta del congela-

tore, cercare l’inserto frontale, che si trova nel kit.

8.1 8.2

9 RASFERIMENTO DEI COMPONENTI 
FRONTALI NELLA PORTA DEL 
FRIGORIFERO

9.1 Utilizzando un 
cacciavite 
Philips, si 
rimuovono  le 
viti che fissano 
la parte 
mostrata in 
basso, sul lato 
destro, e si 
installano sul 
lato opposto. 

Nota: Fare riferimento alle ISTRUZIONI PER LE MANIG-

LIE per rimuovere o fissare le maniglie. 

10 INSTALLAZIONE DELLA TARGA 
DEL LOGO

10.1  Individuare la nuova targa logo nel kit,  rimuo-
vere la carta adesiva protettiva e allineare 
verticalmente il centro del logo al centro del 
foro e orizzontalmente 2.5”(63.5mm) dal bordo 
laterale della Porta. Esercitare pressione sul 
logo per assicurarsi che aderisca alla Porta.

10.2  Individuare il fermo della porta nel kit e instal-
larlo sul lato opposto alla maniglia.

10.2

5.2 Si inserisce il perno della 
cerniera superiore nel foro 
della porta. Assicurarsi che 
la porta sia a filo con 
l'armadio, fissata in modo 
lento dalle viti.

Assicurarsi che la 
guarnizione della porta sia 
sfalsata verso l'armadio e 
non sia piegata. La porta è 
sostenuta, dal lato della 
maniglia, ed è garantito che 
la porta sia dritta e che la 
distanza tra le porte sia 
uguale e regolare sul fronte. 
Tenendo lo sportello in 
posizione, serrare le viti a 

60libbre-pollici (6.78Nm). 

10.1

2.5”
(63.5mm)
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Acciaio inossidabile con finitura anti impronte digitali.

Istruzioni per la pulizia di superfici esterne, maniglie e bordi delle porte.  

NON usare detergenti per acciaio inossidabile sulle superfici delle porte.

USARE 

Panno o spugna mórbida e pulita
Panno di microfibra 

Detergente delicato miscelato con acqua
tiepida

NON USARE

Panni abrasivi, tovaglioli di carta, spugne abrasive (con o senza
sapone). pagliette o spugne di lana d'acciaio 

Polveri, liquidi o spray abrasivi. 
Detergenti per vetri, ammoniaca o candeggina 
Detergenti a base di oli agli agrumi o oli vegetali
Detergenti acidi o a base di aceto 
Detergenti per forni 
Detergenti basici
Detergenti per acciaio inossidabile 

Acciaio inossidabile.

Istruzioni per la pulizia di superfici esterne, maniglie e bordi delle porte.

NOTA: NON lasciare che il detergente per acciaio inossidabile venga a contatto con parti in plastica 
come pezzi di rifinitura, accessori per la maniglia e rivestimenti. In caso di contatto involontario dei 
detergenti con le parti in plastica, pulire la parte in plastica con una spugna e un panno mescolati con 
un detergen-te delicato e acqua calda.  

IMPORTANTE: L'uso del prodotto sbagliato può danneggiare la finitura esterna resistente alle impronte sui modelli 
in acciaio inossidabile. Seguire queste istruzioni e utilizzare solo gli elementi appropriati di seguito per pulire le 
superfici del frigorifero. 

• Pulire le superfici interne / esterne con acqua calda, sapone neutro o detergente e un panno morbido o in microfi-
bra per evitare danni.

• Asciugare la superficie del frigorifero con un panno morbido e pulito o un asciugamano in microfibra, per evitare
macchie o macchie di gocce d'acqua.

PULIZIA E CURA DEL FRIGORÍFERO 

*Elimini facilmente macchie e impronte digitali.

USARE 

Panno o spugna mórbida e pulita
Panno di microfibra 

Detergente delicato miscelato con acqua
tiepida

NON USARE

Panni abrasivi, tovaglioli di carta, spugne abrasive (con o senza
sapone). pagliette o spugne di lana d'acciaio 

Polveri, liquidi o spray abrasivi. 
Detergenti per vetri, ammoniaca o candeggina 
Detergenti a base di oli agli agrumi o oli vegetali
Detergenti acidi o a base di aceto 
Detergenti per forni 
Detergenti basici
Detergenti per acciaio inossidabile 
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Pulire l'interno

Scollegare il frigorifero prima della pulizia.
Se questo non è pratico, strizzare l'umidità in eccesso di spugna o panno durante la pulizia intorno interruttori, luci 
o comandi.

Utilizzare uno smalto cera apparecchio sulla superficie interna tra le porte.

Utilizzare acqua calda e bicarbonato di sodio soluzione-circa un cucchiaio (15 gr) di bicarbonato di sodio ad un 
quarto (1 litro) di acqua.
Questo pulisce e neutralizza gli odori. Sciacquare e asciugare.

ATTENZIONE                                 Non pulire i ripiani in vetro o i coperchi con acqua tiepida quando sono freddi. Ripiani e 
coperchi in vetro possono rompersi se esposti a sbalzi di temperatura o a urti quali urti o cadute. Vetro temperato 
è progettato per frantumare in molti piccoli pezzi se si rompe.
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Se intrappolata nel sistema, la cartuccia potrebbe 
essere espulsa nel momento in cui viene rimossa. Fare 
attenzione quando si rimuove la stessa.

1. Aprire l’alloggiamento della
cartuccia del filtro premendo
le due linguette anteriori e
spingendo delicatamente
verso il basso.

2. Allineare le porte del filtro
con le porte dell’alloggiamen-
to della cartuccia del filtro, e
inserire il filtro delicata-
mente.

3. Ruotare lentamente il filtro
in senso orario finché non si
ferma. NON REGOLARLO
ECCESSIVAMENTE. Quando
si ruota il filtro, si bloccherà
automaticamente in posizione. Il
filtro ruoterà di circa 1/4 o 90
gradi, finché la freccia sul
filtro non si allinea con la
freccia sull'alloggiamento
della cartuccia del filtro.

PRECAUZIÓNE

CARTUCCIA DEL FILTRO DELL’ACQUA XWF-INT 

CARTUCCIA DEL FILTRO DELL’ACQUA 

La cartuccia del filtro dell'acqua si trova nell'angolo 
posteriore in alto a destra dello scomparto alimenti 
freschi del Frigorifero. 

QUÁNDO SOSTITUIRE IL FILTRO 

RIMUOVERE IL FILTRO

Se sostituisci il filtro, prima rimuovi quello anteriore:

1. Apri l’alloggiamento della cartuccia del filtro premen-
do le due linguette anteriori e spingendo delicata-
mente verso il basso. 

2. Gira il filtro verso il basso.

3. Afferra delicatamente il filtro e ruota lentamente  di
circa 1/4 di giro in senso antiorario. Il filtro dovrebbe
rilasciarsi automaticamente una volta ruotato sufficien-
temente a sinistra. Potrebbe gocciolare una piccola
quantità d'acqua.

TAPPO DI BYPASS DEL FILTRO

Per ridurre il rischio di danni alla proprietà dovuti a 
perdite d'acqua, è NECESSARIO utilizzare il tappo di 
bypass del filtro quando non è possibile sostituire la 
cartuccia del filtro. L'erogatore e il produttore di ghiac-
cio non funzioneranno se il filtro o il tappo di bypass 
del filtro non sono installati. Il tappo di bypass viene 
installato allo stesso modo di una cartuccia del filtro.  

INSTALLAZIONE DEL FILTRO IN UN
FRIGORIFERO CON CONGELATORE
NELLA PARTE INFERIORE 

4. Spingere lentamente il filtro verso l’alto sulle clip.

5. Chiudere l'alloggiamento della cartuccia del filtro
spingendo delicatamente il tappo verso l'alto finché
le linguette non si bloccano in posizione.

6. Far scorrere una quantità di acqua dall'erogatore da

7. Tenere premuto il tasto WATER FILTER (Filtro dell’Ac-
qua) (solo in modelli specifici) sull'erogatore per tre
secondi.

C'è un indicatore di sostituzione per la cartuccia del 
filtro dell'acqua sul display di controllo superiore, la luce 
rossa del filtro lampeggia mentre la porta è aperta fino 
a quando il filtro viene sostituito. Devi sostituire il filtro 
al più presto.

7.6 litri (2 galloni) o per circa 5 minuti per pulire il
sistema. L'acqua potrebbe schizzare o potrebbero
essere visibili bolle d'acqua durante il processo. Se
l'acqua non scorre, verificare che il filtro sia stato
ruotato completamente a destra.
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Flujo del Servicio 0.5 gpm (1.89 l/min)

Suministro de Agua Potable

Presión del Agua (172-827 kPa)

Temperatura del agua (0.6°C-38°C)

Capacidad   (643.5 litros)

CARTUCCIA DEL FILTRO DELL’ACQUA XWF-INT 

AVVERTENZA

Al fine di ridurre il rischio associato al soffocamento, 
non consentire ai bambini di età inferiore a 3 anni di 
accedere a piccole parti durante l'installazione di 
questo prodotto. La cartuccia del filtro usa e getta 
deve essere sostituita ogni 6 mesi dopo aver esauri-
to la sua capacità, o prima se c'è una notevole riduzi-
one del flusso. 

Questo simbolo significa che i prodotti elettrici ed elettronici utilizzati non devono essere mescola-
ti con i rifiuti domestici generici. 

Non tentare di smontare da soli il sistema e l'unità, poiché ciò potrebbe avere effetti dannosi 
sulla salute e sull'ambiente.  

I frigoriferi devono essere trattati in un centro di trattamento specializzato per il riciclaggio e il 
recupero e non possono essere gettati nei contenitori comunali.  

Contattare l'installatore, il rivenditore o l'autorità locale per ulteriori informazioni.

Questo apparecchio è contrassegnato con il simbolo di conformità alla Direttiva Europea 
2012/19 / UE relativa alle apparecchiature elettriche ed elettroniche usate.

Guida per l’Applicazione/ Erogazione di 
Acqua 
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CARATTERISTICHE

Modelli di porte francesi

Illuminazione a LED
Le luci a LED nel vano per alimenti freschi si 
trovano al centro in alto e sui lati sinistro e 
destro delle pentole zona climatica. Le luci a 
LED si trovano anche nel congelatore.

Cassetto a tutta larghezza
Un cassetto a tutta larghezza che può ospitare 
oggetti più grandi si trova nella parte inferiore 
del vano per alimenti freschi.

Quickspace™ ripiano (su alcuni modelli)
Funziona come un normale ripiano a grandezza 
naturale quando necessario e scivola facilmente 
indietro per memorizzare oggetti alti sotto.

Pattumiere per porte amovibili/regolabili
Può essere spostato verso l'alto o verso il basso 
per soddisfare le vostre esigenze.

Cassetti zona clima
Padelle separate per la conservazione dei 
prodotti.

Filtro dell'acqua
Accessibile per una facile sostituzione.
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Modelli di porte singole

Illuminazione a LED
Le luci a LED si trovano nella parte superiore del 
vano per alimenti freschi. Le luci a LED si trova-
no anche nel congelatore.

Scaffali a tutta larghezza
Ripiani a tutta larghezza che possono ospitare 
oggetti di grandi dimensioni.

Zone climatiche
Bidoni separati per la conservazione dei prodot-
ti.

Filtro acqua (su alcuni modelli)
Accessibile per una facile sostituzione.

Pattumiere per porte regolabili.
Può essere spostato verso l'alto o verso il basso 
per soddisfare le vostre esigenze.

Ripiani porte a tutta larghezza
Ripiani porta a tutta larghezza non regolabili 
per soddisfare le vostre esigenze.

Icemaker
Icemaker si trova nel congelatore.
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CONTROLLI CON LIVELLI DI TEMPERATURA

1. Controllo della temperatura del congelatore.
AjustIImpostazione della temperatura del vano conge-
latore. La temperatura del congelatore è preimpostata 
in fabbrica a -18 C. Attendere 24 ore affinché la 
temperatura si stabilizzi sull'impostazione predefinita 
consigliata, questa temperatura consente al frigorife-
ro di avere un migliore consumo energetico.  Per modi-
ficare la temperatura del congelatore, premere il 
pulsante Freezer e verrà visualizzata la temperatura 
attualmente impostata, premere nuovamente il 
pulsante e rilasciare, continuare a farlo fino a trovare 
la temperatura desiderata. 

2. Controllo della temperatura del frigorifero.
AjustIImpostazione della temperatura del frigorifero. 
La temperatura del cibo fresco è preimpostata in 
fabbrica a 3 ° C. Attendere 24 ore affinché la tempera-
tura si stabilizzi sull'impostazione predefinita consiglia-
ta. Questa temperatura consente al frigorifero di 
avere un migliore consumo energetico. Per modificare 
la temperatura del frigorifero, premere il pulsante 
Frigo e verrà visualizzata la temperatura attualmente 
impostata, premere nuovamente il pulsante e rilascia-
re, continuare a farlo fino a trovare la temperatura 
desiderata.

3. Stato del filtro.
La spia del pulsante Filter Status si accenderà quando 
sarà necessario cambiare il filtro. Dopo aver cambiato 
il filtro, premere il pulsante Stato Filtro per tre secondi 
per azzerare il timer del tempo di cambio filtro.

4. TurboCool ™
Para Per configurare TurboCool ™, premere il 
pulsante TurboCool ™ per 3 secondi. Il display most-
rerà tc. TurboCool ™ raffredda rapidamente il compar-
to frigo ifero per raffreddare i cibi più velocemente. 
Utilizzare TurboCool ™ quando si aggiungono grandi 
quantità di cibo al frigorifero, si conservano cibi che 
sono stati a temperatura ambiente o si conservano gli 
avanzi caldi.  Può essere utilizzato anche se il frigorifero 
non è stato collegato per un lungo periodo 

NOTA: La temperatura del frigorifero non può essere 
modificata durante l'utilizzo di TurboCool ™. La 
temperatura del congelatore non viene modificata 
durante l'utilizzo del TurboCool ™. Quando si apre la 
porta del frigorifero durante l'uso di TurboCool ™, le 
ventole continueranno a funzionare come se fossero 
accese.

5. Allarme della porta.

Para Per impostare l'allarme, premere il tasto Door 
Alarm (allarme della porta)  fino all'accensione della 
spia. Questo allarme suonerà se una delle porte rimane 
aperta per più di 2 minuti. La luce si spegne e il segnale 
acustico si interrompe quando la porta viene chiusa. 

NOTA: per spegnere il controllo del frigorifero, 
premere contemporaneamente le parole Freezer e 
Fridge per 3 secondi. L'alimentazione del frigorifero 
non può essere disattivata da nessuna impostazione sul 
pannello di controllo. 

MODALITA’ STANDBY

Attiva la modalità Standby per disattivare il controllo della temperatura e le funzioni avanzate. (es. allarme porta). 
A seconda del modello, le luci interne saranno spente o fioche indipendentemente dal fatto che la porta sia aperta 
o chiusa. Il compressore funzionerà con uno sbrinamento programmato in modal-
ità standby.

Tenere premuti contemporaneamente i tasti di Allarme e Stato Filtro per 5 
secondi per entrare e uscire dalla modalità Standby. 

Il produttore di ghiaccio deve essere spento manualmente durante la modalità 
Standby. Per spegnere il produttore di ghiaccio, far scorrere l'interruttore in 
posizione OFF (spento). Per accendere il produttore di ghiaccio, far scorrere l'inter-
ruttore in posizione ON (acceso).

Nota: La modalità Standby non influisce sulla temperatura del frigorifero.

Macchina del
ghiaccio 

Braccio 

switch

Luce verde di

alimentazione

Filter Status Turbo Cool
Hold 3 Sec

Door Alarm Fridge
Recommended 3°C

Freezer
Recommended -18°C
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PRECAUZIONE 

DISPENSER

Dispenser di acqua interno
L'erogatore dell'acqua si trova sulla parete 
sinistra all'interno del frigorifero.  
Per erogare acqua:
1. Tenere il bicchiere contro il foro.

2. Premere il pulsante sull'erogatore dell'acqua.

3. Tenere il bicchiere sotto l'erogatore per 2-3
secondi dopo aver rilasciato il pulsante dell'erogatore.

Se l'acqua non viene erogata dopo la prima 
installazione del frigorifero, potrebbe esserci aria 
nel sistema della linea dell'acqua. Premere il 
pulsante dell'erogatore per almeno cinque minuti 
per rimuovere l'aria intrappolata dalla linea 
dell'acqua e riempire il sistema dell'acqua.

Durante questo processo, il rumore dell'erogatore 
può essere forte quando l'aria viene spurgata dal 
sistema della linea dell'acqua. Per rimuovere le 
impurità dalla linea dell'acqua, buttare i primi sei 
bicchieri d'acqua. 

NOTA: per evitare depositi di acqua, l’erogatore 
deve essere pulito periodicamente con un panno 
pulito o una spugna.

NOTA: Per garantire la temperatura nell'eroga-
tore dell'acqua, il tempo di erogazione non deve 
superare i 2 minuti (2 litri) e dovranno passare 15 
minuti per raggiungere nuovamente la tempera-
tura ideale dell'acqua nell'erogatore. 

MACCHINA DI CUBETTI DI GHIACCIO AUTOMÁTICA

Potrebbero essere necessarie 12-24 ore prima che un 
frigorifero appena installato inizi a produrre ghiaccio. Il 
produttore di ghiaccio produrrà sette cubetti di ghia 
cio per ciclo - circa 100-130 cubetti di ghiaccio in un 
ciclo di 24 ore, a seconda della temperatura del conge-
latore, della temperatura ambiente, del numero di 
volte in cui la porta viene aperta e altre condizioni di 
utilizzo. Gettare le prime cariche di cubetti di ghiaccio 
per consentire la pulizia della linea dell'acqua.  

RIPIANI E SCOMPARTIMENTI

Non tutte le funzioni corrispondono a tutti i modelli.

Sollevare dal davanti e poi 
verso l'alto dal retro per 
rimuovere il ripiano. 

Il ripiano Quick Space (su alcuni modelli) può essere 
retratto a metà delle sue dimensioni per riporre oggetti 
alti sul ripiano inferiore. Spingere il ripiano verso l'este 
no e verso l'alto e farlo scorrere indietro finché non si 
ferma per formare un mezzo ripiano. Spingi verso l'alto 
e in avanti, quindi verso il basso per riformare l'intero 
ripiano.

I cassetti delle ante 
regolabili possono 
essere rimossi per la 
pulizia. 

Macchina del
ghiaccio 

Braccio 

switch

Luce verde di

alimentazione

Evitare qualsiasi contatto con le parti mobili del meccanismo di espulsione o con l'elemento riscaldante situato sul 
fondo del produttore di ghiaccio. Non toccare quest'ultimo meccanismo mentre il frigorifero è collegato alla presa 
di corrente.  
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Riorganizzazione dei ripiani  
I ripiani nel frigorifero sono regolabili

Scompartimiento del frigorifero Per
Estrarre il ripiano completo. 

Rimuovi tutti gli elementi.  

Solleva il ripiano verso l’alto.  

Per Estrarre il ripiano modulare 

O Inclinando il ripiano verso l'alto, inserire il gancio superiore sul retro del 
ripiano nella fessura della guida.  

Abbassare la parte anteriore del ripiano finché la parte inferiore non scatta 
in posizione. 

Per rimuoverli: sollevare il ripiano verso l'alto e quindi estrarlo. 

Per sostituirli: Inserire il ripiano nelle staffe sagomate nella porta e spingere verso 
il basso. Si alloggera’ al suo posto.  

Per rimuoverli: sollevare il ripiano verso l'alto e quindi estrarlo. 

Per sostituirli: Inserire il ripiano nelle staffe sagomate nella porta e spingere verso 
il basso. Si alloggera’ al suo posto.  

Non tutte le caratteristiche sono su tutti i modelli.

Zone climatiche Pan

Organizzate frutta e verdura in scomparti separati per un facile accesso. L'acqua 
in eccesso che può accumularsi nella parte inferiore dei cassetti o sotto i cassetti 
deve essere asciugata.

Per rimuovere il pan: Far scorrere il pan verso l'esterno fino alla posizione di 
arresto, sollevare il pan verso l'alto e superare la posizione di arresto e tirare in 
avanti.

Pan a tutta larghezza (su alcuni modelli)

Per rimuovere la padella:
1. Tirare il piatto verso la posizione di arresto.

2. Sollevare la parte anteriore del cassetto su e fuori.

Per sostituire pan:
1. Posizionare il retro del cassetto in primo luogo e ruotare la parte anteriore del
cassetto verso il basso per posizionarlo sulle guide.

2. Spingere il cassetto in posizione chiusa.

PAN
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Come rimuovere e sostituire il divisore del cassetto

Per rimuovere:
1. Tirare il cassetto in posizione di arresto.

2. Far scorrere il divisore della padella a destra per rilasciarlo dalla padella.

Per sostituire:
Invertire i passaggi 1 e 2 per sostituire divisore cassetto.

CASSETTO CONGELATORE
Non tutte le caratteristiche sono su tutti i modelli.

CESTINI CONGELATORI

1. Un secchiello per il ghiaccio nel cestello superiore
(su alcuni modelli).

2. Un cestello superiore a tutta larghezza.

3. Un cestello inferiore a tutta larghezza (con divisore
- in alcuni modelli).

NOTA: Non riempire cestini più alti del bordo del 
cesto. Questo può causare cesti per attaccare o 
marmellata quando si apre o si chiude.

Aspetto e caratteristiche 
possono variare

Secchiello del 
ghiaccio 
(su alcuni 
modelli)

Al canestro

Cesto 
inferiore

Divisore 
cesto 
superiore

Rimozione cesto superiore

Per rimuovere il cestello superiore a tutta larghezza sui modelli di casset-
to congelatore:
1. Tirare il cesto verso il punto di arresto.

2. Sollevare il cestello per rilasciarlo dalle diapositive.

Quando si sostituisce il cestello, assicurarsi che il cestello rimanga montato 
sulle guide laterali e sopra le diapositive del cestello inferiore.

NOTA: Assicurati sempre di chiudere completamente questo cestino.

Le luci a LED 
si trovano su 
entrambi i 
lati del 
congelatore

Rimozione cesto inferiore

Per rimuovere il cestello inferiore a tutta larghezza sui modelli di cassetto 
congelatore:
1. Aprire il cassetto inferiore del congelatore fino a quando si ferma.
2. Rimuovere il cestello superiore del congelatore.
3. Il cestello inferiore del congelatore poggia sulle linguette interne delle guide
del cassetto.
4. Sollevare la parte anteriore del cestello e tirare in avanti.
5. Rilasciare il perno dalla fessura per rimuovere il cestello.
Quando si sostituisce il cestello inferiore a tutta larghezza, inclinare il
cestello indietro e abbassarlo nel cassetto. Ruotare il cestello in posizione orizzon-
tale e premere verso il basso. Assicurarsi di posizionare nuovamente il perno nella
fessura.
NOTA: Assicurarsi sempre che il cestello sia seduto sulle linguette della staffa
prima di far scivolare nuovamente il cassetto nel congelatore.
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RIPIANI

Estantes mostrados en la ubicación ideal para la mejor eficiencia energética.

Nota: Non ostruire le prese d’aria con il cibo. Possono verificarsi temperature irregolari.  
Nota: Immagini solo di riferimento.

IWO19JSPFSS
Modelo 527 litri

Porta francese con cassetto
congelatore 

INO27JSPFFS
Modelo 764 litri
OPP  con cassetto

congelatore 

ICO19JSPRSS
Modelo 530 litri

Una sola porta con cassetto
congelatore 
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POSIZIONAMENTO DI ALIMENTI

Per ottenere il massimo dal tuo frigorifero, ti consigliamo di seguire questi consigli sul posizionamento e conservazi-
one dei tuoi alimenti.

MODELLO ICO19JSPRSS

POSIZIÓNE
ALIMENTI CONSIGLIATI DA CONSERVARE 

per ottimizzarne la loro conservazione 
durante  il período piu’ lungo possibile

Impatto che hanno le impostazioni di 
temperatura sugli sprechi alimentari. 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Carne cruda, pollame, birra, bibite

Desserts, uova, vini

Latte, succhi di frutta, frutti grandi come 
anguria, melone,  recipienti di cibo fatto in casa 

Mele, agrumi, bacche, avocado maturi

Pomodori, lattuga, cetriolo, melanzana, mais. 

Qualsiasi tipo di formaggio, prosciutto, salumi 

Salse,  condimenti, sciroppi.

Gazzose, yogurt e  latticini, snack 
per bambini,  bibite, acqua, bevande alcoliche 

Succhi e latte UHT, bottiglia di acqua, caraffa.

Confezioni di carne, cibi pronti surgelati

Gelati, frutta e verdure congelate, patate fritte.

L'aumento della temperatura del frigorifero può accelerare il 
deterioramento della carne cruda, la bassa temperatura del frigorifero 
può congelare il cibo.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.

Aumentare la temperatura del frigorifero può accelerare il 
deterioramento degli alimenti; una temperatura inferiore del frigorifero 
può congelare il cibo.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione. 

Aumentare la temperatura del frigorifero può accelerare il deterioramento 
degli alimenti; una temperatura inferiore del frigorifero può congelare il 
cibo.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.  

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione. 

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.

L'aumento della temperatura del congelatore può scongelare il cibo 

L'aumento della temperatura del congelatore può scongelare il cibo 

Nell'immagine seguente è possibile identificare i vani frigorifero e congelatore indicati in tabella.
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Per ottenere il massimo dal tuo frigorifero, ti consigliamo di seguire questi consigli sul posizionamento e conservazi-
one dei tuoi alimenti.

MODELLI IWO19JSPFSS, INO27JSPFFS.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Carne cruda, pollame, birra, bibite 

Desserts, uova, vini 

Latte, succhi di frutta, frutti grandi come 
anguria, melone,  recipienti di cibo fatto in casa 

Mele, agrumi, bacche, avocado maturi

Pomodori, lattuga, cetriolo, melanzana, mais. 

Qualsiasi tipo di formaggio, prosciutto, salumi 

Condimenti per salse,  condimenti, sciroppi.

Gazzose, yogurt e  latticini, snack per bambini, 
bibite, acqua, bevande alcoliche 

Succhi e latte UHT, bottiglia di acqua, caraffa.

Avanzi, piccoli pacchetti, contenitori

Confezioni di carne, cibi pronti surgelati

Gelati, frutta e verdure congelate, patate fritte.

L'aumento della temperatura del frigorifero può accelerare il 
deterioramento della carne cruda, la bassa temperatura del frigorifero 
può congelare il cibo.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.

Aumentare la temperatura del frigorifero può accelerare il deterioramento 
degli alimenti; una temperatura inferiore del frigorifero può congelare il 
cibo.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione. 

Aumentare la temperatura del frigorifero può accelerare il deterioramento 
degli alimenti; una temperatura inferiore del frigorifero può congelare il 
cibo.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.  

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione. 

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.

Cambiare la temperatura del frigorífero non influisce sulla conservazione.

L'aumento della temperatura del congelatore può scongelare il cibo 

L'aumento della temperatura del congelatore può scongelare il cibo 

Nell'immagine seguente è possibile identificare i vani frigorifero e congelatore indicati in tabella. 

POSIZIÓNE
ALIMENTI CONSIGLIATI DA CONSERVARE 

per ottimizzarne la loro conservazione 
durante  il período piu’ lungo possibile

Impatto che hanno le impostazioni di 
temperatura sugli sprechi alimentari. 
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PRODOTTI SOTTOVUOTO E DELICATI

Insalate di uovo, pollo,
tonno, prosciutto e pasta
preparati dal negozio (o 
fatti in casa)

Biscotti cibi
pronti

3 – 5 giorni

3 – 4 giorni

NON CONGELARE

NON CONGELARE

CONSERVAZIÓNE DI ALIMENTI

Seguire queste linee guida per la conservazione degli alimenti nel frigorifero e nel congelatore. I limiti di tempo per 
gli alimenti refrigerati a casa aiuteranno a evitare che si deteriorino o diventino pericolosi da mangiare. Si consiglia 
di utilizzare il frigorifero con la temperatura preimpostata in fabbrica. (3°C in frigorifero e -18°)

PRODOTTI DURATA 

FRIGORÍFERO CONGELATO

UOVA

Uovo fresco con guscio

Tuorli crudi

Uovo sodo

Uovo liquido pastorizzato 
chiuso

3 - 5 settimane

2 – 4 giorni

1 settimana

3 giorni

NON CONGELARE

1 AÑNO

NON CONGELARE

NON CONGELARE

CARNE PER HAMBURGER

Carni per hamburger e 
stufati di carne

Tacchino macinato,vitello, 
maiale, agnello

1 – 2 giorni

1 - giorni

3 - 4 mesi

3 - 4 mesi

PROSCIUTTO, HOT DOG E SALUMI

Prosciutto, totalmente 
cotto, intero.

Prosciutto, completamente 
cotto, fette.

Hot dog, pacchetto aperto

Hot dog, pacchetto chiuso

7 giorni

1 settimana

1 settimana

2 settimane

1 - 2 mesi

1 - 2 mesi

1 - 2 mesi

1 - 2 mesi

PRODOTTI DURATA

FRIGORÍFERO CONGELATO

ZUPPE E STUFATI

Verdure o carne aggiunti 
e loro miscele 

3 – 4 giorni 2 - 3 mesi

PANCETTA E WURSTEL

Tocino

Salchichas crudas de 
cerdo, carne de res, pollo 
o pavo

7 días

1 - 2 días

1 mese

1 - 2 meses

CARNI FRESCHE

Filetti

Braciole

Grigliate

3 – 5 giorni

3 – 5 giorni

3 – 5 giorni

6 - 12 mesi

4 - 6 mesi

4 - 12 mesi

AVANZI DI CARNE

Carni cotte e piatti
di carne

Brodo di carne e salsa

3 – 4 giorni

1 – 2 giorni

2 - 3 mesi

2 - 3 mesi
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CONSIGLI ÚTILI

Per evitare la contaminazione degli alimenti, si prega di rispettare le istruzioni riportate di seguito:

• Compri il prodotto prima della data di scadenza.

• Segua le raccomandazioni di manipolazione del prodotto.

• Conservi le carni  e il pollame nella confezione fino a poco prima dell’uso.

• Se congela carne e pollame nella confezione originale per piu’ di 2 mesi, avvolga questi pacchetti con carta
stagnola resistente all’aria, involucro di plastica o carta per congelare; o collochi il pacchetto dentro una borsa di
plastica.

• L'apertura prolungata della porta può provocare un aumento significativo della temperatura dei comparti frigorif-
ero.

• Pulire regolarmente le superfici suscettibili al contatto con gli alimenti e i sistemi di evacuazione accessibili.

• Pulire i contenitori dell'acqua se non sono stati utilizzati per 48 ore; sciacquare l'impianto di distribuzione allaccia-
to alla rete di distribuzione dell'acqua se l'acqua non è stata prelevata per 5 giorni.

• Conservare la carne e il pesce crudi in appositi contenitori frigorifero, in modo che non entrino in contatto tra
loro o gocciolino l'uno sull'altro.

• Se il frigorifero rimane vuoto per lungo tempo, scollegarlo sbrinando, pulendo, asciugando e lasciando la porta
aperta per evitare la formazione di muffa all'interno dell'apparecchio.

• Se il frigorifero viene temporaneamente lasciato fuori uso, si consiglia di svuotarlo, scollegarlo e quando verrà
riutilizzato, ricollegarlo, lasciarlo acceso inutilizzato per 12 ore, quindi aprirlo e conservare gli alimenti.

CARNE DI UCCELLO COTTA, AVANZI

Pollo frito

Platos de aves cocidos

Nuggets de pollo,
empanadas

3 - 4 giorni

3 - 4 giorni

3 - 4 giorni

4 mesi

4 - 6 mesi

1 - 3 mesi

PRODOTTI DURATA

FRIGORÍFERO CONGELATO

CARNE DI UCCELLO FRESCA

Pollo o tacchino intero

Pollo o tacchino in parti

1 - 2 giorni

1 - 2 giorni

1 anno

9 mesi

PESCI E FRUTTI DI MARE

Pesce magro

Pesce con grasso

Pesce cotto 

Gamberi freschi, capesan-
te, granchi, calamari

Frutti di mare in lattina 
aperti 

1 - 2 giorni

1 - 2  giorni 

3 - 4  giorni 

1 - 2 giorni

3 - 4  giorni 

6 - 8 mesi

2 - 3 mesi

4 - 6 mesi

3 - 6 mesi

2 mesi

PRODOTTI DURATA

FRIGORÍFERO CONGELATO

POSTRES CONGELADOS

Gelato

Dessert congelati

Frutta e vegetali
congelati

Non si deve 
conservare nel 

frigorífero devono 
conservarsi solo 
nel congelatore

Non si deve 
conservare nel 

frigorífero devono 
conservarsi solo 
nel congelatore

Non si deve 
conservare nel 

frigorífero devono 
conservarsi solo 
nel congelatore

2 - 3 mesi

6 mesi

1 anno
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HMMMM...
WHOOSH...

Senti quello che sento io? Questi suoni sono normali. 

Il nuovo compressore ad alta efficienza può 
funzionare più velocemente e durare più a 
lungo del tuo vecchio frigorifero e potresti 
sentire un ronzio acuto o un suono pulsante 
durante il funzionamento.

È possibile sentire un suono come soffio 
quando le porte sono chiuse. Questo perché la 
pressione si sta stabilizzando all'interno del 
frigorifero.

RUMORI NORMALI DI FUNZIONAMENTO

I frigoriferi più recenti producono rumori diversi rispetto ai modelli precedenti. I frigoriferi moderni 
hanno più funzioni e utilizzano tecnologie più recenti.

¡WHIR!

È possibile sentire le ventole che si muovono ad 
alta velocità. Questo accade quando il frigorife-
ro viene acceso per la prima volta, quando le 
porte vengono aperte frequentemente o 
quando viene conservata una grande quantità 
di cibo nei vani frigorifero o congelatore. Le 
ventole stanno aiutando a mantenere le 
temperature corrette. 

Se una delle porte rimane aperta per più di 3 
minuti, è possibile sentire le ventole per raffred-
dare le lampadine.

Le ventole cambiano velocità per fornire un 
raffreddamento ottimale e risparmiare energia.

SCHIOCCHI, SCOPPIETTII,
CREPITII, GORGHEGGI

Quando il frigorifero viene acceso per la prima 
volta, si potrebbero sentire rumori come schioc-
chi o scoppiettii. Ciò accade quando il frigorife-
ro si raffredda fino alla temperatura corretta.

I regolatori elettronici si aprono e si chiudono 
per un raffreddamento ottimale e un risparmio 
energetico. Il compressore potrebbe causare un 
clic o un gorgheggio quando tenta di riavviarsi 
(potrebbero essere necessari fino a 5 minuti).

La scheda di controllo elettronica può provo-
care un clic quando il relè viene attivato per 
controllare i componenti del frigorifero.

L'espansione e la contrazione delle bobine 
durante o dopo il ciclo di sbrinamento può 
causare scoppiettii o crepitio.

Sui modelli con un produttore di ghiaccio, dopo 
aver completato un ciclo di produzione di ghiac-
cio, è possibile sentire i cubetti di ghiaccio 
cadere nella vaschetta del ghiaccio.

RUMORI DI ACQUA 

Il fluido refrigerante attraverso le bobine può 
produrre un gorgoglio come l'acqua bollente.

L'acqua che cade nel riscaldatore di sbrinamen-
to può causare uno sfrigolio, uno scoppio o un 
ronzio durante il ciclo di sbrinamento.

Durante il ciclo di sbrinamento si sente il rumore 
dell'acqua che cade mentre il ghiaccio si scioglie 
dall'evaporatore e scorre nella bacinella di 
drenaggio.

La chiusura delle porte può produrre un gorgo-
glio dovuto alla stabilizzazione della pressione
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Problema

Il frigorifero non
funziona

PRIMA DI SOLLECITARE UN SERVIZIO...

Risolvere i problemi
Risparmia tempo e denaro!
Controlla le tabelle nelle pagine seguenti e potrebbe non essere necessario chiamare l'assistenza.

Frigorifero in ciclo di sbrina-
mento.

Il controllo o controlli della 
temperatura in posizione (0 
off).  

Il frigorifero e’ scollegato. 

Fusibile fuso/interruttore di 
circuito rotto.

Il frigorifero e’ in modalita’ 
di mostra.

Cause Possibili

• Aspetta 30 minuti che lo sbrinamento finisca.

• Spostare i controlli della temperatura fino all’adeguamento della

temperatura.

• Spingi la spina a fondo nella presa di corrente.

• Cambiare il fusible o aggiustare l’interruttore.

• Scollega il frigorifero e collegalo nuovamente.

Vibrazioni o scosse
(una vibrazione leggera 
e’ normale)

I rulli richiedono una 
regolazione. 

• Controllare i Rulli.

E’ normale quando il 
frigorifero si e’ appena 
installato in casa.

Si verifica quando ci sono 
grandi quantità di cibo nel 
frigorifero. 

La porta è stata lasciata aperta.

Clima caldo o aperture 
frequenti della porta.

Impostazioni della tempera-
tura regolate al punto più 
freddo. 

• Aspetti 24 ore che il frigorífero si raffreddi completamente.

• Questo e’ normale.

• Controlla se un pacco tiene la porta aperta.

• Questo e’ normale.

• Vedere Le impostazioni.

Il motore gira per 
lunghi   periodi o si 
avvia e si ferma con
frequenza. (I frigor-
iferi moderni  con 
piu’ spazio di conteni-
mento e
un congelatore piu’  
grande funzionamen-
to piu’ tempo di 
funzionamento. Si 
avviano 
e si fermano spesso 
per manten¬ere 
temperature 
uniformi)

Scompartimento del 
frigorifero o del
Congelatore troppo
caldo

L’impostazione della tempera-
tura non e’ abbastanza fredda.  

Clima caldo o aperture 
frequenti della porta. 

La porta è stata lasciata aperta.

• Vedere Le impostazioni.

• Fissal’impostazione della temperatura una tacca piu’ fredda frío.
Vedere Le impostazioni.

• Controlla se un pacco tiene la porta aperta.

Brina o cristalli di 
ghiaccio sul cibo
congelato (la brina all’ 
 interno della 
confezione e’ normale)

La porta è stata lasciata 
aperta.

• Controlla se un pacco tiene la porta aperta.

Il divisorio tra i 
comparti frigorifero e 
congelatore è caldo

Il sistema automatico di 
risparmio energetico fa 
circolare un liquido tiepido 
dalla parte anteriore del 
congela¬tore.

• Questo aiuta a prevenire la condensa all’esterno.

I cubetti di ghiaccio 
hanno cattivo odore/
sapore

Il recipiente per i cubetti
deve essere pulito.
Cibo che trasmette
odore/sapore ai cubetti.
L’interno del frigorifero 
deve essere pulito.

• Svuoti e pulisca il recipiente. Butti via i cubetti.

• Incarti bene gli alimenti.

• Vedere Cura e pulizia.

Che fare

191



Formazione lenta del 
ghiaccio

Cubetti piccoli o
vuoti

Filtro dell’acqua otturato.

PRIMA DI SOLLECITARE UN SERVIZIO...

L'interruttore del produttore 
di ghiaccio è in posizione di 
accensione, ma l'alimentazi-
one dell'acqua al frigorifero 
non è collegata.

Ronzio
frequente

• Impostare l'interruttore di alimentazione in posizione off; mantenendo
l'interruttore in posizione di accensione si danneggerà la valvola
dell'acqua.

L'interruttore di alimentazione 
del produttore automatico di 
ghiaccio è in posizione di 
spegnimento.    

L’acqua e’ chiusa o non e’ 
collegata.

Lo scompartimento del 
congela-tore e' molto caldo.

I cubetti impilati nel conteni-
tore spengono il produttore di 
ghiaccio.  

Cubetti di ghiaccio bloccati nel 
produttore di ghiaccio (la spia 
di alimentazione verde sul 
produttore di ghiaccio lampeg-
gia). 

Produttore automatico 
di ghiaccio non 
funziona

• Posizionare l'interruttore di alimentazione in posizione di accensione.

• Vedere Installazione della linea dell'acqua.

• Aspetti 24 ore che si raffredi il frigorifero.

• Livellare i cubetti con la mano.

• Spegnere il produttore di ghiaccio, rimuovere i cubetti e riavviare il
produttore di ghiaccio.

La porta è stata lasciata aperta.

L’impostazione della tempera-
tura non e’ abbastanza fredda.

• Controlla se un pacco tiene la porta aperta.

• Vedere Le impostazioni.

• Sostituire la cartuccia del filtro con una nuova o con il tappo.

• Erogare l'acqua fino a riempire nuovamente l'intero sistema idrico.

• Aspettare 24 ore che si raffredi il frigorifero.

• Erogare l'acqua fino a riempire nuovamente l'intero sistema idrico.

• Attendere diverse ore affinché la fornitura sostituita si raffreddi.

• Vedere Installazione della linea dell'acqua.

• Sostituire la cartuccia del filtro o rimuovere il filtro e installare il tappo.

• Premere il braccio dell'erogatore per un paio di minuti.

• Chiamare l’assistenza.

• Impostare il controllo della temperatura su un valore più caldo.

• Lasciar scorrere l'acqua dall'erogatore per 3 minuti (circa 6 litri).

L’acqua ha un
cattivo sapore/odore

Il dispenser dell’acqua non e’ 
stato usato per molto tempo.

L'acqua nel primo 
bicchiere è calda  

Ciò è normale in un frigorifero 
appena installato.

Il dispenser dell’acqua non e’ 
stato usato per molto tempo.

L'impianto idrico è stato 
svuotato.

L’erogatore di acqua 
non funziona 

Alimentazione idrica 
interrotta o non collegata.

Filtro dell’acqua otturato.

Aria intrappolata nel sistema 
idrico.

Non esce acqua
pero’ il  produttore 
di ghiaccio funziona

L’acqua nel deposito e’

congelata.

L’impostazione della tempera-
tura troppo fredda.

L'acqua gocciola 
dall'erogatore  

Cartuccia del filtro appena 
installata.

Problema Cause Possibili Che fare
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PRIMA DI SOLLECITARE UN SERVIZIO...

Il frigorífero puzza

Non esce acqua e il  
produttore di ghiaccio 
non funziona  

La linea dell'acqua o il rubinetto  
sono bloccati.

Filtro dell’acqua otturato.

Filtro mal installato o fuga di 
acqua.

Cibo che trasmette odori al 
frigorifero.

L'aria fluisce per raffreddare il 
motore. Durante il processo di 
raffreddamento, è normale che il 
calore fuoriesca dalla base del 
frigorifero. Alcuni rivestimenti 
per pavimenti sono troppo 
sensibili e sbiadiscono a queste 
temperature, che sono normali e 
sicure.

Resistenza di sbrinamento 
accesa.

Normale in periodi con alto 
tasso di umidita’.

Si apre la porta con frequenza o 
per molto tempo.

Non c’e’ corrente nel contatto.

Cubetti incastrati nel condotto.

Il sistema di congelamento 
mantiene il compressore in 
funzione quando la porta è aperta.

La porta e’ aperta.

L’unita’ e’ stata collegata 
recentemente.

La porta rimane aperta per 
molto tempo.

E’ stato messo nel frigorífero
del cibo caldo. 
Il ciclo di sbrinamento e’ in 
processo.

• Chiamare un idraulico.

• Sostituire la cartuccia del filtro o rimuovere il filtro e installare il tappo.

• Sostituire il filtro e assicurarsi che sia installato correttamente (vedere
la sezione sull'installazione del filtro dell'acqua).

• Gli alimenti con odori forti devono essere tappati.
• Conservare una scatola di bicarbonato di sodio in frigorifero;

cambiarlo ogni tre mesi.

• Questo e’ normale.

• Questo e’ normale.

• Asciugare la superficie.

• Questo è normale e può andare e venire in modo diverso, il carico di
cibo e le condizioni ambientali cambiano. Asciugare con un tovagliolo
di carta se lo si desidera.

• Cambiare il fusibile o aggiustare l’interruttore.

• Spingi i cubetti nello scivolo con un cucchiaio di legno.

• Questo e 'normale. Il frigorifero si spegnerà se la porta rimane
chiusa per 2 ore.

• Chiudere la porta.

• Attendere 24 ore affinché il sistema si stabilizzi.

• Attendere 24 ore affinché il sistema si stabilizzi.

• Attendere 24 ore affinché il sistema si stabilizzi.

• Attendere 24 ore affinché il sistema si stabilizzi.

Aria calda alla base
del frigorifero

Bagliore arancione nel 
congelatore 

Umidita’ all’esterno 
del frigorifero

Umidità interna (in
clima umido l'aria
trasporta umidità 
all'interno del 
frigorifero quando le 
porte sono aperte) 

Non funziona la
luce interna

Acqua sul pavimento 
della cucina o sul 
fondo del congelatore

Il frigorífero non si 
spenge mai pero’ le 
temperature vanno bene 

Il frigorifero sta 
fischiando

La temperatura reale 
non e’ uguale alla 
temperatura stabilita 

La porta non si chiude  
correttamente

La guarnizione della porta sul 
lato della cerniera è incollata o 
piegata          

• Applicare paraffina sulla superficie anteriore della guarnizione.

La porta del frigorifero 
non si chiude da sola

I piedini di livellamento devono
essere  regolati

• Vedere livellare la sezióne del frigorifero.

Problema Cause Possibili Che fare
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PRIMA DI SOLLECITARE UN SERVIZIO...

Il cibo e’ troppo  vicino  
all’uscita di aria nellaparte 
posteriore del frigorifero.

L’impostazione del frigorífero 
e’ troppo fredda  

• Allontanare il cibo dall’uscita dell’aria

• Spostare l’impostazione del frigorifero a una temperatura piu’ calda
impostare un incremento alla volta.

• Mantenga il bicchiere sotto al dispenser durante 2-3 secondi dopo aver
lasciato il pulsante del dispenser. L’acqua puo continuare a uscire dopo
aver lasciato il pulsante.

• Vedere la sezione del manuale delle impostazioni.

• Per aprire: togliere piu’ prodotti possibili dal cassetto quando si apre.
Riordinare nuovamente i prodotti rimasti nel cassetto e provare ad
aprirlo di nuovo.
Per chiudere: Riordinare nuovamente i prodotti nel cassetto o rimuovere
qualsiasi prodotto che si trovi oltre il bordo del cassetto e chiuderlo.

• Vedere la sezione sul livellamento delle porte del frigorifero nel
Manuale di istruzioni.

• Il filtro deve essere sostituito, dopo aver cambiato il filtro, premendo
per tre secondi il pulsante Filter Status (Stato del filtro) per ripristinare
il timer del tempo di cambio filtro.

                                        

Alimenti congelati 

nel frigorifero

Il bicchiere non si mantiene 
sotto il dispenser il tempo 
suficiente dopo aver lasciato il 
pulsante.

Puo’ essere presente aria nel 
sistema della linea dell’ acqua, 
facendo gocciolare l’acqua 
dopo l’erogazione.                    

Esce acqua 
dall’erogatore

Il display di controllo 
muestra tc

La funzione Turbo Cool e’

attivata.

Il cassetto si attacca o 
si inceppa durante
l'apertura o la chiusura. 

Cassetto troppo pieno di

proditti

E’ necessario riallineare le 

porte

Le porte del frigorifero 
non sono alla pari (sui 
modelli portafinestra)

L'indicatore LED di Stato 

del Filtro diventa rosso 
Il filtro e’ scaduto

Problema Cause Possibili Che fare

Nota: 

“Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica F”.

In caso di guasto del sistema di illuminazione e’ necessario chiamare al servizio tecnico.

• Allontanare il cibo dall’uscita dell’aria

• Spostare l’impostazione del frigorifero a una temperatura piu’ calda
impostare un incremento alla volta.

• Mantenga il bicchiere sotto al dispenser durante 2-3 secondi dopo aver
lasciato il pulsante del dispenser. L’acqua puo continuare a uscire dopo
aver lasciato il pulsante.

• Vedere la sezione del manuale delle impostazioni.

• Per aprire: togliere piu’ prodotti possibili dal cassetto quando si apre.
Riordinare nuovamente i prodotti rimasti nel cassetto e provare ad
aprirlo di nuovo.
Per chiudere: Riordinare nuovamente i prodotti nel cassetto o rimuovere
qualsiasi prodotto che si trovi oltre il bordo del cassetto e chiuderlo.

• Vedere la sezione sul livellamento delle porte del frigorifero nel
Manuale di istruzioni.

• Il filtro deve essere sostituito, dopo aver cambiato il filtro, premendo
per tre secondi il pulsante Filter Status (Stato del filtro) per ripristinare
il timer del tempo di cambio filtro.
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Banca dati EPREL

A partire dal 1 di marzo del 2021, si puo’ trovare informazione sui requisiti di etichettatura energetica ed 
eco-progettazione nella banca dati europea dei prodotti.  

(EPREL). Puoi accedere a esso attraverso questo link:  https://eprel.ec.europa.eu/

Devi introdurre l’identificazione del modello. 

1 – L’identificazione del modello si trova nella targa delle caratteristiche ubicata dentro al frigorifero.

2 - Puoi accedere all’informazione attraverso il codice QR che si trova sull’etichetta energetica.
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MODEL:

SERIAL NO:

V Hz    INPUT:          A

REFRIGERANT: CHARGE:                kg

DEFROST HEATER POWER:            W      FREEZING CAPACITY:            kg/12h

CLIMATIC CLASS: SAFETY CLASS:

TOTAL VOLUME:             I

FRESH FOOD VOLUME:             I             FREEZER VOLUME:             I

CASE/DOOR INSOLATION GAS:

TYPE: 

Manufacturer: Mabe S.A. de C.V.
Factory: Controladora Mabe S.A. de C.V.

Frost Free Refrigerator - Freezer

1
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Fabrik:

• Lesen Sie folgende Anleitung vollständig und sorgfältig

Modelle:

IWO19JSPFFS
ICO19JSPRSS
INO27JSPFFS

Kühlschrank

Gebrauchsanleitung
und Warnungen

DIESES GERÄT IST FÜR DEN HAUSHALTSGEBRAUCH UND ÄHNLICHE ANWENDUNGEN BESTIMMT.
THIS REFRIGERATOR IS FOR HOUSEHOLD USE ONLY.

CONTROLADORA MABE S.A DE C.V
CARRETERA FEDERAL  51 KM 110
POBLADO OJO SECO C.P. 38158
TEL. 01 (461) 618-6800. 
CELAYA, GTO.

For English version go to page...1

Para versión en español ir a página….40

Pour la version française, allez à la page....79

Ga voor de Duitse versie naar pagina....118

Per la versione in Italiano andare a pagina...157

Zum Bearbeiten in deutscher Seite...196

Para versão em Português ir a página...235

Для русской версии перейдите на страницу....

294D2693P001  Rev.1
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WARNUN - R600a Kältemittel

WICHTIG

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 
LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN VOR DER INBETRIEBNAHME

¡WARNUN!
Verwenden Sie dieses elektrische Gerät nur zu dem in dieser Gebrauchsanleitung
beschriebenen Zweck.

SICHERHEITSMAßNAHMEN

Vor der Inbetriebnahme muss dieser 
Kühlschrank den Installationsanweisungen 
gemäss richtig montiert und aufgestellt 
werden. Siehe auch Abschnitt Elektrischer 
Anschluss.

Erlauben sie Kindern nicht das Steigen oder 
Hängen an den Ablagen des Kühlgeräts. Es 
könnte zu Schäden und schweren Verletzun-
gen kommen.

Fassen Sie nicht mit feuchten Händen an kalte 
Oberflächen im Gefrierfach. Die Haut könnte 
an extrem kalten Oberflächen haften bleiben.

Lagern oder verwenden Sie kein Benzin oder 
andere entflammbare Flüssigkeiten nahe an 
diesem oder anderen elektrischen Geräten.

Bei Kühlschränken mit automatischem Eiswür-
felbereiter sollte jeglicher Kontakt mit bewegli-
chen Teilen des Auswerfmechanismus oder 
des, im unteren Bereiches des Eiswürfelbereit-
ers befindliche, Heizelements vermieden 
werden. Letzteres sollte nicht berührt werden 
solange der Kühlschrank angeschlossen ist.

Anschluss nur an die Trinkwasserversorgung. 
Die Kaltwasserzufuhr ist für den automa-
tischen Betrieb des Eiswürfelbereiters erforder-
lich. Der Wasserdruck sollte 275-827 KPa 
betragen.

Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und darüber, sowie von Personen mit verrin-
gerten physischen, sensorischen oder mental-
en Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen, benutzt werden, wenn diese 
beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Reinigung und Wartung des 
Geräts Es sollte nicht von unbeaufsichtigten 
Kindern gemacht werden.Kinder dürfen nicht 
mit dem Gerät spielen

Kinder ab 3 Jahren und jünger als 8 Jahre 
dürfen das Kühlgerät be- und entladen.

Überwachen Sie die Kinder um sicherzustellen 
dass mit dem Gerät nicht gespielt wird.

Warnung: Dieses Kühlgerät enthält das 
Kältemittel Isobutan R600a, ein hoch 
umweltverträgliches Naturgas. Allerdings 
ist es auch brennbar. 

Folgende Warnungen 
sollten befolgt werden: 

Bei Beschädigung der Kältemittelleitung 
sollten Flammen oder jegliche Zündquelle in 
der Nähe des Produkts vermieden werden. 
Lüften Sie den Raum in dem sich das Produkt 
befindet für einige Minuten.

Der technische Service sollte von zugelassen-
em Personal des Hersteller-Services 
ausgeführt werden und Bestandteile können 
durch, vom Hersteller genehmigte Ersatzteile 
ersetzt werden.

Kühlprodukte enthalten Kältemittel, welche 
gemäss dem Bundesgesetz vor der 
Entsorgung des Produkts entfernt werden 
müssen.

Bei der Verwendung von elektrischen Geräten müssen einige grundlegende Sicherhe-
itsmaßnahmen getroffen werden, wie:

Flüchtige Stoffe wie flüssige Lösungsmittel, 
Propangas, usw. dürfen nicht in diesem 
Kühlgerät gelagert werden.
Im Gerät keine explosionsfähigen Stoffe, wie 
zum Beispiel Aerosolbehälter mit brennbarem 
Treibgas, lagern.
Das Gerät wurde für den Haushaltsgebrauch 
entwickelt. Kommerzielle Nutzung ist nicht 
vorgesehen.
Finger von “Quetschzonen” fernhalten; 
Bereiche zwischen den Türen und dem 
Kühlschrank sind zwangsläufig eng. Schließen 
Sie Türen vorsichtig wenn Kinder in der Nähe 
sind.
Vor der Reinigung und jeglicher Reparatur sollte 
der Kühlschrank vom Netz getrennt werden.
HINWEIS: Bei Bedarf jeglicher Reparatur wird 
nachdrücklich empfohlen, diese von einem 
Fachmann ausführen zu lassen.

•

•

•
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GEEIGNETE ENTSORGUNG DES KÜHLGERÄTES

Kältemittel

Isolierung

GEFAHR! KINDER LAUFEN EINSCHLUSS-GEFAHR

Dass Kinder im Kühlgerät eingeschlossen und 
an Erstickung leiden sind keine Risiken der 
Vergangenheit. Entsorgte oder hinterlassene 
Kühlgeräte sind weiterhin gefährlich, selbst 
wenn sie “nur für einige Tage” so gelassen 
werden. Sollten Sie ihren alten Kühlschrank 
loswerden wollen, seien Sie so freundlich folgen-
den Anweisungen nachzukommen um Unfälle 
vorzubeugen.

Entfernen Sie die Türen und entsorgen sie 
diese gesondert.

Hinterlassen Sie die eingebauten Ablagen, so 
erschwert es Kindern sich in das Kühlgerät 
einsperren.

Alle Kühlgeräte enthalten Kältemittel, welche 
vor der Entsorgung dem Bundesgesetz gemäss 
entfernt werden sollten. Wenn Sie ein altes 
Kühlgerät entsorgen werden, wenden Sie sich 
an die Firma, die sich damit befasst um Rat. 

Cyclopentan wird als Isolierung verwendet. Die 
Gase im Isolierungsmaterial erfordern eine 
Sonderhandhabung zur Entfernung. Setzen Sie 
sich bitte anlässlich der ordnungsgemäßen 
Entsorgung mit den lokalen Behörden in 
Kontakt.

Ihres Hauses, die Brandgefahr durch Überhitzu-
ng der Kabel erzeugen könnte, vor.}

Überprüfen Sie bitte das Typenschild des 
Kühlschrankes um die richtige Spannung, 
Wattleistung und Frequenz zu überprüfen.  
Sollte der Stecker des Produktes nicht in die 
Steckdose passen, sollte diese ersetzt werden.

HINWEIS: Eine Stromversorgung mit Sicherung 
und Erdung von 220-240 V CA, 50-60 Hz, 15 
oder 20 A ist erforderlich. Diese bietet eine 
bessere Leistung und vermeidet auch die Über-
spannung der Schaltungen an der Verkabelung 
im Haus, die Brandrisiko durch Überhitzung der 
Kabel verursachen könnte.

WARNUNG: Die Belüftungsöffnun-
gen am Gehäuse des Geräts müssen freige-
halten werden.

WARNUNG: Zum Beschleunigen des
Abtauvorgangs keine anderen mechanischen 
Einrichtungen oder sonstigen Mittel verwen-
den.

WARNUNG: Kältemittelkreislauf
nicht beschädigen.

•

•

•

WARNUNG: Keine elektrischen
Geräte innerhalb des für Lebensmittelver-
wahrung bestimmten Kühlfachs betreiben.

Vollkommen aufgetaute Lebensmittel sollten 
nicht wieder eingefroren werden.

¡WARNUN!
DER ELEKTRISCHE ANSCHLUSS 

Das Stromversorgungskabel dieses Geräts ist mit 
einem geerdeten Stecker ausgestattet dass an 
eine geerdete Standardsteckdose  ankoppelt, 
womit die Möglichkeit eines Stromschlags vom 
Gerät verringert wird.

Um sicherzustellen dass die Steckdose ordnungs-
gemäß geerdet ist, beantragen Sie die Überprü-
fung der Steckdose und der Schaltung von 
einem Fachmann.

Wenn eine Steckdose ohne Erdung entdeckt 
wird, so liegt es in Ihrer Verantwortung und 
Pflicht dieselbe mit einer ordnungsgemäß Geer-
deten zu ersetzen.

Das Kühlgerät sollte immer an eine eigene Steck-
dose angeschlossen werden. 

Das gewährleistet eine bessere Leistung und 
beugt auch eine Überspannung der Verkabelung

HINWEIS: Einzufrierende Lebensmittel sollten 
nicht in direkten Kontakt mit den im Kühlgerät 
gelagerten Lebensmitteln gelangen.

•

Bevor Sie Ihren alten Kühlschrank 
wegwerfen: 
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LESEN UND BEFOLGEN SIE DIESE SICHERHEITSHINWEISE 
SORGFÄLTIG.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN

WICHTIG: Die Abänderung von Steckern und 
Stromkabeln sollte von einem Fachmann oder 
Kundendienstvertreter vorgenommen werden.

In einigen Ländern ist die Abänderung von Steck-
ern und Stromkabeln nur erlaubt wenn ein 

  .trhüfsua tiebrA eid rekinhceT retreizfiitrez
Sollte das Versorgungskabel des Geräts Schaden 
erleiden, muss ein zugelassener Kundendienst-
vertreter es ersetzen um ein Sicherheitsrisiko zu 
vermeiden. Trennen sie das Kühlgerät niemals 
vom Netz indem sie am Kabel ziehen. Greifen 
Sie fest an den Netzstecker und ziehen Sie ihn 
aus dem Stromanschluss. 

WARNUNG: Überprüfen Sie dass das
Stromversorgungskabel bei der Aufstellung 
nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.

WARNUNG:  Um Risiken wegen Instabil-
ität des Geräts zu vermeiden, muss es gemäß 
der Anleitungen befestigt werden.

WARNUNG: Anschluss nur an ein Trink-
wassernetz mit 275-827 kPa Eingangsdruck.      

WARNUNG: Stellen Sie keine bewegli-
chen Stromanschlüsse hinter das Gerät.

Reparieren oder ersetzen Sie sofort alle 
verschleißten und beschädigten Stromver-
sorgungkabel. Verwenden Sie niemals ein Kabel 
mit Rissen oder Abschabungsschäden in der 
Gesamtlänge oder an den Enden.

Wenn der Kühlschrank von der Wand gerückt 
wird, überprüfen Sie dass das Stromversorgung-
skabel nicht eingeklemmt oder beschädigt wird.

Kabelersatz:

Wenn das Stromversorgungskabel beschädigt 
ist, muss es vom After-Sales-Service oder qualifi-
ziertem Personal des Herstellers ersetzt werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

KLIMAKLASSE

Das Kühlgerät ist für eine bestimmte Klimaklasse (Umgebungstemperatur). 
Die Modelle IWO19JSPFSS, ICO19JSPRSS, INO27JSPFFS entsprechen dem Buchstaben T:

Klimaklasse Raumtemperatur

SN

N

ST

T

+ 10 bis +32 °C

+16 bis +32 °C

+16 bis +38 °C

+16 bis +43 °C

WARNUNG: Sollte das Kühlgerät außerhalb
der Klimaklasse, wozu es bestimmt ist, betrieben 
werden, könnte es innere Temperaturen nicht 
einhalten.
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WARNUNG

LESEN SIE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG

INSTALLATIONS
ANWEISUNGEN

Bodenhalterung
Kippsicherung

WERKZEUGE DIE SIE BRAUCHEN 
KÖNNTEN

Bleistift

Unter bestimmten Umständen könnte dieses 
Kühlgerät nach vorne kippen. Es kann zu 
Personenverletzungen kommen. Bauen Sie 
den, mit diesem Kühlgerät gelieferten, 
Kippschutz ein.

WARNUNG

Hinweis: Die Kippsicherung muss immer an 
der gegenüberliegenden Seite des Türschar-
niers angebracht werden.

1 MESSEN SIE DEN VORGESEH-
ENEN STELLPLATZ DES 
KÜHLSCHRANKS 
Messen Sie die Breite W, wo der Kühlschrank 
stehen soll. Nehmen sie jegliche Vorsprünge in 
Betracht wie die Breite der Fußleiste oder 
andere Flächen, die den Schrank beeinträchti-
gen könnten.

Hinweis: dieses Gerät wurde nicht für den 
Einbau entwickelt.

Aufstellungsplatz:
Wählen Sie einen Bereich um den Kühlschrank 
aufzustellen. Wir empfehlen einen breiten, trock-
enen Platz mit guter Belüftung. Das Gerät darf 
keine direkte Sonnenbestrahlung empfangen, 
und auch nicht in der Nähe von aktiven 
Wärmequellen wie Küchen, Heizungen, usw. 
aufgestellt werden.…

3/8” (9.5mm) Betonbohrer und 
1/8” (3mm) Holzbohrer. 
Elektrisch oder manuell.

Metermass 

7/16” (11.1mm) 
Betonmaulschlüssel 

und 5/16” (7.9mm) für Holz.

1228 mm

1004 mm

Modelle ICO19JSPRSS

Modelle IWO19JSPFSS

W

W

1392 mm

1111 mm

Modelle INO27JSPFFS

W

1537 mm

1239 mm

Bei einem Wechsel der Drehung der Kühltür 
(Reversibilität) muss die Umsturzschutzvorrich-
tung von ihrem zugelassenen Betriebsmittel 
eingebaut werden, um eine Gefahr zu vermeiden.
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Bevorzugte Montage 
- Holz

Bevorzugte Montage 
- Beton

Erlaubtes Minimum N°.1 - 
Wandhalterung

Erlaubtes Minimum N°.2 - 
Holzboden

Erlaubtes Minimum N°.3 -
Betonboden

Abbildung 2 - erlaubte Platzierung 
der Schrauben

B Halten Sie die Kippsicherung an dieser Stelle 
und markieren Sie die Bohrungen je nach 
Auslegung und Konstruktionstyp, wie es in 
Schritt 3 zu sehen ist. Markieren Sie die 
Bohrungen mit Bleistift, Nagel oder Stanze.

HINWEIS:
Es sind mindestens 2 Schrauben erforder-
lich um die Halterung am Boden zu mon-
tieren (eine an jede Seite der Kippsi-
cherungshalterung). Beide sollten in der 
Wand oder auf dem Boden befestigt werden.

Abbildung 2 zeigt alle erlaubten Auslegun-
gen für die Schrauben. Erkennen Sie die 
Schraubenaussparungen zur Auslegung der 
Kippsicherung. 

2 ANBRINGUNG DER BODENHAL-
TERUNG ZUR KIPPSICHERUNG

Halterung am 

Kühlschrank-

boden

2 Bohrungen 

in die Wand

linke Seite 

des Kühlschranks

Betonboden

(2 Bohrungen) 

Holzboden 

(2 Bohrungen)

130 mm

Einzubauende 

Bodenhalterung 

Bohrungen 

rechts

INSTALLATIONS ANWEISUNGEN

2

A

ANBRINGUNG DER BODENHAL-
TERUNG ZUR KIPPSICHERUNG

Innerhalb von W, am Aufstellungsplatz Ihres 
Kühlschrankes, markieren Sie, wo die linke 
Seite Ihres Kühlschrankes positioniert wird. Ab 
dieser Markierung messen Sie 130 mm nach 
rechts und da wird die Kippsicherung ange-
bracht. Die linke Kante der Halterung sollte 
130 mm von der linken Seite des Kühlschrank-
es liegen.  

EVENTUELL ERFORDERLICHES MA-
TERIAL (nicht inbegriffen)

Nur für in Beton montierte Kippsicherungen. Für 
die Dübel vorschriftsmäßig bohren.

3/8” (9.5mm)
Aussendiameter

dübel

¼” (6.4mm) x 1 ½” (38mm) echskant-
Beton-Sicherungsschrauben und 

#10-16 x 1 ½” (38mm)
Hexagonal-Holz-Schrauben. 
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INSTALLATIONS ANWEISUNGEN

3

A

B

C

ANBRINGUNG DER
KIPPSICHERUNGSHALTERUNG

A Holz-Wand und -Boden

• Bohren Sie genügend 3 mm Löcher in die
Mitte jeder benutzten Bodenhalterung (es
kann ein Nagel oder Stanze benutzt werden,
wenn kein Bohrer anhand ist).

Abbildung 3 - an Boden und Wand 
anbringen  

Beton-Boden und - Wand

• Bohren Sie die Löcher, wie sie für
Beton-Ankerungen empfohlen werden, in 
die Mitte der markierten Aussparungen, wie 
in Schritt 2 beschrieben wurde.

• Befestigen Sie die Bolzen durch die Kippsi-
cherungshalterung und ziehen sie richtig an.

Holzwand und Keramikboden

• Für diesen Sonderfall sollten 2 Bohrungen
wie auf Abbildung 1 vorgenommen werden.

4

A

B

C

D

WIE DER KÜHLSCHRANK AUF-
GESTELLT WIRD, UM DIE KIPPSI-
CHERUNG UND BODENHALTER-
UNG ZU BETÄTIGEN. 

Bevor der Kühlschrank an seinen Platz gestellt 
wird, schließen Sie das Stromversorgungskabel 
an die Steckdose und die Wasserleitung (wenn 
zutreffend) an. Überprüfen Sie Leckagen.

Die linke Seite des Kühlschrankes wird unge-
fähr mit der linken Seite von W ihres Platzes 
ausgerichtet, schieben Sie nach hinten. So 
sollte die Kippsicherung mit der Bodenhalter-
ung angepeilt und verbunden werden.

HINWEIS: Wenn der Kühlschrank aufgestellt 
wird, muss die vorher gezeichnete Mark-
ierung auf dem Boden mit der linken Seite 
des Kühlschranks übereinstimmen.
Schieben Sie den Kühlschrank vorsichtig in die 
Öffnung, bis er vollständig stoppt. Überprüfen 
Sie, ob die vordere Seite des Kühlschrankes 
gerade ausgerichtet ist. Schwenken Sie den 
Kühlschrank sanft vor und zurück bis er einrastet 
und Sie merken, dass der Kühlschrank vollständig 
gegen die hintere Wand anliegt.

Wahlweise können Sie die Höhe der hinteren 
(und vorderen) Rolle einstellen um die hintere 
Kippsicherung vollständig einhängen, 
während Sie den Kühlschrank auch vorne mit 
dem Schrank ausrichten.

Rechts hinten 
am Kühlschrank 

Fußboden

Wand
halter

Bode
Sie müssen

geh in eine Mauer
oder Metallbasis 

Wand

HINWEIS:
Sollten Sie aus irgendeinem Grund den 
Kühlschrank von der Wand trennen, über-
prüfen Sie dass er wieder in die Kippsi-
cherung einrastet wenn Sie ihn zurückstel-
len.

WARNUNG
Um Risiken wegen Instabilität des Geräts zu 
vermeiden, muss es gemäß der Anleitungen 
befestigt werden.

Nehmen Sie eine schräge 3mm Pilotbohrung 
(so ähnlich wie auf Abbildung 3) in die Mitte 
jeder Aussparung vor.

• Bauen Sie die Kippsicherungshalterung mit
dem erlaubten Minimum #1 ein, wie es auf
Abbildung 2 gesehen werden kann.

C

• Bringen Sie die Kippsicherung an, indem Sie
2, oder möglichst 4 #10-16 x 1 ½” (38mm) 
Sechs-kant-Schrauben befestigen wie Abbil-
dung 3 zeigt.

• Ankerungen erforderlich (nicht beigelegt): 4
für jeden ¼” (6.4mm) x 1 ½” (38mm) Sechs-
kant- Bolzen, 4 für jeden 3/8” (9.5mm)
Außen-Diameter Dübel.
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1

2

WICHTIGE HINWEISE
Türen und Durchgänge, die zum Einbauort 
führen, müssen mindestens 36" (914 mm) betra-
gen, um die am Kühlschrank befestigten Türen 
beim Transport in den Einbauort zu verlassen. 
Wenn Durchgänge kleiner als 36" (914mm) sind, 
können die Kühlschranktüren leicht zerkratzt und 
beschädigt werden. Die Türen können abgenom-
men werden, damit der Kühlschrank sicher ins 
Haus gebracht werden kann.

• Wenn Sie die Tür entfernen müssen und das
französische Türmodell haben, siehe Franzö-
sische Türen entfernen.

• Wenn Sie die Tür entfernen müssen und das
einzige Modell mit einer Tür für frische Lebens-
mittel haben, finden Sie unter Umkehren der
Tür.

• Um die Gefrierschranktür zu entfernen, siehe
Gefrierschrankschublade entfernen.

• Wenn es NICHT notwendig ist, Türen zu
entfernen, lassen Sie Klebeband und alle Verpack-
ungen auf Türen, bis der Kühlschrank an der
endgültigen Stelle ist. Sobald an Ort und Stelle,
installieren Türgriffe (siehe Schritte 1 und 2).

• Plattformrückzug: Kippen Sie den
Kühlschrank zu jeder Seite, um den Skid zu
entfernen.

• HINWEIS: Verwenden Sie einen gepolsterten
Hand-LKW, um diesen Kühlschrank zu bewe-
gen. Stellen Sie den Kühlschrank auf dem
Hand-LKW mit einer Seite gegen den LKW. Wir
empfehlen dringend, dass sich TWO PEOPLE
bewegen und diese Installation abschließen.

A Befestigen Sie den Griff an den Befesti-
gungselementen 1, um sicherzustellen, dass 
die Festschraube des Griffs 2 auf der Unter-
seite ist.

ZUR BEFESTIGUNG DES 
GEFRIERGRIFFS

2

B Nehmen Sie den 1/8" (3.2 mm) Inbusschlüssel, 
der in den Pullerbox kommt und ziehen Sie die 
drückenden Schrauben des Abziehers fest, bis 
er am Verschluss befestigt ist, mindestens 20 
lbs-in (2.3 Nm).

Griffe, die
Gefrierfach bewegen

RICHTLINIEN FÜR 
DEN EINBAU

1

Befestigun-
gselemente

2

A Befestigen Sie den Griff an den Befesti-
gungselementen 1, um sicherzustellen, dass 
die Festschraube des Griffs 2 auf der Unter-
seite ist.

ZUR BEFESTIGUNG DER 
FRISCHFUTTERGRIFFE

1

B

C

Mit dem 1/8" (3.2 mm) Inbusschlüssel aus 
dem Griffset die Stellschraube festziehen, bis 
sie mit dem Befestigungselement in Kontakt 
kommt. Am anderen Ende des Griffs wiederho-
len. Jetzt fest anziehen

Wiederholen Sie für die gegenüberliegende 
Tür.
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ENTNAHME EINER GEFRIERTRUHE

EINBAU DES KÜHLSCHRANKS  (Cont.) 

MONTAGEANLEITUNG

WICHTIGE HINWEISE
Beim Entfernen von Gefrierfach:
• Lesen Sie die Anweisungen vor dem Start
vollständig durch.
• Bereitstellung einer nicht kratzenden Arbeits-
fläche für die Türen.

1

A

B

ENTNEHMEN SIE DIE KÖRBE

Öffne die Gefrierfach-Schublade, bis sie 
aufhört.
Ziehen Sie den oberen Korb heraus, bis er 
aufhört. Heben Sie den Korb auf der Vorder-
seite und heraus, um ihn zu entfernen.

C Der untere Korb ruht auf einem Rahmen in der 
Gefrierschrankschublade. Heben Sie die 
Vorderseite des Korbes an und ziehen Sie ihn 
nach vorne. Lösen Sie die Stifte aus den Schlit-
zen am Rahmen, um den Korb zu entfernen.

2

A

Schrauben

B

Schubladen-
Montage

Schienen-
montage

C

D

Stellen Sie die Schubladenfront auf eine nicht 
kratzende Oberfläche.

Schieben Sie die Schienenbaugruppen zurück 
in die Verriegelungsposition.

SCHUBLADENFRONT ABNEHMEN

Entfernen Sie die Schraube auf jeder Seite des 
Geländers.

Heben Sie den Griff der Gefrierschrank-
schublade an beiden Seiten an, um die 
Schubladenzuführung von den Schienenbau-
gruppen zu trennen.
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EINBAU DES KÜHLSCHRANKS

3

A

B

EINBAU EINER 
GEFRIERFACH-FRONT
Ziehen Sie die Schienenbaugruppen auf die 
maximale Ausdehnung.

Lokalisieren Sie die Schlitze auf der Innenseite 
jedes Dias.

C Stecken Sie die Haken an den Enden der 
Schubladen-Montageverlängerungen in die 
Schlitze in der Nähe der Rückseite der Dias.

D

E

Senken Sie das vordere Ende der Gefrier-
schrankschublade so ab, dass die Seiten-
laschen in die vorderen Schlitze der Schienen-
baugruppen passen.
Ersetzen Sie die Sicherheitsschrauben an 
beiden Seiten der Schlittenbaugruppen. 

Ersetzen Sie untere und obere Körbe (siehe 
Über Gefrierfach, Seite 223).

Haken

Slot

Seitenlasche

ENTNAHME EINER GEFRIERTRUHE

Frontschlitz

F

WARNUNG

VORSICHT

WARNEND

AUSBAU VON FRANZÖSISCHEN TÜREN
(bei einigen Modellen)

Gefahr beim Anheben

Klebe die Türen mit Klebeband zu

                          Befolgen Sie alle Schritte, 
wenn Sie den Türschwung umkehren. Die Nicht-
befolgung dieser Anweisungen, das Weglassen 
von Teilen oder Überdichtungsschrauben kann 
dazu führen, dass die Tür herunterfällt und zu 
Verletzungen und Sachschäden führt.

WICHTIGE HINWEISE
Beim Ausbau der Fenstertüren:
• Lesen Sie die Anweisungen vor dem Start

vollständig durch.

• Griffe sind im Kühlschrank enthalten.

• Platzieren Sie die Schrauben an ihren verwand-
ten Teilen, um zu vermeiden, dass sie an den
falschen Stellen verwendet werden.

• Bereitstellung einer nicht kratzenden Arbeits-
fläche für die Türen.

Ein Personenaufzug kann zu Verletzungen führen. 
Verwenden Sie Hilfe beim Handhaben, Bewegen 
oder Anheben der Kühlschranktüren.

HINWEIS: Wenn Sie die Tür bewegen, um 
Schäden an Tür und Elektronik zu verhindern, 
legen Sie die Tür vorsichtig an einem geeigneten 
Ort.

Um das Risiko von Stromschlag oder Verletzun-
gen während der Installation zu beseitigen, 
müssen Sie zuerst den Kühlschrank trennen, 
bevor Sie fortfahren. Wenn Sie diese Anweisun-
gen nicht befolgen, kann dies zu einem Strom-
schlag führen.
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B

C

D

Entfernen Sie mit einer 5/16" (7.9 mm) 
Klinke/Mitnehmer die Schrauben, die das 
obere Scharnier am Schrank befestigen. 
Heben Sie die Scharnierstütze gerade nach 
oben, um den Scharnierstift von der Buchse in 
der Oberseite der Tür zu befreien.

Entfernen Sie das Band von der rechten Tür und 
kippen Sie die Tür vom Schrank weg. Heben Sie 
die Tür vom mittleren Scharnierstift ab.

Stellen Sie die Tür auf eine nicht kratzende 
Oberfläche mit der Innenseite nach oben.

1 ENTFERNEN DER RECHTEN TÜR
Entfernen Sie die Scharnierabdeckung auf der 
rechten Frischfuttertür, indem Sie die 
Schraube mit einem Kreuzschlitzschraubendre-
her entfernen.

A

2 ENTFERNEN DER LINKEN TÜR

Entfernen Sie die Scharnierabdeckung auf der 
linken Frischfuttertür, indem Sie die Schraube 
mit einem Kreuzschlitzschraubendreher 
entfernen.

A

B

C

Ziehen Sie die 3 Drahtverbinder ab und bewe-
gen Sie die Drähte, bis Sie die Schrauben 
sehen, die das Scharnier halten.

Entfernen Sie die Schrauben, die das obere 
Scharnier am Schrank befestigen, mit einem 
5/16" (7.9mm) Buchse/ Ratschenmitnehmer.

Heben Sie das Scharnier gerade nach oben, um 
den Scharnierstift von der Buchse in der Ober-
seite der Tür zu befreien und führen Sie den 
Draht durch den Schlitz im Scharnier.

D

E

Entfernen Sie das Band von der Tür, öffnen Sie 
die Tür um 90 Grad und neigen Sie die Tür 
vom Schrank weg. Heben Sie die Tür vom 
mittleren Scharnierstift ab.

Stellen Sie die Tür auf eine nicht kratzende 
Oberfläche mit der Innenseite nach oben.

B

C Senken Sie das vordere Ende der Gefrier-
schrankschublade so ab, dass die Seiten-
laschen in die vorderen Schlitze der Schienen-
baugruppen passen.

3 DEMONTAGE VON 
MITTELSCHARNIEREN UND 
KONSOLEN
Entfernen Sie mit einem 1/4" (6.4mm) 
Inbusschlüssel die 2 Scharnierstifte aus den 
Scharnierhalterungen.

A

Mit einer 5/16" (7.9 mm) Buchse/Ratschenmit-
nehmer, entfernen Sie die Schrauben, die die 
mittleren Scharnierhalterungen am Schrank 
befestigen.
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VORSICHT 

WARNEND

Gefahren heben

WICHTIGE HINWEISE
Beim Ausbau der Fenstertüren:
• Lesen Sie die Anweisungen vor dem Start

vollständig durch.

Ein Personenaufzug kann zu Verletzungen führen. 
Verwenden Sie Hilfe beim Handhaben, Bewegen 
oder Anheben der Kühlschranktüren.

HINWEIS: Wenn Sie die Tür bewegen, um 
Schäden an Tür und Elektronik zu verhindern, legen 
Sie die Tür vorsichtig an einem geeigneten Ort.

Um das Risiko von Stromschlag oder Verletzungen 
während der Installation zu beseitigen, müssen Sie 
zuerst den Kühlschrank trennen, bevor Sie 
fortfahren. Wenn Sie diese Anweisungen nicht 
befolgen, kann dies zu einem Stromschlag führen.

1

A

B Mit einem 1/4" (6.4 mm) Inbusschlüssel, instal-
lieren Sie die 2 Scharnierstifte in den Scharnier-
halterungen.

B

C

Stellen Sie sicher, dass die Tür mit dem 
Schrank ausgerichtet ist. Befestigen Sie das 
Scharnier an der Oberseite des Gehäuses lose 
mit Schrauben, die früher entfernt wurden.

Stellen Sie sicher, dass die Dichtung an der Tür 
bündig gegen den Schrank ist und nicht gefal-
tet wird. Ziehen Sie die Schrauben auf 60 lb-in 
(6.78Nm).

D Ersetzen Sie die rechte Scharnierabdeckung 
auf der Oberseite des Kühlschranks mit einem 
Kreuzschraubendreher.

3 UMBAU DER LINKEN TÜR
Führen Sie den Draht durch den Schlitz im 
Scharnier, legen Sie den Scharnierstift in die 
Oberseite der Tür.

Senken Sie die Kühlschranktür auf den linken 
Scharnierstift.

A

B

2

A

C

D

E

F

Stellen Sie sicher, dass die Tür mit dem 
Schrank ausgerichtet ist. Befestigen Sie das 
Scharnier an der Oberseite des Gehäuses lose 
mit Schrauben, die früher entfernt wurden.

Vergewissern Sie sich, dass die Dichtung an 
der Tür bündig am Gehäuse anliegt und nicht 
gefaltet ist. Ziehen Sie die Schrauben auf 60 
lb-in (6.78 Nm) fest.

Stecken Sie die Drahtverbinder zusammen und 
verlegen Sie den Draht in den Kunststoffan-
schluss.

Ersetzen Sie die linke Scharnierabdeckung auf 
der Oberseite des Kühlschranks mit einem 
Kreuzschraubendreher.

NEUINSTALLATION VON MIT-
TELSCHARNIERHALTERN UND 
SCHARNIEREN
Mit einem 5/16" (7.9 mm) Buchse/ Ratsche 
Treiber, installieren Sie die Schrauben und 
Mittelscharnier Klammern an den Schrank.

DIE RECHTE TÜR WIEDER 
ÖFFNEN
Senken Sie die Kühlschranktür auf den rechten 
Scharnierstift.
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STANDORT

Verfügen Sie über folgenden Raum für eine problemlose Aufstellung, genügend Luftzirkulation, Wasser- und 
Stromanschlüsse. Hinterer Abstand 50 mm.

INSTALLATION DER WASSERZUFUHR

5 SCHLIEßEN SIE DAS ROHR AM 
KÜHLSCHRANK AN

HINWEISE:
• Bevor der Anschluss am Kühlschrank vorge-
nommen wird, überprüfen Sie, dass das Kabel
nicht an die Steckdose geschlossen ist.

• Sollte ihre Wasserversorgung Sand oder
Partikel enthalten, die das Wasserventil am
Kühlschrank verstopfen könnten, empfehlen
wir die Montage eines Wasserfilters. Montie-
ren Sie ihn an das Rohr nahe am Kühlschrank.

VOR BEGINN
Die Wasserleitungsinstallation wird nicht vom 
Kühlgerät- oder Eiswürfelbereiter-Hersteller 
gedeckt. Befolgen Sie diese Empfehlungen 
sorgfältig um das Risiko hoher Schadenkosten 
durch Wasser zu vermindern.

In den Leitungen hämmerndes Wasser kann Teile 
des Kühlers beschädigen und auch Leckagen oder 
Überschwemmungen verursachen.

Suchen Sie einen Fachmann auf, um Klempne-
reiprobleme zu beheben sie die Wasserver-
sorgung des Kühlschranks installieren.

Um Verbrennungen und Schaden am Gerät zu 
vermeiden, schließen Sie es nicht an die Heißwas-
serleitung. 

Sollten Sie den Kühlschrank vor dem Anschluss an 
die Wasserleitung zur Eiswürfelbereitung in 
Betrieb nehmen, so stellen Sie den Betrieb dessel-
ben auf 0 (aus).

Montieren Sie die Leitung des Eiswürfelbereit-
ungs-Geräts nicht an Stellen, wo die Tempera-
turen unter den Gefrierpunkt fallen könnten.

Wenn eine elektrisches Gerät (wie zum Beispiel 
ein Bohrer) bei der Installation verwendet wird, 
versichern Sie sich dass das Gerät elektrisch 
isoliert oder so angeschlossen ist, dass keine 
Stromschläge entstehen können.

Alle Installationen müssen den gültigen 
Vorschriften für Klempnereiwerk entsprechen. 
Die Installation des automatischen Eiswürfelbereit-
ers sollte von einem Fachmann ausgeführt 
werden. Verwenden Sie die mitgelieferten neuen 
Schläuche. Alte Schläuche sollten nicht verwen-
det werden.

1. Stellen Sie die Wasserzufuhr ab.

2. Schließen Sie das geformte Ende an die
Wasserzufuhr des Kühlschrankes an.

3. Ziehen Sie die Mutter mit der Hand an und
danach noch einmal mit dem Schraubenschlüs-
sel (ZIEHEN SIE NICHT ZU FEST).

4. Schließen Sie den Kunststoffadapter an die
Hauswasserleitung. Ziehen Sie per Hand an und
dann noch eine zusätzliche Viertelumdrehung
(ZIEHEN SIE NICHT ZU FEST AN, ES
BESCHÄDIGT DIE DICHTUNG).

5. Drehen Sie die Wasserversorgung auf. Sollten
Leckagen auftreten, ziehen Sie die Anschlüsse
fester an.

Kühl-
schrank-
anschluss 

Ärmel

6.35 mm Leitung
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WARNUNG

INSTALLATION DES KÜHLSCHRANKS

Eiswürfelbereiter

Arm 

Schalter

6 INBETRIEBNAHME DES EISWÜR-
FELBEREITERS

Stellen Sie den Stromschalter des Eiswürfelbe-
reiters auf die Position I. Der Eiswürfelbereiter 
wird nicht anspringen, bis er seine Betriebstem-
peratur von -9°C oder kälter erlangt. In diesem 
Moment springt er an wenn der Stromschalter 
des Geräts auf I steht.

Wenn die
linke Tür 
höher als 
die rechte 

Einstellpunkt

Öffnung der Türen 

STELLEN SIE DEN KÜHLSCHRANK 
AN SEINEN STANDORT

Schieben Sie den Kühlschrank an seine Endposition.

HANDHABUNG DES KÜHLSCHRANKES
Um den Kühlschrank zu 
verschieben, fassen Sie an 
die Seiten, wie in der Abbil-
dung, und schieben Sie ihn 
mit langsamen, kontrollier-
ten Bewegungen in die 
gewünschte Position.

AUSRICHTUNG DES KÜHLSCHRANKES

Die Nivellierfüße an den vorderen Ecken des 
Kühlschrankes müssen so eingestellt werden, dass 
der Kühlschrank fest auf dem Boden steht und der 
vordere Teil hoch genug steht, dass die Tür mühe-
los schliesst, wenn sie ungefähr halb geöffnet 
wird. Um die Nivellierfüße einzustellen, drehen Sie 
im Uhrzeigersinn um den Kühlschrank anzuheben 
und in die andere Richtung um ihn zu senken.

UMKEHRBARKEIT
(NUR BEI VOLLTÜRMODELLEN)

Einige Modelle haben umkehrbare Türen. Mehr 
hierzu in den Umkerbarkeitsanleitungen oder den 
Gebrauchsanleitungen.

DIE KÜHLSCHRANKTÜREN AUS-
RICHTEN (bei einigen Modellen)

Denken Sie daran, dass der Kühlschrank vollstän-
dig ausgerichtet sein muss, damit die Türen 
vollständig gestützt sind. Sollten Sie Hilfe 
brauchen, gehen Sie zum vorherigen Abschnitt 
über Ausrichtung des Kühlschranks zurück.

Sollten die Türen weiterhin nicht richtig 
ausgerichtet sein, drehen Sie die Einstellschraube 
mit einem ¼” Inbusschlüssel, um die untere Tür zu 
heben.

Anschluss nur an ein Trinkwassernetz mit 275-827 
kPa Eingangsdruck. 

Grüne 
Stromleuchte Wenn die 

linke Tür 

�efer ist 
als die 
rechte
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INSTALLATIONSANW
EISUNGEN

Umkehren 
der Tür

BENÖTIGTE WERKZEUGE 

Inbusschlüssel oder
Schraubendreher 1/4” (6.4mm)

Nastro Adesivo

Torx Dünnschliff

Kreuzschlitzschrau
bendreher  

Schlüssel von
Ratsche (Ratsche bei
Flachbettschraubendreher)
5/16” (7.9mm)

Einleger
T-20 (3.9mm)

1 KÜHLSCHRANKTÜR VOM 
KÜHLSCHRANK ENTFERNEN

Scharnierförmig

1.2

Obere
scharniere

1.3

1.1  Befestigen Sie 
       die Tür mit 
       Klebeband.

1.2 Mit dem Phillips Kreuz-Schraubenziehe die 
Abdeckungen auf dem linken und rechten Schar-
nier an der oberen Seite des Kühlgeräts 
entfernen.

1.3 Mit Ratsche und 5/16” (7.9mm) Steckschlüsse l 
die Schrauben entfernen, die das obere Scharni-
er am Schrank befestigen. Das Scharnier dann 
gerade nach oben schieben, um den Scharnier-
bolzen aus der Halterung oben an der Tür zu 
heben.

1.4 Das Klebeband entfernen und die Tür vom 
Schrank wegkippen. Die Tür anheben um sie 
aus der Bolzenhalterung zu heben. 

1.5 Die Tür wird mit der inneren Seite nach oben auf 
eine nicht scheuernde Oberfläche gelegt.  

Für nähere Information, siehe Bedienungsanleitung, oder wenden Sie sich an den nächsten 
zugelassenen Kundendienst.

VORSICHT

WICHTIGE HINWEISE
Beim Wechsel des Türanschlags:
● Lesen Sie die Anweisungen vollständig bevor Sie beginnen.
● Das Abzeichen mit dem Firmenzeichen und die Griffe

im Inneren des Kühlgeräts sind mit inbegriffen.
● Nehmen Sie die Schrauben heraus und legen Sie diese

neben ihr zugehöriges Teil, um sie nicht an den
falschen Teilen einzubauen.

● Bereiten Sie eine glatte Arbeitsoberfläche vor, diese
sollte die Türen nicht verkratzen.

WICHTIG: Der Kühlschrank sollte nicht bewegt werden 
bis der Türanschlag vollständig gewechselt wurde.

Diese Anweisungen dienen dem Zweck des Umbaus der 
Scharniere von der rechten Seite auf die gegenüberliegen-
de Seite. Sollten Sie die Scharniere wieder auf die rechte 
Seite bauen wollen, befolgen Sie die gleichen Anweisun-
gen und kehren Sie sämtliche Referenzpunkte jeweils von 
links nach rechts und von rechts nach links.

Risiko beim Heben. Das Heben durch eine einzige Person 
könnte zu Verletzungen führen. Lassen Sie sich von 
anderen Personen unterstützen wenn Sie die Türen des 
Kühlgeräts handhaben, umstellen oder anheben.
Hinweis: Legen Sie die ausgebaute Tür sorgfältig an eine 
geeignete Stelle, um Schäden an der Tür und den 
elektronischen Bauteilen vorzubeugen.
Hinweis: Der Scharnierbolzen der unteren Tür und das 
Scharnier sind markiert und müssen richtig gegeneinander 
ausgerichtet werden damit die Tür von selbst schließt. Bitte 
befolgen Sie die Anweisungen sorgfältig.
Die Gefrierfachtür ist schwer. Sichern Sie die Tür mit 
beiden Händen ehe Sie diese anheben. 

WARNUNG!
Um Stromschlag-oder Verletzu-
ngs-Risiken zu beseitigen, trennen Sie 
das Kühlgerät bei der Installation vom 
Netz, bevor Sie an die Tat gehen. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
kann einen Stromschlag zur Konse-
quenz haben.
* Abbildung nur als Hinweis.

*
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2 AUSBAU DES MITTLEREN 
SCHARNIERS

2.1 Ein 1/4” (6.4mm) 
Inbusschlüssel wird 
verwendet um den 
Scharnierbolzen zu 
entfernen. Der Scharnier-
bolzen wird an der 
gegenüberliegenden Seite 
wieder verwendet.  

2.2  Sperren Sie die Tür mit 
Klebeband.

2.3  Entfernen Sie den Schar-
nierbolzen, welcher auf 
der gegenüberliegenden 
Seite wieder verwendet 
wird, mit dem 1/4” 
(6.4mm) Inbusschlüssel.

2.4 Das Klebeband entfernen und die Tür vom 
Schrank wegkippen. Die Tür aus der Bolzenhal-
terung heben.  

2.5 Mit dem flachen Schlitzschraubenzieher wird der 
Stopfen auf der linken Seite entnommen und an 
die Gegenseite montiert.

2.6 Die Tür auf eine nicht scheuernde Oberfläche mit 
der Innenseite nach oben ablegen.

3 DEN MITTLEREN 
SCHARNIERWINKEL UMSETZEN

3.1 Mit der Ratsche 
und dem 5/16” 
(7.9mm) 
Steckschlüssel 
werden die 
Schrauben, die 
den mittleren 
Scharnierwinkel 
halten, entfernt.

3.2 Die Stopfen im beigelegten Satz und an der 
Gegenseite des Scharnierwinkels anbringen.

3.3  Der mittlere Scharnierwin-
kel wird, wie in der 
Abbildung gezeigt, umge-
setzt und an der Gegen-
seite montiert. Die Schrau-
ben werden auf 60lb-in 
(6.78Nm) befestigt.

4 MONTAGE DES MITTLEREN 
SCHARNIERBOLZENS

4.1 Mit dem Inbusschlüssel 
den Scharnierbolzen in 
den mittleren Scharnier-
winkel montieren

Oberes Scharnier
(linke Seite)

5 DAS OBERE SCHARNIER AN DIE 
GEGENSEITE UMSETZEN

5.1 Das Scharnier wird aus der Halterung entfernt. 
Das Scharnier wird, wie in der Abbildung, 
gedreht und wieder in die Halterung montiert.

Oberes Scharnier
(rechte Seite)
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6 MONTAGE DER ABDECKUNG DES 
LINKEN SCHARNIERS 

6.1 Finden Sie die linke 
Abdeckung im 
Bausatz. 

6.2 Die Schrauben der 
Abdeckung werden 
mit dem Philips 
Kreuz Schraubenzie-
her montiert.

7 INSTALLATION DER ABDECKUNG 
DES LINKEN SCHARNIERS

7.1  Der vordere Einsatz der Abdeckung des linken 
Scharniers wird entfernt.

7.2 Die Schrauben der Abdeckung werden mit dem 
Philips Kreuz Schraubenzieher montiert.

7.1 7.2

8 INSTALLATION DER ABDECKUNG 
DES RECHTEN SCHARNIERS

8.1 Der vordere Einsatz der Abdeckung des recht-
en Scharniers wird eingefügt.

8.2 Die Schrauben der Abdeckung werden mit dem 
Philips Kreuz Schraubenzieher montiert.

Hinweis: Bei Modellen mit Gefrierfachtür, suchen 

Sie den vorderen Einsatz im Bausatz.

8.1 8.2

9 UMBAU DER VORDEREN BAUTEILE 
AN DER KÜHLSCHRANKTÜR

9.1 Die Schrauben 
die das unten 
gezeigte Teils 
halten werden 
mit dem 
Philips Kreuz 
Schraubenzie-
her herausges-
chraubt und 
an der Gegen-
seite einges-
chraubt. 

Hinweis: Siehe ANWEISUNGEN ZUM GRIFF um den 

Griff zu entfernen oder befestigen. 

10 MONTAGE DES 
FIRMENZEICHENSCHILDS

10.1  Finden Sie das neue Firmenzeichenschild im 
Bausatz. Die Schutzfolie wird entfernt und das 
Schild mitten auf die Aussparung, waagerecht 
2.5” (63.5mm) von der Türkante ausgerichtet. 
Drücken Sie auf das Schild um sicher zu 
gehen, dass es an der Tür klebt.

10.2  Finden Sie den Türstopfen im Bausatz und 
montieren Sie ihn an die Gegenseite des Griffs

10.2

5.2 Der Bolzen des oberen 
Scharniers wird in die 
Türaussparung eingeführt. 
Die Tür muss mit dem 
Schrank ausgerichtet sein. 
Die Schrauben werden 
locker eingedreht.

Überprüfen Sie, dass die 
Türdichtung dem Schrank 
zugewendet ist und nicht 
geknickt ist. Die Tür wird 
an der Griffseite gestützt, 
eine gerade Ausrichtung 
und ein gleichmäßiger 
Abstand auf der vorderen 
Gesamtlänge der Türen 
überprüft. Die Schrauben 
werden auf 60lb-in (6.78Nm) 
angezogen während die 
Tür an ihrer Stelle 
gehalten wird. 

10.1

2.5”
(63.5mm)
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Edelstahl mit Anti-Fingerabdruck-Beschichtung.

Anweisungen zur Reinigung von áusseren Oberflächen, Türgriffen und Kanten.

WICHTIG: Die Anwendung der FALSCHEN Produkte können die Außenbeschichtung von fingerabdruckfest auf 
Fingerabdrücke auf dem Edelstahl schädigen. Befolgen Sie diese Anweisungen und verwenden Sie nur folgende 
angemessene Elemente um die Oberflächen Ihres Kühlschrankes zu reinigen.

• Reinigen Sie innere/äußere Oberflächen mit warmen Wasser, milder Seife oder Waschmittel und einem weichen
Lappen oder Mikrofasertuch um Schäden vorzubeugen.

• Trocknen Sie die Oberflächen des Kühlschranks mit einem sauberen weichen Lappen oder Mikrofasertuch, um
Wasserflecken zu vermeiden.

REINIGUNG UND PFLEGE DES KÜHLSCHRANKS

VERWENDEN

Weicher/s sauberer/s Schwamm, Lappen 
oder Mikrofasertuch

Mildes Waschmittel mit warmen 
Wasser gemischt

NICHT VERWENDEN

Abschleifende Lappen, Papiertücher, Scheuerschwämme (mit 
der ohne Seife), Stahlwolleschwämme oder -Scheuerer.

Scheuerpulver, Flüssigkeiten oder Sprays,
Fensterreiniger, Ammonia oder Bleiche,
Zitrusöl oder Pflanzenöl enthaltende Reiniger,
saure Reiniger oder Essig enthaltende,
Ofenreiniger,
alkaline Reiniger,
Edelstahlreiniger

Edelstahl

Anweisungen zur Reinigung von äußeren Oberflächen, Türgriffen und Kanten.

HINWEIS: Vermeiden Sie den Kontakt zwischen Edelstahlreiniger und Kunstoffteilen wie Verarbeitungsteile, 
Türgriffteile und Beschichtung. Bei unbeabsichtigtem Kontakt des Reinigers mit Kunststoffteilen, reinigen Sie das 
Kunststoffteil mit Schwamm und Lappen und einer Mischung aus warmen Wasser und mildem Waschmittel. 

VERWENDEN

Weicher/s sauberer/s Schwamm, Lappen 
oder Mikrofasertuch

Mildes Waschmittel mit warmen 
Wasser gemischt

NICHT VERWENDEN

Abschleifende Lappen, Papiertücher, Scheuerschwämme (mit 
oder ohne Seife), Stahlwolleschwämme oder -Scheuerer.

Scheuerpulver, Flüssigkeiten oder Sprays,
Fensterreiniger, Ammonia oder Bleiche,
Zitrusöl oder Pflanzenöl enthaltende Reiniger,
saure Reiniger oder Essig enthaltende,
Ofenreiniger,
alkaline Reiniger,
Edelstahlreiniger

*Entfernen Sie Fingerabdrücke leicht.

Verwenden Sie KEINE Edelstahlreiniger an Türenoberflächen.
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Reinigung der Innenseite

Ziehen Sie den Kühlschrank vor der Reinigung.
Wenn dies nicht praktisch ist, wringe überschüssige Feuchtigkeit aus Schwamm oder Tuch bei der Reinigung um 
Schalter, Lichter oder Kontrollen.

Verwenden Sie eine Gerätewachspolitur auf der Innenseite zwischen den Türen.

Verwenden Sie warmes Wasser und Backpulver Lösung-über einen Esslöffel (15 gr) Backpulver zu einem Liter (1 
Liter) Wasser.
Dadurch werden Gerüche sowohl gereinigt als auch neutralisiert, gespült und trocken gewischt.

VORSICHT                      Reinigen Sie Glasregale oder Abdeckungen nicht mit warmem Wasser, wenn sie kalt sind. 
Glasböden und -abdeckungen können brechen, wenn sie plötzlichen Temperaturänderungen oder Stößen wie 
Stoßen oder Fallen ausgesetzt sind. Gehärtetes Glas wurde entwickelt, um in viele kleine Stücke zu zerbrechen, 
wenn es bricht.
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Wenn sie im System klemmt, könnte die Patrone im 
Moment der Entfernung herausspringen. Seien Sie 
beim Entfernen vorsichtig.

1. Öffnen Sie das Filterpatro-
negehäuse durch drücken
beider vorderer Laschen
und sanftem Drücken nach
unten.

2. Richten Sie die Anschlüsse
am Filter mit den Anschlüs-
sen am Gehäuse aus und
setzen Sie den Filter sanft
ein.

3. Drehen Sie den Filter
langsam nach rechts bis er
stoppt. ZIEHEN SIE IHN
NICHT ZU FEST AN.
Während Sie den Filter
drehen, wird er sich automa-
tisch in seine Position einfü-
gen. Der Filter wird sich unge-
fähr 1/4 oder 90 Grad
drehen, bis der Pfeil auf
demselben mit dem Pfeil auf
dem Filterpatronengehäuse
ausgerichtet ist.

VORSICHT

ÜBER DIE WASSERFILTERPATRONE XWF-INT

WASSERFILTERPATRONE

Die Wasserfilterpatrone befindet sich hinten ganz oben 
rechts im Frischhaltefach des Kühlschrankes.

WANN MUSS DER FILTER ERSETZT 
WERDEN

ENTNAHME DES FILTERS

Wenn Sie den Filter ersetzen wollen, entnehmen Sie 
zuerst den Alten.

1. Öffnen Sie das Gehäuse der Filterpatrone durch
Drücken beider vorderen Laschen und sanftem Drück-
en nach unten.

2. Drehen Sie den Filter nach unten.

3. Nehmen Sie den Filter vorsichtig und drehen Sie ihn
ungefähr 1/4 Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn.
Der Filter sollte automatisch freigegeben werden
sobald Sie ihn genug nach links gedreht haben. Mögli-
cherweise tropft etwas Wasser.

BYPASS-VERSCHLUSS DES FILTERS

Um Sachschädenrisiken wegen Wasserverlust zu verrin-
gern, MÜSSEN Sie den Bypass-Verschluss des Filters 
verwenden, wenn Sie keinen Ersatz für die Filterpa-
trone haben. Der Spender und der Eiswürfelbereiter 
werden ohne eingebautem Filter oder Bypass-Ver-
schluss nicht funktionieren. Der Bypass-Verschluss wird 
so wie die Filterpatrone eingebaut.

EINBAU DES FILTERS IN EINEM KÜHL-
GERÄT MIT UNTEREM GEFRIERFACH 

4. Schieben Sie den Filter langsam über die Halter nach
oben.

5. Schließen Sie das Filterpatronengehäuse an, indem
Sie den Deckel sanft nach oben drücken bis die
Laschen in ihre Position rasten.

6.

7. Halten Sie die Taste WATER FILTER (Wasserfilter)
(nur in einigen Modellen) über dem Spender 3 Sekun-
den gedrückt.

 Lassen Sie ungefähr 7.6 Liter (2 Gallonen) oder unge-
fähr 5 Minuten Wasser vom Spender fließen um das
System zu reinigen. Móglicherweise beobachten Sie
Wasser-strahle oder Blasen während des Vorgangs.
Sollte kein Wasser fliessen, überprüfen Sie nochmals
ob der Filter vollständig nach rechts gedreht ist.

Auf dem oberen Bediendisplay befindet sich eine 
Ersatzanzeige für die Wasserfilterpatrone, die rote 
Filterleuchte blinkt, während die Tür geöffnet ist, bis 
der Filter ausgetauscht ist. Sie müssen den Filter bald 
ersetzen.
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Durchflussmenge der 
Versorgung
Versorgung von Wasser, Trinkwasser

Wasserdruck (172-827 kPa)

Wassertemperatur (0.6°C-38°C)

Kapazität         (643.5  liter)

Anwendungsrichtlinien/Wasserzufuhr

ÜBER DIE WASSERFILTERPATRONE XWF-INT

WARNUNG

  nebualre ,nrednimrev uz okisirsgnukcitsrE sad mU
Sie Kindern unter 3 Jahren keinen Zugriff auf kleine 
Teile während der Installation dieses Produkts. Die 
Einwegfilterpatrone muss alle 6 Monate ersetzt 
werden, nachdem sie ihre Kapazitätsgrenze erlangt 
oder vorher, wenn die Durchflussmenge merkbar 
abnimmt.

Dieses Symbol bedeutet dass verwendete elektrische und elektronische Produkte nicht mit dem 
allgemeinen Haushaltsmüll gemischt werden sollten.

Versuchen Sie das System und die Einheit nicht selbstständig auseinanderzubauen, es könnte 
schädliche Auswirkungen auf Ihre Gesundheit und die Umwelt haben.

Kühlgeräte müssen an einer spezialisierten Bearbeitungsstelle zur Wiederverwertung und -Herstel-
lung behandelt werden und können nicht in die Gemeinde-Container geworfen werden.

Bitte setzen Sie sich mit ihrem Installateur, Vertrieb oder städtischen Behörde in Kontakt um mehr 
dazu zu erfahren.

Diese Gerät ist mit dem Symbol der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU für gebrauchte elektrische 
und elektronische Geräte versehen.

0.5 gpm (1.89 l/min)
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KENNZEICHNET

Französische Türmodelle

LED-Beleuchtung
LED-Leuchten im Frischfutter-Fach befinden 
sich in der oberen Mitte und auf der linken und 
rechten Seite der Klimazonen-Pfannen. 
LED-Leuchten befinden sich ebenfalls im Gefri-
erfach.

Vollbreite Schublade
Eine breite Schublade, die größere Gegen-
stände aufnehmen kann, befindet sich an der 
Unterseite des Frischfutterfachs.

QuickSpace™ Regal (bei einigen Modellen)

Funktioniert bei Bedarf als normales Regal in 
voller Größe und rutscht leicht zurück, um 
große Gegenstände unten zu lagern. 
Zugänglich für einfachen Austausch.

Abnehmbare/ verstellbare Türbehälter
Kann nach oben oder unten bewegt werden, 
um Ihre Bedürfnisse anzupassen.

Schubladen für Klimazonen
Separate Pfannen für die Lagerung von Produk-
ten.

Wasserfilter
Zugänglich für einfachen Austausch.
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Einzeltürmodell

LED-Beleuchtung
LED-Leuchten an der Oberseite des Frischgut-
fachs, LED-Leuchten befinden sich ebenfalls im 
Gefrierfach.

Vollbreite Regale
Vollbreite Regale, die größere Gegenstände 
aufnehmen können.

Klimazonen Pfannen
Separate Behälter für die Lagerung von Produk-
ten.

Wasserfilter (bei einigen Modellen)

Zugänglich für einfachen Austausch.

Einstellbare Tür Bins.
Kann nach oben oder unten bewegt werden, 
um Ihre Bedürfnisse anzupassen.

Regale für Türen in voller Breite
Nicht verstellbare Türregale in voller Breite, um 
Ihren Bedürfnissen gerecht zu werden.

Eismaschine
Eismaschine befindet sich im Gefrierfach.
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STEUERUNG DER TEMPERATUREINSTELLUNG

1. Temperatursteuerung des Gefrierfachs.
Temperatureinstellung des Gefrierfachs. Die Tempera-
tur des Gefrierfachs ist auf -18°C voreingestellt. Lassen 
Sie 24 Stunden verstreichen damit die Einstellungstem-
peratur stabilisiert. Diese Temperatur erlaubt die beste 
Energieleistung.

Um die Temperatur des Gefrierfachs einzustellen drück-
en Sie auf die Taste Freezer (Gefrierfach). Die aktuell 
eingestellte Temperatur wird angezeigt. Drücken Sie 
die Taste kurz bis die gewünschte Temperatur gefund-
en wird.

2. Temperatursteuerung des Kühlfachs.
Temperatureinstellung des Kühlfachs. Die Temperatur 
des Kühlfachs ist auf 3°C voreingestellt. Lassen Sie 24 
Stunden verstreichen damit die Einstellungstempera-
tur stabilisiert. Diese Temperatur erlaubt die beste 
Energieleistung.

Um die Temperatur des Kühlfachs einzustellen drücken 
Sie auf die Taste Fridge (Kühlfach). Die aktuell 
eingestellte Temperatur wird angezeigt. Drücken Sie 
die Taste kurz bis die gewünschte Temperatur gefund-
en wird.

3. Zustand des Filters
Die LED Taste  (Filterstatus) leuchtet auf, wenn der 
Filter gewechselt werden muss. Nach dem Filter-
austausch drücken Sie 3 Sekunden auf die Filter-
austauschtaste um den Zeitzähler zum Filteraustausch 
zurückzustellen. 

4. TurboCoolTM
Um TurboCoolTM einzustellen, drücken Sie die Taste 
TurboCoolTM 3 Sekunden. Die Anzeige zeigt tc . Turbo-
CoolTM kühlt das Kühlfach schnell, um Lebensmittel 
schneller zu kühlen. Verwenden Sie TurboCoolTM wenn 
Sie eine große menge Lebensmittel ins Kühlfach legen, 
um Essen auf Raumtemperatur oder warme Essensreste 
zu verwahren.

Es kann auch dann angewandt werden, wenn der 
Kühlschrank längere Zeit abgeschaltet wurde.

HINWEIS: Die Temperatur des Kühlfachs kann während 
der Verwendung von TurboCoolTM nicht umgestellt 
werden. Die Temperatur des Gefrierfachs wird während 
des Einsatzes von TurboCoolTM nicht beeinträchtigt. Bei 

TurboCoolTM funktionie-
ren die Ventilatoren, wenn sie aktiviert wurden.

5. Türalarm
Um die Alarm einzustellen, drücken Sie auf die Taste 
Door Alarm (Türalarm) bis die Anzeige aufleuchtet. 
Diese Alarm läutet wenn eine der Türen über 2 
Minuten offen steht. Das Licht erlischt und der Piepton 
stoppt wenn die Tür geschlossen wird.

HINWEIS: Um die Kühlsteuerung auf OFF zu stellen, 
drücken Sie gleichzeitig 3 Sekunden auf die Wörter 
Freezer und Fridge. Die Stromzufuhr zum Kühlgerät 
kann mit keiner Einstellung auf dem Bedienfeld ausges-
chaltet werden.

SABBAT MODUS

Aktivieren Sie den Sabbat Modus um die Temperatursteuerung und die erweiterten Funktionen (z.B. die Türalarm) 
abzustellen. Abhängig vom Modell, wird die Innenbeleuchtung ausgeschaltet oder weniger hell, unabhängig 
davon, ob die Tür offen oder geschlossen ist. Der Kompressor funktioniert im Ruhe-
modus in programmierter Entfrostung.

Drücken Sie die Tasten Alarm und Filter Status gleichzeitig für 5 Sekunden um 
den Sabbat Modus ein- und auszuschalten.

Bei Sabbat Modus muss der Eiswürfelbereiter manuell ausgeschaltet werden. Um 
den Eiswürfelbereiter abzuschalten, stellen Sie den Schalter in die Stellung OFF 
(aus). Um den Eiswürfelbereiter einzuschalten stellen Sie den Schalter auf die 
Stellung ON (ein).

HINWEIS: Der Sabbath Modus beeinträchtigt die Temperatur des Kühlgeräts nicht.

Eiswürfelbereiter

Arm

Schalter

Grüne 

Filter Status Turbo Cool
Hold 3 Sec

Door Alarm Fridge
Recommended 3°C

Freezer
Recommended -18°C
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SPENDER 

Innerer Wasserspender
Der Wasserspender liegt an der linken Innenwand des 
Kühlgeräts.

Um Wasser zu spenden:
1. Halten Sie das Glas gegen die Lücke.

2. Drücken Sie auf die Wasserspendertaste.

3. Halten Sie das Glas weitere 2-3 Sekunden nachdem
Sie die Spendertaste losgelassen haben.

Sollte nach der Inbetriebnahme des Kühlgeräts kein 
Wasser gespendet werden, könnte Luft in den Wasser-
leitungen sein. Drücken Sie die Spendertaste mind-
estens fünf Minuten, um die in der Leitung eingeschlos-
sen Luft zu entfernen und das System mit Wasser zu 
füllen. Während dieses Entlüftungsvorgangs kann der 
Spender sehr geräuschvoll sein. Um Verschmutzungen 
der Wasserleitung auszuspülen, verwerfen Sie die 
ersten sechs Gläser Wasser..

HINWEIS: Um Wasseransammlungen zu vermeiden, 
sollte der Wasserspender in Abständen mit einem 
sauberen Schwamm oder Lappen gereinigt werden.

HINWEIS: Um die Temperatur im Wasserspender zu 
gewährleisten, sollte die Nachfragezeit nicht mehr als 
2 Minuten (2 Liter) übersteigen und weitere 15 
Minuten sollten verstreichen um wiederum die ideale 
Temperatur des Wasserspenders zu erreichen.

VORSICHT

AUTOMATISCHER EISWÜRFELBEREITER

Ein neu in Betrieb genommenes Kühlgerät kann 
zwischen 12 bis 24 Stunden brauchen um die Eiswürfel-
herstellung zu beginnen. Der Eiswürfelbereiter wird 
sieben Würfel pro Zyklus produzieren - ungefähr 
100-130 Würfel in einem 24- Stunden-Zyklus, je nach
Gefrierfachtemperatur, Raumtemperatur, Türöffnung-
sanzahl und anderen Betriebszuständen. Verwerfen
Sie die ersten Eiswürfelproduktionen um eine Reini-
gung der Wasserleitung zu erlauben.

ÜBER ABLAGEN UND FÄCHER 

Nicht alle Funktionen entsprechen allen Modellen.

Von vorn heben und dann 
von hinten nach oben, um 
die Ablage zu entfernen.

Die Schnell-Raum-Ablage (bei einigen Modellen) kann 
bis auf die Hälfte zusammengeschoben werden um 
hohe Artikel auf der unteren Ablage zu lagern. Durch 
heraus und nach oben und dann nach unten Schieben 
bildet man wieder die vollständige Ablage.

Die Fächer der 
einstellbaren Tür 
können zur Reini-
gung herausgenom-
men werden.

Eiswürfelbereiter 

Arm

Schalter

Grüne 

Vermeiden sie jeglichen Kontakt mit beweglichen Teilen des Auswerfmechanismus oder des Heizelements an der 
unteren Seite des Esiwürfelbereiters. Fassen Sie nicht an letzteren Mechanismus solange das Gerät angeschlossen ist.
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Ablagen Umorganisieren
Die Ablagen des Kühlschrankes sind einstellbar 

Kühlfach Um die Ablage vollständig zu entfernen.

Entnehmen Sie alle Elemente.

Heben Sie die Ablage an.

Die Modulablage Entfernen

Während Sie die Ablage nach oben kippen, führen Sie hinten den oberen 
Haken in die Aussparung der Laufschiene..

Senken Sie die Ablage vorn bis der untere Teil der Ablage in seine Position 
einrastet.

Entfernen: Heben Sie die Ablage gerade an und ziehen Sie dann.

Einsetzen: Schieben Sie die Ablage in die geformten Stützen an der Tür und drück-
en Sie nach unten. Sie wird in ihre Position einrasten.

Entfernen: Heben Sie die Ablage gerade an und ziehen Sie dann.

Einsetzen: Schieben Sie die Ablage in die geformten Stützen an der Tür und drück-
en Sie nach unten. Sie wird in ihre Position einrasten.

Nicht alle Funktionen sind auf allen Modellen.

Klimazonen-Pfannen

Halten Sie Obst und Gemüse in separaten Fächern für einen einfachen Zugang 
organisiert. Überschüssiges Wasser, das sich in der Unterseite der Schubladen 
oder unter den Schubladen ansammeln kann, sollte trocken abgewischt werden.

Zum Entfernen der Pfanne: Schieben Sie die Pfanne in die Anschlagposition, 
heben Sie die Pfanne nach oben und an der Anschlagposition vorbei und ziehen 
Sie sie nach vorne.

Full-Width Pan (bei einigen Modellen)

So entfernen Sie pan:
1. Den Topf in die Anschlagposition herausziehen.

2. Heben Sie die Vorderseite der Schublade nach oben und heraus.

So ersetzen Sie pan:
1. Setzen Sie die Rückseite der Schublade zuerst ein und drehen Sie die Schublad-
enfront nach unten, um sie auf den Dias zu platzieren.

2. Schieben Sie die Schublade in die geschlossene Position.

PFANNEN
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Entfernen und Ersetzen von Schubladentrennern

So entfernen Sie:
1. Ziehen Sie die Schublade in die Anschlagposition heraus.

2. Pfannenteiler nach rechts schieben, um ihn aus der Pfanne zu lösen.

Zu ersetzen:
Die umgekehrten Schritte 1 und 2 ersetzen den Schubladenteiler.

GEFRIERFACH

Nicht alle Funktionen sind auf allen Modellen.

GEFRIERKÖRBE

1. Ein Eiskübel im oberen Korb (bei einigen Model-
len).

2. Ein Korb mit voller Breite.

3. Ein Korb mit voller Breite unten (mit Trennwand -
in einigen Modellen).

HINWEIS: Füllen Sie keine Körbe, die höher als der 
Rand des Korbs sind. Dies kann dazu führen, dass 
Körbe beim Öffnen oder Schließen verkleben.

Aussehen und Eigenschaften 
können variieren

Eiskübel
(auf 
einigen 
Modellen)

Oberer Korb

Unterer 
Korb

Top Basket 
Divider

Top Basket Entfernung

So entfernen Sie den oberen Korb mit voller Breite bei Gefrierfach-Model-
len:
1. Ziehen Sie den Korb zur Stoppstelle heraus.

2. Korb nach oben heben, um ihn von den Rutschen zu lösen.

Achten Sie beim Austausch des Korbes darauf, dass der Korb auf den Seiten-
schienen und über den Schlitten des unteren Korbs montiert bleibt.

HINWEIS: Achten Sie immer darauf, diesen Korb vollständig zu schließen.

LED-Leuchten 
befinden sich 
auf beiden 
Seiten des 
Gefrierschranks

Entfernung des unteren Korbs

So entfernen Sie den unteren Korb mit voller Breite bei Gefrierfach-Modellen:
1. Öffnen Sie die untere Gefrierfach-Schublade, bis sie aufhört.

2. Den oberen Gefrierkorb entfernen.

3. Der untere Gefrierkorb ruht auf den inneren Laschen auf den Schubladen-
führungen.

4. Heben Sie die Vorderseite des Korbes an und ziehen Sie nach vorne.

5. Lösen Sie den Stift aus dem Schlitz, um den Korb zu entfernen.

Wenn Sie den unteren Korb in voller Breite ersetzen, kippen Sie den Korb 
zurück und senken Sie ihn in die Schublade. Drehen Sie den Korb in eine horizon-
tale Position und drücken Sie nach unten. Stellen Sie sicher, dass der Stift wieder 
in den Schlitz gelegt wird.

HINWEIS: Achten Sie immer darauf, dass der Korb auf den Laschen sitzt, bevor 
Sie die Schublade wieder in den Gefrierschrank schieben.
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HINWEIS: Verstellen Sie die Entlüftung nicht mit Lebensmitteln. Es könnten unstete Temperaturen auftreten.

HINWEIS: Abbildungen nur als Orientierung.

ABLAGEN

Die Ablagen werden in der idealen Aufteilung für die beste Energieleistung gezeigt.

IWO19JSPFSS
527 liter Modell

French-Door mit Gefrierlade

INO27JSPFFS
764 liter Modell

OPP mit Gefrierlade

ICO19JSPRSS
530 liter Modell

Einzeltür mit Gefrierlade
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 Auf der nächsten Abbildung können Sie die in der Tabelle erwähnten Kühl- und Gefrier-Fächer erkennen.

LEBENSMITTEL EINORDNEN

Zum Zweck der maximalen Nutzung Ihres Kühlgeräts empfehlen wir, folgenden Anweisungen zur Lagerung und 
Erhaltung ihrer Lebensmittel nachzukommen.

MODELL ICO19JSPRSS

LAGE
LAGERUNG EMPFOHLENER LEBENSMITTEL

zur längstmöglichen optimalen Erhaltung 

Auswirkung der Temperatureinstellungen auf 
den Lebensmittelabfall

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Rohes Fleisch, Geflügel, Bier, Limonade

Desserts, Eier, Wein

Milch, Saft, großes Obst wie Wassermelone, 
Melonen, Behälter mit hausgemachtem Essen

Äpfel, Zitrusfrüchte, Beeren, reife Avocados

Käse, Schinken, Wurst

Würzmittel, Saucen, Dressings, Sirup

Sprudel, Joghurt, Milchprodukte, Kinder-Imbisse, 
Limonaden, Wasser, alkoholische Getränke

Saft, H-Milch, Wasserflaschen, Kannen

Fleischpakete, tiefgekühlte Fertiggerichte

Speiseeis, Tiefkühl-Obst und -Gemüse, Fritten

Die Erhöhung der Kühltemperatur kann den Verfall von rohem Fleisch 
beschleunigen, tiefe Kühltemperaturen können Lebensmittel einfrieren.

Temperaturwechsel beeinträchtigt die Erhaltung nicht.

Die Erhöhung der Kühltemperatur kann den Verfall von Lebensmitteln 
beschleunigen, tiefere Kühltemperaturen können Lebensmittel einfrieren.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Die Erhöhung der Kühltemperatur kann den Verfall von Lebensmitteln 
beschleunigen, tiefere Kühltemperaturen können Lebensmittel einfrieren.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Eine höhere Temperatur im Gefrierfach könnte die Lebensmittel 
auftauen.

Eine höhere Temperatur im Gefrierfach könnte die Lebensmittel 
auftauen.

Tomaten, Salat, Gurken, Auberginen, Mais
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Zum Zweck der maximalen Nutzung Ihres Kühlgeräts empfehlen wir, folgenden Anweisungen zur Lagerung und 
Erhaltung ihrer Lebensmittel nachzukommen.

MODELLE IWO19JSPFSS, INO27JSPFFS.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Rohes Fleisch, Geflügel, Bier, Limonade

Desserts, Eier, Wein

Milch, Saft, großes Obst wie Wassermelone, Melonen, 
Behälter mit hausgemachtem Essen

Äpfel, Zitrusfrüchte, Beeren, reife Avocados

Tomaten, Salat, Gurken, Auberginen, Mais

Käse, Schinken, Wurst

Würzmittel, Saucen, Dressings, Sirup

Sprudel, Joghurt, Milchprodukte, Kinder-Imbisse,
 Limonaden, Wasser, alkoholische Getränke

Saft, H-Milch, Wasserflaschen, Kannen

Essensreste, kleine Pakete und Behälter

Fleischpakete, tiefgekühlte Fertiggerichte

Speiseeis, Tiefkühl-Obst und -Gemüse, Fritten

Die Erhöhung der Kühltemperatur kann den Verfall von rohem Fleisch 
beschleunigen, tiefe Kühltemperaturen können Lebensmittel einfrieren.

Temperaturwechsel beeinträchtigt die Erhaltung nicht.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Die Erhöhung der Kühltemperatur kann den Verfall von Lebensmitteln 
beschleunigen, tiefere Kühltemperaturen können Lebensmittel einfrieren.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Temperaturwechsel im Kühlgerät beeinträchtigten die Erhaltung nicht.

Eine höhere Temperatur im Gefrierfach könnte die Lebensmittel 
auftauen.

Eine höhere Temperatur im Gefrierfach könnte die Lebensmittel 
auftauen.

Auf der nächsten Abbildung können Sie die in der Tabelle erwähnten Kühl- und Gefrier-Fächer erkennen.

LAGE
LAGERUNG EMPFOHLENER LEBENSMITTEL

zur längstmöglichen optimalen Erhaltung 

Auswirkung der Temperatureinstellungen auf 
den Lebensmittelabfall

Die Erhöhung der Kühltemperatur kann den Verfall von Lebensmitteln
beschleunigen, tiefere Kühltemperaturen können Lebensmittel einfrieren.
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EMPFINDLICHE UND VAKUUMVERPACKTE PRODUKTE

Eiersalat, Huhn, Thunfisch, 
Schinken, Makkaroni- 
Fertiggericht (oder 
hausgemacht) 

Kekse, Fertiggerichte

3 - 5 Tage

3 - 4 Tage

NICHT EINFRIEREN

NICHT EINFRIEREN

DIE ERHALTUNG VON LEBENSMITTELN

Befolgen Sie nachstehenden Richtlinien zur Lagerung von Lebensmitteln in Kühl- und Gefrierfach. Die Zeitgrenzen 
für die im Haushalt gekühlten Lebensmittel helfen zu vermeiden, dass diese verderben oder für den Verzehr 
gefährlich werden. Es wird empfohlen den Kühlschrank mit der vom Hersteller eingestellten Temperatur zu betrei-
ben (3°C im Kühlfach und -18°C im Gefrierfach).

PRODUKTE DAUER

KÜHLFACH GEFRIERFACH

EIER

Frisches Ei mit Schale

Rohe Eigelbe

Gekochtes Ei

Unangebrochene 
Verpackung pasteurisiertes 
flüssiges Ei

3 - 5 Wochen

2 - 4 Tage

1 Woche

3 Tage

NICHT EINFRIEREN

1 JAHR

NICHT EINFRIEREN

NICHT EINFRIEREN

HACKFLEISCH

Hackfleisch und Schmorflei
sch

Gehacktes von Pute, 
Kalb, Schwein, Lamm

1 - 2 Tage

1 - 2 Tage

3 - 4 Monate

3 - 4 Monate

SCHINKEN UND WURST

Schinken, ganz, 
vollständig gekocht

Schinken in Scheiben, 
vollständig gekocht

Wurst, geöffnete 
Verpackung

Wurst, verschlossene 
Verpackung

7 Tage

1 Woche

1 Woche

2 Wochen

1 - 2 Monate

1 - 2 Monate

1 - 2 Monate

1 - 2 Monate

PRODUKTE DAUER

KÜHLFACH GEFRIERFACH

SUPPEN UND EINTÖPFE

Zusätzliches Gemüse oder 
Fleisch und Mischungen

3 - 4 Tage 2 - 3 Monate

SPECK UND WÜRSTE

Speck

Rohe Würste vom 
Schwein, Rind, Huhn 
oder Pute

7 Tage

1 - 2 Tage

1 Monat

1 - 2 Monate

FRISCHES FLEISCH

Filet

Kotelett

Braten

3 - 5 Tage

3 - 5 Tage

3 - 5 Tage

6 - 12 Monate

4 - 6 Monate

4 - 12 Monate

FLEISCHRESTE

Gekochtes Fleisch und 
Fleischgerichte

Fleisch-Suppen und -Soßen 

3 - 4 Tage

1 - 2 Tage

2 - 3 Monate

2 - 3 Monate
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NÜTZLICHE TIPPS

Um eine Kontamination von Lebensmitteln zu vermeiden, befolgen Sie bitte die nachstehenden Anweisungen:

• Kaufen Sie das Produkt vor dem Verfallsdatum

• Befolgen Sie Handhabungsanweisungen für das Produkt.

• Behalten Sie Fleisch und Geflügel bis kurz vor der Verwendung in der Verpackung.

• Sollten Sie Fleisch und Geflügel in der Originalverpackung länger als 2 Monate einfrieren, wickeln Sie die Pakete
in luftdichte Aluminiumfolie, Plastikfolie oder Gefrierfolie, oder legen Sie die Pakete in eine Plastiktüte.

• Längeres Öffnen der Türen macht das Gefrierfach für deutliche Temperaturschwankungen anfällig.

• Reinigen Sie regelmäßig Oberflächen die Kontakt mit Lebensmitteln haben, sowie die zugänglichen Entlüftun-
gen.

• Reinigen Sie Wasserbehälter die 48 Stunden nicht verwendet wurden; klären Sie das an die Wasserversorgung
angeschlossene Verteilungssystem wenn 5 Tage lang kein Wasser entnommen wurde.

• Verwahren Sie Fleisch und Geflügel in den geeigneten Behältern des Kühlschranks, so dass Sie nicht unterein-
ander Kontakt haben oder aufeinander tropfen.

• Sollte das Kühlgerät länger leer stehen, trennen Sie es vom Netz zum Abtauen, Reinigen, Trocknen und lassen
Sie die Tür offen stehen, um Schimmelentwicklung im Inneren zu vermeiden.

• Sollte das Kühlgerät zeitbefristet nicht in Betrieb sein, empfehlen wir es zu leeren, vom Netz zu trennen, und es
bei erneuter Inbetriebnahme unbefüllt für 12 Stunden einschalten um es danach zu öffnen und Lebensmittel
hineinzulegen.

GEKOCHTES GEFLÜGELFLEISCH, RESTE

Hähnchen

Gekochte Geflügelgerichte

Hühnernuggets, 
Geflügelpastete

3-4 Tage

3-4 Tage

3-4 Tage

4 Monate

4-6 Monate

1-3 Monate

PRODUKTE DAUER

KÜHLFACH GEFRIERFACH

FRISCHES GEFLÜGELFLEISCH

Huhn oder Pute, ganz

Huhn oder Pute, geteilt

1-2 Tage

1-2 Tage

1 Jahr

9 Monate

FISCH UND MEERESFRÜCHTE

Magerer Fisch

Fetter Fisch

Gekochter Fisch

Frische Garnelen, Muscheln, 
Krabben, Tintenfisch

Meeresfrüchte in der 
Dose, geöffnet

1-2 Tage

1-2 Tage

3-4 Tage

1-2 Tage

3-4 Tage

6-8 Monate

2-3 Monate

4-6 Monate

3-6 Monate

2 Monate

PRODUKTE DAUER

KÜHLFACH GEFRIERFACH

GEFRORENE DESSERTS

Speiseeis

Gefrorene Desserts

Gefrorenes Obst und 
Gemüse

Sollte nicht im 
Kühlfach 

aufbewahrt werden, 
ausschließlich im 
Gefrierfach lagern

Sollte nicht im 
Kühlfach 

aufbewahrt werden, 
ausschließlich im 
Gefrierfach lagern

Sollte nicht im 
Kühlfach 

aufbewahrt werden, 
ausschließlich im 
Gefrierfach lagern

2-3 Monate

6 Monate

1 Jahr
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HMMMM...
WHOOSH...

Hören Sie was ich höre? Diese Geräusche sind normal.

Der neue hochleistungsfähige Kompressor 
funktioniert schneller und länger als der Ihres 
vorherigen Kühlgeräts und Sie hören ein hohes 
Summen oder Pulsieren während er läuft.

Sie hören ein blasendes Geräusch wenn die 
Türen schliessen. Das kommt von der Stabilis-
ierung des Drucks im Kühlgerät.

NORMALE GERÄUSCHE WÄHREND DES BETRIEBS

Neuere Kühlschränke erzeugen unterschiedliche Geräusche als ältere Modelle. Moderne Kühlschränke 
haben mehr Funktionen und wenden aktuellere Technologie an.

¡WHIR!

Sie können die hohe Geschwindigkeit der Ventila-
toren hören. Dies geschieht wenn das Kühlgerät 
zum ersten Mal eingeschaltet wird, wenn die 
Türen häufig geöffnet werden oder wenn eine 
große Menge Lebensmittel ins Kühl- oder Gefrier-
fach gelegt werden. Die Ventilatoren unterstützen 
die Erhaltung der richtigen Temperatur.

Wenn eine der Türen länger als 3 Minuten 
offen steht, können Sie die Ventilatoren hören, 
die die Beleuchtung abkühlen.

Die Ventilatoren regulieren die Geschwindigkeit 
für eine optimale Kühlung und zum Energiesparen.

Knacken, Krachen, 
Knistern, Gurgeln

Sie hören Knacken oder Knallen wenn das 
Kühlgerät zum ersten Mal eingeschaltet wird. 
Dies vergeht mit dem Kühlungsvorgang bis zur 
richtigen Temperatur im Kühlgerät.

Die elektronischen Regler öffnen und schließen 
für eine optimale Kühlung während Energie 
gespart wird. Der Kompressor kann ein Knistern 
und Gurgeln verursachen wenn er versucht 
wieder anzulaufen (das kann bis zu 5 Minuten 
dauern).

Das elektronische Steuerungsfeld kann knistern 
wenn das Relais der Kühlelemente betätigt 
wird.

Während und nach einem Abtauzyklus kann 
die Ausdehnung und das Zusammenziehen der 
Spulen Knister- und Krach- Geräusche verursa-
chen.

Nach einem Zyklus der Eiswürfelbereitung kann 
man in Gerätemodellen mit Eiswürfelbereitern 
die Eiswürfel in die Eiswüfelschale fallen hören. 

Wassergeräusche

Der Kältemittelfluss durch die Spulen kann ein 
gurgelndes Geräusch wie kochendes Wasser 
erzeugen.

Das Wasser, dass in den Abtauheizkörper fällt 
kann während des Abtauzyklus knistern, knack-
en oder summen.

Man hört  beim Entfrostungszyklus Wasser 
fallen während das Eis am Verdunster schmilzt 
und in den Abfluss fließt.

Das Schließen der Türen kann wegen dem 
Druckausgleich ein Gluckern hervorrufen.

229



Problem

Der Kühlschrank 
funktioniert nicht

BEVOR SIE EINEN SERVICE BEANTRAGEN…

Probleme lösen. Sparen Sie Geld und Zeit!
Sehen Sie die Tabellen der nächsten Seiten durch und vielleicht müssen Sie den Kundendienst nicht 
anrufen.

Der Kühlschrank befindet sich 
im Entfrostungszyklus

Die Temperatur-Steuerung 
oder -Steuerungen stehen auf 
0 (aus).

Der Kühlschrank ist nicht 
angeschlossen

Durchgebrannte Sicherung/ 
Stromschalter aus.

Das Kühlgerät ist in Mustermo-
dus

Mögliche Ursachen

• Warten Sie 30 Minuten bis die Entfrostung endet.

• Schalten Sie die Temperatursteuerung auf eine Temperatureinstellung.

• Schieben Sie den Stecker vollständig in die Steckdose

• Wechseln Sie die Sicherung und setzen Sie den Schalter zurück

• Trennen Sie das Kühlgerät vom Netz und schließen Sie es wieder an.

Vibrationen oder 
Erschütterungen (leichte 
Vibrationen sind normal)

Die Rollen müssen eingestellt 
werden.

• Siehe Rollen

Normal wenn ein Kühlgerät 
gerade bei sich zu Hause 
aufgestellt wurde

Passiert wenn grosse 
Mengen Lebensmittel im 
Kühlschrank sind.

Sie haben die Tür offen 
gelassen.

Heißes Wetter oder häufiges 
Öffnen der Türen

Temperatursteuerung auf 
der kältesten Einstellung

• Warten Sie 24 Stunden bis der Kühlschrank vollkommen
heruntergekühlt hat.

• Es ist normal

• Überprüfen Sie ob ein Paket die Tür offen hält.

• Es ist normal

• Siehe Steuerung

Der Motor arbeitet 
über lange Zeitspan-
nen oder springt 
häufig an und aus. 
(Moderne Kühlgeräte 
mit größerem 
Lagerraum und 
Gefrierfach haben 
längere Betriebszeit-
en. Sie springen öfter 
an und aus, um 
gleichmässige 
Temperaturen 
einzuhalten) 

Zu warmes Kühlfach 
oder Gefrierfach

Die Temperatursteuerung ist 
nicht kalt genug eingestellt

Heißes Wetter oder häufiges 
Öffnen der Türen

Eine Tür wurde offen 
gelassen.

• Siehe Steuerung

• Setzen Sie die Temperatur auf eine kältere Stellung . Siehe Steuerung

• Überprüfen Sie ob ein Paket die Tür offen hält.

Reif oder Eiskristalle 
auf gefrorenen 
Lebensmitteln (Eis im 
Inneren des Pakets ist 
es normal)

Eine Tür wurde offen 
gelassen.

• Überprüfen Sie ob ein Paket die Tür offen hält.

Die Trennung zwischen 
Kühl- und Gefrierfach 
fühlt sich warm an.

Das automatische 
Energiesparsystem lässt eine 
warme Flüssigkeit durch die 
Vorderseite des Gefrierfachs 
fliessen. 

• So wird Kondensierung am Außenbereich verhindert.

Die Eiswürfel 
riechen/schmecken 
schlecht

Die Eiswürfelschale muss 
gereinigt werden

Lebensmittel vermitteln den 
Würfeln Aroma.

Das Innere des Kühlgeräts 
muss gereinigt werden

• Leeren und reinigen Sie die Schale, entsorgen Sie die Würfel.

• Verpacken Sie Lebensmittel richtig.

• Siehe Pflege und Reinigung

Was tun
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BEVOR SIE EINEN SERVICE BEANTRAGEN…

Problem Mögliche Ursachen Was tun

Der Schalter des Eiswürfelbe-
reiters steht auf EIN, aber die 
Wasserversorgung zum 
Kühlgerät ist nicht anges-
chlossen.

Der Stromschalter des 
automatischen Eiswürfelbere-
iters steht auf AUS

Das Wasser ist gesperrt oder 
nicht angeschlossen

Das Gefrierfach ist zu warm

Würfel häufen sich in der 
Schale, der Eiswürfelbereiter 
schaltet aus.

Würfel klemmen im Eiswür-
felbereiter (die grüne 
Leuchte am Eiswürfelbereiter 
blinkt)

Die Tür ist offen geblieben

Die Temperatursteuerung ist 
nicht kalt genug

Verstopfter Wasserfilter

Der Wasserspender wurde 
lange  nicht benutzt.

Das ist bei einem neu 
aufgestellten Kühlgerät 
normal.

Der Wasserspender wurde 
lange  nicht benutzt.

Das Wassersystem ist leer.

Das Wasser im Behälter ist 
gefroren

Die Temperatursteuerung ist 
zu kalt eingestellt.

Eine Filterpatrone wurde 
kürzlich eingebaut.

Häufiges Summen

Der automatische 
Eiswürfelbereiter 
funktioniert nicht.

Verlangsamte 
Eisbildung

Kleine oder hohle 
Würfel

Das Wasser riecht/
schmeckt schlecht.

Das erste Glas 
Wasser ist warm.

Kein Wasser, aber 
der Eiswürfelbereiter 
funktioniert 

Wasser rinnt aus 
dem Spender

• Schalten Sie auf die Position AUS. Den Schalter auf EIN zu lassen wird
das Wasserventil beschädigen.

• Stellen Sie den Stromschalter auf die Position EIN.

• Siehe Installation der Wasserleitung

• Warten Sie 24 Stunden bis das Kühlgerät vollständig abkühlt.

• Ebnen Sie die Würfel mit der Hand

• Schalten Sie den Eiswürfelbereiter aus, entnehmen Sie die Würfel und
schalten Sie ihn wieder ein.

• Überprüfen Sie ob ein Paket die Tür offen hält.

• Siehe Steuerung

• Wechseln Sie die Filterpatrone oder ersetzen Sie den Filter und bauen
Sie den Verschluss ein.

• Spenden Sie Wasser bis das gesamte System sich neu befüllt.

• Warten Sie 24 Stunden bis das Kühlgerät vollständig abkühlt

• Wechseln Sie die Filterpatrone oder ersetzen Sie den Filter und bauen
Sie den Verschluss ein.

• Drücken Sie ein paar Minuten auf den Spenderarm.

• Rufen Sie den Kundendienst

• Stellen Sie die Temperatursteuerung auf eine wärmere Stufe.

• Lassen Sie das Wasser 3 Minuten laufen (ungefähr 6 Liter)
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BEVOR SIE EINEN SERVICE BEANTRAGEN…

Problem Mögliche Ursachen Was tun

Der Kühlschrank riecht.

Es fließt kein Wasser 
und der 
Eiswürfelbereiter 
funktioniert nicht

Die Leitung oder der Absper-
rhahn sind verstopft

Verstopfter Wasserfilter

Falsch eingebauter Filter oder 
Wasserleckage

• Holen Sie einen Klempner

• Wechseln Sie die Filterpatrone oder ersetzen Sie den Filter und bauen
Sie den Verschluss ein.

• Ersetzen Sie den Filter und überprüfen Sie den richtigen Einbau. (Siehe
Abschnitt Installation des Filters)

Lebensmittel verleihen dem 
Kühlschrank Gerüche.

• Lebensmittel mit starkem Geruch müssen abgedeckt werden.
• Legen Sie eine Packung Natriumbicarbonat in den Kühlschrank,

ersetzen Sie diese alle 3 Monate.

Warme Luft am Fuss 
des Kühlgeräts

Luft strömt um den Motor zu 
kühlen. Während des Kühlvor-
gangs ist es normal dass 
Wärme am Fuss des Kühlgeräts 
austritt. Einige Bodenbeläge 
sind sehr empfindlich und 
entfärben sich bei diesen 
normalen und sicheren 
Temperaturen.

• Es ist normal.

Das Kühlgerät leuchtet 
orange.

Der Entfrostungsheizkörper ist 
eingeschaltet.

• Es ist normal.

Feuchtigkeit aussen 
am Kühlschrank

Normal bei hoher 
Luftfeuchtigkeit. • Trocknen Sie die Oberfläche.

• Es ist normal und kann unterschiedlich kommen und gehen. Die
Menge an Lebensmitteln und Umweltbedingungen sind veränderlich.
Trocknen Sie nach Wunsch mit Papiertüchern.

Feuchtigkeit im 
Innenbereich (bei hoher 
Luftfeuchtigkeit gelangt 
die Feuchtigkeit ins 
Innere wenn die Türen 
geöffnet werden)

Die Tür wird häufig oder zu 
lang geöffnet.

Die Innenbeleuchtung
funktioniert nicht.

Kein Strom an der Steckdose • Wechseln Sie die Sicherung oder setzen Sie den Schalter zurück.

Wasser auf dem Küchen-
boden oder auf dem 
Boden des Gefrierfachs

Würfel stecken in der Leitung 
fest

• Schieben Sie die Würfel mit einem Holzlöffel durch die Leitung.

Das Kühlgerät schaltet 
nie aus, allerdings ist die 
Temperatur in Ordnung

Das Gefriersystem betreibt den 
Kompressor wenn die Tür 
geöffnet wird.

• Es ist normal. Das Kühlgerät schaltet aus wenn die Tür 2 Stunden
geschlossen bleibt

Das Kühlgerät pfeift. Die Tür ist offen. • Schließen Sie die Tür

Die Einheit wurde vor kurzem 
angeschlossen.

Die Tür bleibt zu lange offen.

Warmes Essen wurde in den 
Kühlschrank gestellt.
Der Entfrostungszyklus ist in 
Betrieb.

• Warten Sie 24 Stunden bis das System stabilisiert.

• Warten Sie 24 Stunden bis das System stabilisiert.

Die tatsächliche 
Temperatur stimmt 
nicht mit der 
eingestellten überein. 

• Warten Sie 24 Stunden bis das System stabilisiert.

• Warten Sie 24 Stunden bis das System stabilisiert.

Die Tür schliesst nicht 
richtig.

Die Türdichtung ist am 
Scharnier verklebt oder 
verbogen.

• Wenden Sie Paraffin auf der vorderen Oberfläche der Dichtung an.

Die Kühlfachtür 
schliesst nicht von selbst. 

Die Nivellierfüße müssen 
eingestellt werden  

• Siehe Ausrichten im Abschnitt Kühlfach.
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BEVOR SIE EINEN SERVICE BEANTRAGEN…

Problem Mögliche Ursachen Was tun

Das Essen steht zu nahe an der 
Lüftung hinten im Kühlfach

Die Steuerung des Kühlfaches 
ist zu tief gestellt. 

• Entfernen Sie das Essen weiter von der Lüftung.

• Stellen Sie die Kühlfachsteuerung wärmer. Steigern Sie schrittweise.

Gefrorene 
Lebensmittel 
im Kühlfachr

Das Glas wird nicht lang 
genug unter dem Spender 
gehalten, nachdem die Taste 
losgelassen wird.

Es könnte Luft in der Wasser-
leitung sein, womit Wasser 
nach dem Spenden tropft.

• Halten Sie das Glas, nach Loslassen der Taste, immer 2-3 Sekunden
länger unter dem Spender

• Spenden Sie mindestens 2 Minuten Wasser um die Luft aus dem
System entweichen zu lassen

Wasser kommt aus 
dem Spender

Die Steuerungsanzeige 
zeigt tc an

Die Turbo Cool Funktion ist 
in Betrieb

• Siehe Anleitungsabschnitt Steuerung

Die Lade klebt oder 
klemmt beim Öffnen 
oder Schließen

Die Lade ist mit Lebensmitteln 
überfüllt

Die Türen des 
Kühlschranks (bei den 
French-Door Modellen) 
sind nicht ausgerichtet. 

Die Türen müssen wieder 
ausgerichtet werden.       

• Zum Öffnen: entfernen Sie einige Produkte so weit Sie beim Öffnen
hineinreichen können. Arrangieren Sie die verbleibenden Produkte
und versuchen Sie wieder zu öffnen.
Zum Schließen: Arrangieren Sie die Produkte noch einmal oder
nehmen Sie die Produkte heraus, die über den Rand gehen.

Abgelaufener FilterDie Anzeigeleuchte
 des Wasserfilters 
leuchtet rot 

• Siehe den Abschnitt Ausrichtung der Türen in der
Gebrauchsanweisung.

*Hinweis:

“Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse F”.

Rufen Sie den Kundendienst im Fall einer Störung der Beleuchtung.

• Der Filter muss ausgetauscht werden. Drücken Sie nach dem
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EPREL Datenbank

Ab 1. März 2021 kann die Information über Energiekennzeichnungs- und Umweltgestaltungs-Anforderungen in 
der europäischen Produkte-Datenbank aufgefunden werden.

(EPREL) Sie können über diesen Link an sie gelangen: https://eprel.ec.europa.eu/ 

Die Kennzeichnung des Modells muss eingegeben werden.

1. Die Kennzeichnung des Modells befindet sich auf dem Typenschild im Inneren des Kühlgeräts.

2. Auf die Information kann mit dem QR Code auf der Energiekennzeichnung zugegriffen werden.

kWh/annum

L L

2
0
1
9
/
2
0
1
6

A

B

C

D

E

F

G

2

MODEL:

SERIAL NO:

V Hz    INPUT:          A

REFRIGERANT: CHARGE:                kg

DEFROST HEATER POWER:            W      FREEZING CAPACITY:            kg/12h

CLIMATIC CLASS: SAFETY CLASS:

TOTAL VOLUME:             I

FRESH FOOD VOLUME:             I             FREEZER VOLUME:             I

CASE/DOOR INSOLATION GAS:

TYPE: 

Manufacturer: Mabe S.A. de C.V.
Factory: Controladora Mabe S.A. de C.V.
Frost Free Refrigerator - Freezer

1
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Fábrica:
CONTROLADORA MABE S.A DE C.V
CARRETERA FEDERAL  51 KM 110
POBLADO OJO SECO C.P. 38158
TEL. 01 (461) 618-6800. 
CELAYA, GTO.

• Leia este manual cuidadosamente e por completo.

Modelos:

IWO19JSPFFS
ICO19JSPRSS
INO27JSPFFS

Frigorífico

Manual de
Instruções e Avisos

ESTE APARELHO É DESTINADO PARA UTILIZAÇÃO DOMÉSTICAS E SIMILARES. 
ESTE FRIGORÍFICO É APENAS PARA USO DOMÉSTICO  

For English version go to page...1
Para versión en español ir a página….40
Pour la version française, allez à la page....79
Ga voor de Duitse versie naar pagina....118
Per la versione in Italiano andare a pagina...157
Zum Bearbeiten in deutscher Seite...196
Para versão em Português ir a página...235

         274
Для русской версии перейдите на страницу....313

294D2693P001  Rev.1
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ADVERTÊNCIA - Frigorífico R600a

IMPORTANTE

INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA IMPORTANTE LEIA TODAS AS 
INSTRUÇÕES ANTES DE USAR O APARELHO.

¡AVISO!
Use este aparelho apenas para o objetivo a que se destina conforme descrito neste Manual 
do Usuário.

PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA

Antes de ser usado, este frigorífico deve ser 
instalado e posicionado de modo correto, 
conforme as Instruções de Instalação. Também 
veja a seção: Como ligar à corrente elétrica.

Não deixe que as crianças subam, que se 
coloquem sobre ou se pendurem nas pratelei-
ras do frigorífico. Isso poderia danificá-lo e 
ocasionar ferimentos graves nas crianças.

Não toque nas superfícies frias do comparti-
men-to do congelador se tiver as mãos úmidas 
ou molhadas. Sua pele poderia ficar grudada 
nestas superfícies extremamente frias.

Não armazene ou use gasolina ou outros vapo-
res ou líquidos inflamáveis perto deste ou outro 
aparelho elétrico.

Nos frigoríficos com dispositivos automáticos 
para fazer gelo, evite qualquer tipo de contato 
com as peças móveis do mecanismo ejetor, ou 
com o elemento de aquecimento localizado na 
parte inferior do dispositivo para fazer gelo. 
Não toque neste último mecanismo enquanto 
o frigorífico estiver na tomada.

Ligar apenas ao abastecimento de água 
potável. É necessário um abastecimento de 
água fria para o funcionamento automático do 
fabricador de gelo. A pressão da água deve 
estar entre (275-827 KPa).

Este aparelho só deve ser usado por crianças a 
partir dos 8 anos e por pessoas com capacida-
des físicas sensoriais ou mentais limitadas ou 
pela falta de experiência e conhecimento, 
sempre e quando forem  supervisionados e/ou 
instruídos em relação ao uso do aparelho de 
maneira segura e entender os riscos associados. 
As crianças não devem brincar com este apare-
lho. A limpeza e manutenção do aparelho não 
deve ser feito por crianças sem supervisão.

É permitido que crianças de 3 a 8 anos carre-
guem e descarreguem os aparelhos de frigorífi-
co.

Supervise as crianças para garantir que não 
brinquem com o aparelho.

Advertência: Este aparelho contém uma 
pequena quantidade de isobutano frigorífi-
co (R600a), um gás natural de elevada 
compatibilidade com o meio 
ambiente. Mas também é 
inflamável.
São solicitadas as seguintes 
advertências:
• Em caso de danos nos tubos de refrigeração,
evite chamas ou qualquer fonte de ignição
perto do produto, ventile a sala onde o produ-
to se encontra durante alguns minutos.

• Quando transportar, instalar e operar o apare-
lho, deve tomar cuidado para que nenhuma
parte do tubo de frigorífico seja danificado.

ocincét mu rop odatucexe res eved oçivres O•
autorizado da fábrica, e os componentes
podem ser substituídos por componentes de
substituição autorizados pelo fabricante.

• Os produtos de frigorífico contêm refrigeran-
tes, que de acordo com a lei federal devem ser
eliminados antes de o produto ser descartado.

Quando usar aparelhos elétricos deve-se obedecer às precauções de segurança básicas, 
como as descritas a seguir:

Quaisquer substâncias voláteis, tais como gás 
propano líquido solvente, etc., não podem ser 
armazenadas neste frigorífico.
Não guarde substâncias explosivas, tais como 
latas de aerossóis com um agente inflamável 
neste aparelho.
Este aparelho é destinado para utilização 
doméstica. Não está destinado para uso 
comercial.
Mantenha os dedos fora das "zonas de 
aperto"; os espaços entre as portas e o corpo 
do frigorífico são necessariamente pequenos. 
Tenha cuidado ao fechar as portas quando as 
crianças estão por perto.
Desligue o frigorífico antes de limpá-lo e fazer 
qualquer tipo de manutenção.
NOTA: Caso seja necessário algum tipo de 
reparação, recomendamos que seja executa-
da por uma pessoa qualificada.
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ELIMINAÇÃO ADEQUADA DO FRIGORÍFICO

Frigorífico 

Isolamento

PERIGO! AS CRIANÇAS CORREM O RISCO DE FICAREM 
TRANCADAS

O risco de crianças ficarem presas dentro dos 
frigoríficos e sufocadas não são problemas do 
passado frigorífico descartados ou abandonados 
permanecem perigosos mesmo quando deixa-
dos lá "apenas por alguns dias". Se você quiser 
se livrar de seu velho frigorífico, siga as instru-
ções abaixo para evitar acidentes.

Retire as portas e descarte-as de forma separa-
da.

Deixe as prateleiras no lugar para impedir que 
as crianças se tranquem no frigorífico.

Todos os aparelhos de frigorífico  contêm refrige-
rantes, que devem ser removidos antes de 
descarte do produto de acordo com a legislação 
federal. Se for descartar algum aparelho de frigo-
rífico  antigo, consulte a empresa responsável 
pelo descarte do aparelho para saber o que 
fazer.

Ciclopentano é usado como gás de isolamento. 
Os gases existentes no material de isolamento 
requerem procedimentos de eliminação 
especiais. Por favor, entre em contato com suas 
respectivas autoridades locais para obter infor-
mação de como fazer a eliminação ambiental-
mente segura do produto I.

desempenho e também evita a sobrecarga dos 
fios eléctricos da sua casa, o que poderia criar 
um risco de incêndio devido ao sobreaquecimen-
to dos fios. Consulte a placa de classificação do 
frigorífico para verificar a voltagem, potência e 
frequência corretas. Se a tomada do produto 
não couber na tomada ligada à terra, deve ser 
substituída por uma nova.

NOTA: É necessária uma fonte de alimentação 
com fusível e aterrada de 220-240 V CA, 50-60 
Hz, 15 ou 20 A. Isso fornece o melhor desempe-
nho e também evita a sobrecarga dos circuitos 
da fiação doméstica, o que pode causar risco de 
incêndio devido ao superaquecimento dos 
cabos.

ADVERTÊNCIA: Mantenha as grelhas
de ventilação que envolve o aparelho desobs-
truídas.

ADVERTÊNCIA: Não utilize dispositi-
vos mecânicos ou quaisquer meios para acele-
rar o processo de descongelação.

ADVERTÊNCIA: Não danifique o
circuito de frigorífico.

•

•

•

ADVERTÊNCIA: Não utilize apare-
lhos elétricos dentro dos compartimentos 
destinados à conservação de alimentos.

Alimentos descongelados completamente 
não devem voltar a ser congelados.

¡AVISO!
CÓMO LIGAR A CORRENTE ELÉTRICA

O cabo de alimentação deste aparelho vem 
equipado com uma tomada de ligação à terra 
que se une a uma tomada com ligação à terra 
padrão para minimizar a possibilidade de choque 
eléctrico do aparelho. Para garantir que a 
tomada esteja devidamente aterrada, peça a um 
técnico qualificado para verificar a tomada e o 
circuito.

Se você descobrir uma tomada sem uma cone-
xão de aterramento, é sua responsabilidade e 
obrigação substituí-la por uma que tenha o 
aterramento adequado.

O frigorífico deve estar sempre conectado a uma 
tomada individual. Isto garante um melhor

Nota: Os alimentos a serem congelados não 
devem entrar em contato direto com alimentos 
armazenados no frigorífico.

•

Antes de se desfazer do seu  antigo 
frigorífico: 
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LER E SEGUIR ESTA INFORMAÇÃO DE SEGURANÇA
CUIDADOSAMENTE.

GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES

IMPORTANTE: A modificação dos plugues e 
cabos elétricos deve ser feita por um técnico 
qualificado ou representante de serviço. Em 
alguns países, a modificação de plugues e cabos 
elétricos é permitida apenas se um técnico quali-
ficado realizar o trabalho.
Se o cabo de alimentação do aparelho for danifi-
cado de alguma forma, ele deve ser substituído 
por um representante de serviço qualificado 
para evitar riscos à segurança.

Nunca desligue o frigorífico puxando o cabo de 
alimentação. Sempre segure o plugue do frigorí-
fico com firmeza e remova-o da tomada.

ADVERTÊNCIA: Ao posicionar o apare-
lho, certifique-se de que o cabo de alimentação 
não esteja preso ou danificado.

ADVERTÊNCIA: Para evitar um risco
devido à instabilidade do aparelho, deve ser 
fixado de acordo com as instruções.

ADVERTÊNCIA: Ligar apenas a uma
rede de distribuição de água potável com uma 
pressão de entrada de 275-827 kPa.

ADVERTÊNCIA: Não colocar várias
tomadas móveis ou fontes de alimentação 
móveis na parte de trás do dispositivo.

Repare ou substitua imediatamente todos os 
cabos de alimentação gastos ou danificados. 
Nunca use um cabo que tenha rachaduras ou 
danos por abrasão ao longo do seu comprimen-
to ou nas suas extremidades.

Ao afastar o frigorífico da parede, certifique-se 
de não esmagar ou danificar o cabo de alimenta-
ção.

Substituição de cabo:

Se o cabo de alimentação estiver danificado, 
deve ser substituído pelo fabricante, por seu 
serviço pós-venda ou pessoal qualificado similar 
para evitar acidentes.

CLASSE CLIMÁTICA

O frigorífico está planejado para uma determinada classe climática (temperatura ambiente). 
Os modelos: IWO19JSPFSS, ICO19JSPRSS, INO27JSPFFS correspondem à letra T:

Classe climática Temperatura ambiente

SN

N

ST

T

+ 10 até +32 °C

+16 até +32 °C

+16 até +38 °C

+16 até +43 °C

ADVERTÊNCIA: Se o frigorífico opera 
fora da classe climática para a qual foi proje-
tado, pode não manter satisfatoriamente 
as temperaturas internas.
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ADVERTÊNCIA

LER MANUAL DO USUÁRIO

INSTRUÇÕES
PARA A INSTALAÇÃO

Suporte de piso
anti tombamento

FERRAMENTAS QUE VOCÊ PODE 
PRECISAR

Broca de 3/8” (9.5mm) para 
concreto e 1/8” (3mm) para madeira. 

eléctrica ou manual

Fita métrica

Chave de 7/16” (11.1mm)
 para concreto e 5/16” (7.9mm) 

para madeira.

Lápiz

Em certas circunstâncias, este frigorífico 
pode inclinar-se para a frente. Podem ocor-
rer ferimentos pessoais. Instale o suporte 
anti tombamento incluído neste frigorífico.

ADVERTÊNCIA

Nota: O suporte anti tombamento deve 
estar sempre posicionado do lado contrário 
ao da dobradiça da porta.

1 MEÇA O ESPAÇO ONDE FICARÁ
LOCALIZADO O FRIGORÍFICO

Meça a largura do espaço onde o seu frigorífi-
co estará localizado W. Leve em consideração 
quaisquer saliências, como a espessura do 
rodapé ou quaisquer espaços que possam 
interferir no gabinete.

Nota: este aparelho não é destinado para ser 
usado como um aparelho encastrado.

Local de instalação:   
Selecione a área para colocar seu frigorífico. Reco-
mendamos um local arejado, seco e com boa 
ventilação. O aparelho não deve ser instalado em 
local onde incida luz solar direta, nem deve estar 
próximo de fontes ativas de calor, como fogões, 
aquecedores, etc...

1228 mm

1004 mm

Modelo ICO19JSPRSS

Modelo IWO19JSPFSS

W

W

1392 mm

1111 mm

Modelo INO27JSPFFS

W

1537 mm

1239 mm

Se a rotação da porta frigorífica (reversibilidade) 
for alterada, é necessário que o suporte 
anti-capotagem seja instalado pelo seu agente de 
serviço autorizado, a fim de evitar um perigo.
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Instalação preferida – 
Madeira    

Instalação preferida  - 
Concreto

Mínimo aceitável N°1 –
Suporte de placa de parede

Mínimo aceitável N°2 –
Piso de madeira

Mínimo aceitável N°3 –
Piso de concreto

Figura 2 -Locais de
parafusos aceitáveis

B Segure o suporte nesta posição e use-o como 
modelo para marcar os orifícios com base na 
configuração e tipo de construção, como se 
ver na etapa 3. Marque os locais dos orifícios 
com um lápis, prego ou furador.
NOTA:
São NECESSÁRIOS pelo menos 2 parafu-
sos para montar o suporte de chão (um 
em cada lado do suporte de chão antique-
da). Ambos devem se encontrar na parede 
ou no chão.

A Figura 2 indica todas as configurações de 
montagem aceitáveis para parafusos. Identifi-
que os orifícios dos parafusos no suporte anti 
tombamento para a sua configuração.

2 COMO LOCALIZAR O SUPORTE DE 
PISO ANTI TOMBAMENTOS (cont.)

Suporte 
base no 
frigorífico

2 orifícios

Lado esquerdo 
do frigorífico

Piso - Concreto
(2 orificíos)

Piso - Madeira
(2 orificíos)

130 mm

Suporte de 
piso a instalar 

Orificíos 
na direita

INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO

2

A

COMO LOCALIZAR O SUPORTE 
DE CHÃO ANTI TOMBAMENTO

No espaço W, onde ficará seu frigorífico, faça 
uma pequena marca no chão preso à parede 
posterior. Esta marca indica o local desejado 
para localizar o lado esquerdo do frigorífico. A 
partir dessa marca, meça 130 mm para a 
direita e coloque o suporte anti tombamento. 
A borda esquerda do suporte deve ficar a 130 
mm do lado esquerdo do frigorífico. 

MATERIAIS QUE VOCÊ PODE PRECI-
SAR (não incluídos)

Somente para suportes anti tombamentos monta-
dos em concreto. Perfurar adequadamente para 
as âncoras.

Âncoras 3/8” (9.5mm)
diâmetro externo)

Parafusos de aperto ¼” (6.4mm)
x1 ½” (38mm) cabeça hexagonal para 

concreto e parafusos deslizantes  
#10-16 x 1 ½” (38mm) cabeça hexagonal

para madeira.  
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INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO

3

A

B

C

INSTALAÇÃO DE SUPORTE ANTI 
TOMBAMENTO

Construção de paredes e pisos em MADERA:

• Perfure a quantidade correta de orifícios de 3
mm no centro de cada orifício do suporte de
piso que está sendo usado (pode ser usado
um prego, um furador se você não tiver uma
furadeira).

Figura 3 - Conexão à parede e ao piso  

Construção de parede e piso de CONCRETO:

• Perfure os orifícios do tamanho recomenda
do para âncoras em concreto, no centro dos
orifícios marcados no Passo 2.

• Instale as cavilhas nos orifícios perfurados.
Coloque o suporte de piso anti tombamento
conforme descrito na Etapa 2.

• Instale os parafusos de fixação através do
suporte de piso anti tombamento e aperte 
corretamente.

Construção de parede de MADEIRA e piso de 
CERÂMICA:

• Para este caso especial, localize os 2
orifícios da parede identificados na Fig. 1.

4

A

B

C

D

COMO COLOCAR O FRIGORÍFICO 
PARA ATIVAR O DISPOSITIVO 
ANTI TOMBAMENTO E A BASE 
DO SUPORTE.

Antes de colocar o frigorífico no lugar, conec-
te o cabo de alimentação na tomada e conecte 
a linha de água (se apropriado) - Verifique se 
há vazamentos.

Localize o lado esquerdo do frigorífico e mova 
para trás aproximadamente alinhado com o 
lado esquerdo do espaço onde seu frigorífico 
ficará alojado W. Isto deve posicionar o supor-
te de piso anti tombamento para conectar o 
suporte de base anti tombamento ao frigorífi-
co.

Deslize cuidadosamente o frigorífico na abertu-
ra do gabinete até que ele pare completamen-
te. Verifique se a frente do frigorífico está 
alinhada com a frente do gabinete. Caso 
contrário, balance suavemente o frigorífico 
para frente e para trás até que se engate e 
você sinta que ele está totalmente encostado 
na parede posterior.

OPCIONAL: Ajuste as configurações de altura 
das rodas traseiras (e dianteiras) para engatar 
totalmente os suportes anti tombamento 
traseiros, ao mesmo tempo que alinha a frente 
do frigorífico com a frente do gabinete.

2 parafusos 

Andar

Suporte de
placa de
parede

Suporte de 
piso

lado direito 
traseiro do 
frigorífico 

Parede

NOTA:
Se você separar o frigorífico da parede por 
qualquer motivo, certifique-se de que o 
suporte de piso anti tombamento esteja 
engatado quando o frigorífico for colocado 
de volta na parede.

ADVERTÊNCIA
Para evitar um risco devido à instabilidade do 
aparelho, deve ser fixado de acordo com as 
instruções.

Perfure um orifício piloto de 3 mm em um 
ângulo (aproximadamente como se ver na 
Fig. 3) no centro de cada orifício. 

• Instale o suporte de piso anti tombamento
usando a instalação mínima aceitável no. 1,
como se ver na Fig. 2.

C

deve entrar 
no suporte de 

• Instale o suporte de piso anti tombamento
apertando bem os 2, ou de preferência 4,
parafusos #10-16 x 1 ½” (38mm) cabeça
hexagonal no lugar, conforme mostrado na
Figura 3.

• Âncoras necessárias (não incluídas): 4 por
cada parafuso de fixação de ¼” (6.4mm) x 1
½” (38mm) cabeça hexagonal 4 por cada
cavilha de 3/8” (9.5mm) de diâmetro externo.

NOTA: Ao colocar o frigorífico, certifique-
se de que a marca desenhada anterior-
mente no chão coincida com o lado esquer-
do do frigorífico.
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1

2

NOTAS IMPORTANTES

As portas e passagens que conduzem ao local de 
instalação devem ser, pelo menos, 36" (914 mm), 
a fim de deixar as portas ligadas ao frigorífico 
enquanto o transportam para o local de insta-
lação. Se as passagens forem inferiores a 36" 
(914 mm), as portas do frigorífico podem ser 
facilmente riscadas e danificadas. As portas 
podem ser removidas para permitir que a geladei-
ra seja movida com segurança para dentro.
• Se precisar de remover a porta e tiver o modelo

de porta francesa, consulte Remover portas
francesas.

• Se você precisa remover a porta e você tem o
único modelo de porta de alimentos frescos,
consulte Revertendo a Porta.

• Para remover a porta do congelador ver Remov-
endo gaveta do congelador.

• Se não for necessário remover portas, deixe fita
adesiva e todas as embalagens nas portas até
que a geladeira esteja no local final. Uma vez no
lugar, instalar maçanetas (ver Passos 1 e 2).

• REMOÇÃO DE DERRAPAGEM: Incline o frigorífi-
co para cada lado para remover a derrapagem.

• NOTA: Use um caminhão de mão acolchoado
para mover esta geladeira. Coloque a geladeira
no caminhão de mão com um lado contra o
caminhão. Recomendamos fortemente que
DUAS PESSOAS se movam e completem esta
instalação.

A Anexar a alça para os fixadores de montagem 
1 certificando-se parafuso conjunto de alça 2 
será no lado inferior.

FIXAR O CABO CONGELADOR2

B Pegue a chave allen de 1/8" (3.2 mm) que vem 
dentro da caixa do extrator e aperte os parafu-
sos opressivos do extrator até que ele seja 
fixado ao prendedor, pelo menos 20 lbs-in 
(2.3 nm).

Alças, movendo a
gaveta do congelador

ORIENTAÇÕES PARA 
A INSTALAÇÃO

1

Fixadores de
montagem

2

A Anexar a alça para os fixadores de montagem 
1 certificando-se parafuso conjunto de alça 2 
será no lado inferior.

PARA FIXAR OS CABOS DOS 
ALIMENTOS FRESCOS

1

B

C

Usando a chave allen de 1/8" (3.2 mm) do kit 
de alça, aperte o parafuso até que ele entre 
em contato com o fixador de montagem. 
Repita na outra extremidade do cabo. Agora 
aperte firmemente

Repita para a porta oposta.
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REMOÇÃO DA GAVETA DO CONGELADOR

INSTALAÇÃO DO FRIGORÍFICO (Cont.) 

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO

NOTAS IMPORTANTES
Ao remover gaveta do congelador:

• Leia todas as instruções antes de começar.
• Proporcionar uma superfície de trabalho
não-trepidante para as portas.

1

A

B

RETIRAR OS CESTOS

Abra a gaveta do congelador até que pare.

Puxe a cesta superior para fora até que pare. 
Levante a cesta acima na parte dianteira e para 
fora para remover.

C O cesto inferior repousa sobre uma moldura 
dentro da gaveta do congelador. Levante a 
frente do cesto e puxe-o para a frente. Solte os 
pinos das ranhuras no quadro para remover a 
cesta.

2

A

Parafuso

B

Conjunto 
de gavetas

Conjunto 
de trilhos

C

D

Coloque a frente da gaveta em uma superfície 
que não estique.

Empurrar os conjuntos de trilhos de volta à 
posição de bloqueio.

RETIRAR A PARTE DA FRENTE DA 
GAVETA
Remova o parafuso em cada lado da grade.

Levante em ambos os lados da alça da gaveta 
do congelador para separar as grades da 
gaveta dos conjuntos de trilhos.
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INSTALAÇÃO DO FRIGORÍFICO

3

A

B

REINSTALAR GAVETA DO CONGE-
LADOR FRENTE
Puxe os conjuntos de trilhos para a extensão 
máxima.

Localize os slots no interior de cada slide.

C Insira os ganchos nas extremidades das 
extensões de montagem da gaveta nas ranhu-
ras perto da parte de trás das lâminas.

D

E

Abaixe a parte da frente do conjunto gaveta 
congelador para que as abas laterais se encaix-
am nas ranhuras da frente nos conjuntos de 
trilhos.
Substitua os parafusos de segurança em 
ambos os lados dos conjuntos deslizantes. 

Substitua os cestos inferiores e superiores (ver 
Acerca da gaveta do congelador, página 262).

Gancho

Ranhura

Guia lateral

REMOÇÃO DA GAVETA DO CONGELADOR

Fenda dianteira

F

AVISO

CUIDADO

AVISO

REMOÇÃO DE PORTAS FRANCESAS
(em alguns modelos)

Levantando o Perigo

Tape as portas com fita adesiva.

              Siga todos os passos ao inverter o 
balanço da porta. Não seguir estas instruções, 
deixar de fora as peças, ou parafusos Vertiginoso, 
pode levar à porta caindo e resultar em lesões e 
danos à propriedade.

NOTAS IMPORTANTES
Ao remover portas francesas:

• Leia todas as instruções antes de começar.

• As pegas estão incluídas no interior do frigorífi-
co.

• Coloque os parafusos por suas partes relaciona-
das para evitar usá-los nos lugares errados.

• Proporcionar uma superfície de trabalho
não-trepidante para as portas.

Elevador de pessoa única pode causar ferimentos. 
Use a assistência ao manusear, mover ou levantar 
as portas do frigorífico.

NOTA: Ao mover a porta, para evitar danos à 
porta e eletrônicos cuidadosamente colocar a 
porta em um local adequado.

Para eliminar o risco de choque elétrico ou lesão 
durante a instalação, você deve primeiro 
desconectar o refrigerador antes de prosseguir. A 
falha em seguir estas instruções pode resultar em 
choque elétrico.
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B

C

D

Usando um 5/16" (7.9 mM) catraca soquete/ 
driver, remova os parafusos que prendem a 
dobradiça superior para o gabinete. Levante o 
suporte da dobradiça até libertar o pino da 
dobradiça da tomada na parte superior da 
porta.

Remova a fita da porta direita e incline a porta 
para longe do armário. Levante a porta do 
pino central da dobradiça.

Coloque a porta em uma superfície não-trep-
ante com o interior para cima.

1 REMOÇÃO DA PORTA DIREITA
Remova a tampa da dobradiça em cima da 
porta de comida fresca direita, removendo o 
parafuso usando uma chave de fenda Phillips.

A

2 REMOÇÃO DA PORTA ESQUERDA

Remova a tampa da dobradiça em cima da 
porta de comida fresca esquerda, removendo 
o parafuso usando uma chave de fenda
Phillips.

A

B

C

Desconecte os 3 conectores de fio e mova os 
fios até que você possa ver os parafusos segu-
rando a dobradiça.

Usando um soquete/catraca de 5/16" (7.9 
mm), remova os parafusos que prendem a 
dobradiça superior ao gabinete.

Levante a dobradiça para cima para libertar o 
pino da dobradiça da tomada na parte superior 
da porta e passe o fio através da ranhura na 
dobradiça.

D

E

Remova a fita da porta, abra a porta 90 graus 
e incline a porta para longe do armário. 
Levante a porta do pino central da dobradiça.

Coloque a porta em uma superfície não-trep-
ante com o interior para cima.

B

C Abaixe a parte da frente do conjunto gaveta 
congelador para que as abas laterais se encaix-
am nas ranhuras da frente nos conjuntos de 
trilhos.

3 REMOÇÃO DO CENTRO DAS 
DOBRADIÇAS E DOS SUPORTES

Usando uma chave Allen de 1/4" (6.4 mm), 
remova os 2 pinos das dobradiças.

A

Usando um soquete/catraca de 5/16" (7.9 
mm), remova os parafusos que prendem os 
suportes de dobradiça centrais ao gabinete.
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CUIDADO

AVISO

Levantamento de Perigo.

NOTAS IMPORTANTES
Ao remover portas francesas:

• Leia todas as instruções antes de começar.

Elevador de pessoa única pode causar ferimentos. 
Use a assistência ao manusear, mover ou levantar 
as portas do frigorífico.

NOTA: Ao mover a porta, para evitar danos à 
porta e eletrônicos cuidadosamente colocar a 
porta em um local adequado.

Para eliminar o risco de choque elétrico ou lesão 
durante a instalação, você deve primeiro desconec-
tar o refrigerador antes de prosseguir. A falha em 
seguir estas instruções pode resultar em choque 
elétrico.

1

A

B Usando uma chave Allen de 1/4" (6.4 mm), 
reinstale os 2 pinos de dobradiça nos suportes 
de dobradiça.

B

C

Certifique-se de que a porta está alinhada com 
o gabinete. Prenda a dobradiça na parte superi-
or do gabinete com parafusos removidos
anteriormente.

Certifique-se de que a junta na porta esteja 
nivelada contra o gabinete e não esteja dobra-
da. Aperte os parafusos até 60 lb-in (6.78Nm).

D Substitua a tampa de dobradiça direita em 
cima da geladeira usando uma chave de fenda 
Phillips.

3 MUDANÇA DA PORTA DA 
ESQUERDA
Passe o fio através da ranhura na dobradiça. 
Coloque o pino de dobradiça no topo da porta.

Abaixe a porta do refrigerador no pino esquer-
do da dobradiça.

A

B

2

A

C

D

E

F

Certifique-se de que a porta está alinhada com 
o gabinete. Prenda a dobradiça na parte superi-
or do gabinete com parafusos removidos
anteriormente.

Certifique-se de que a junta na porta esteja 
nivelada contra o gabinete e não seja dobrada. 
Aperte os parafusos até 60 lb-in. (6.78 Nm).

Conecte os conectores de fio e encaminhe o 
fio dentro da porta de plástico.

Substitua a tampa da dobradiça esquerda em 
cima da geladeira usando uma chave de fenda 
Phillips.

SUPORTES E DOBRADIÇAS DO 
CENTRO DE REINSTALAÇÃO

Usando um driver de soquete/catraca de 
5/16" (7.9 mm), reinstale os parafusos e os 
suportes de dobradiça centrais no gabinete.

MUDANÇA DA PORTA CERTA

Abaixe a porta da geladeira para o pino direito 
dobradiça.
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ÁREA

Forneça o seguinte espaço para uma instalação fácil, circulação de ar adequada e ligações de tubulação e elétricas: 
Parte posterior 50 mm.

INSTALAÇÃO DA LINHA DE ÁGUA

5 LIGUE O CANO DE ÁGUA AO FRIGO-
RÍFICO

NOTAS:
• Antes de ligar o frigorífico, certifique-se de
que o cabo não esteja ligado à tomada da
parede.

• Se no abastecimento de água tiver areia ou
partículas que possam entupir a válvula de
água do frigorífico, recomendamos instalar
um filtro de água. Instale-o no cano de água
perto do frigorífico.

ANTES DE COMEÇAR

A instalação da linha de água não é coberta pelo 
fabricante do frigorífico ou fabricador de gelo. 
Siga estas recomendações cuidadosamente para 
minimizar o risco de danos causados pela água.

A água que soa como um martelo nos canos 
pode danificar peças do frigorífico e também 
causar vazamentos ou inundações. Chame um 
técnico qualificado para corrigir problemas de 
encanamento antes de instalar o abastecimento 
de água no frigorífico.

Para evitar queimaduras e danos ao aparelho, não 
o ligue à saída de água quente.

Se você usar o frigorífico antes de instalar a 
ligação de água no mecanismo de fabricação de 
gelo, coloque o botão de operação deste mecanis-
mo na posição O (desligado).

Não instale o tubo do mecanismo de fabricação 
de gelo em locais onde a temperatura possa cair 
abaixo de zero.

Ao usar um aparelho elétrico (como uma furadei-
ra) durante a instalação, certifique-se de que tal 
aparelho esteja eletricamente isolado ou ligado 
de forma que não haja perigo de choque elétrico.

Todas as instalações devem cumprir com as 
normas vigentes sobre trabalhos de encanamen-
to. A instalação do dispositivo automático de gelo 
deve ser feita por um técnico qualificado.

Use as novas mangueiras fornecidas com o frigorí-
fico. Mangueiras velhas não devem ser reutiliza-
das.

1. Corte o abastecimento de água.

2. Ligue a extremidade moldada à entrada de
água do frigorífico.

3. Aperte a porca com a mão e, em seguida, dê
uma volta adicional com uma chave inglesa
(NÃO APERTE DEMASIADO).

4. Ligue o adaptador de linha de água de plásti-
co à linha de água doméstica. Aperte manual-
mente e depois dê mais um quarto de volta.
(NÃO APERTE DEMAIS, pois IRÁ DANIFICAR O
SELO).

5. Ligue o abastecimento de água. Se houver
vazamentos, aperte ainda mais as ligações.

Conexão de

frigorífico 
Manga

Tubo 6.35 mm
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ADVÊRTENCIA

INSTALAÇÃO DO FRIGORÍFICO

Máquina de gelo

Braço

Interruptor

6 INICIE O DISPOSITIVO DE FABRI-
CAÇÃO DE GELO 

Coloque a corrente do fabricador de gelo na 
posição l. O mecanismo de fabricação de gelo 
não funcionará até atingir sua temperatura de 
operação de -9 °C ou menos. Nesse momento, 
ele entrará em operação, se a corrente do 
dispositivo estiver na posição l.

Quando a 
porta 
esquerda 
está mais 
alta que a 
porta direita.

Ponto de ajuste

Abertura das portas

COLOQUE O FRIGORÍFICO EM SUA 
POSIÇÃO

Desloque o frigorífico para a sua posição final.

MANUSEIO DO FRIGORÍFICO
Para mover o frigorífico, 
segure-o pelas laterais como 
mostra a figura, deslize-o 
para a posição onde será 
colocado com movimentos 
lentos e controlados.

NIVELAMENTO DO FRIGORÍFICO

Os pés niveladores nos cantos frontais do frigorí-
fico devem ser ajustados de modo que o frigorífico 
fique posicionado firmemente no chão e que a 
parte frontal fique elevada o suficiente para que a 
porta feche facilmente quando for aberta até a 
metade.  Para ajustar os pés niveladores, gire-os 
no sentido horário para elevar o frigorífico e no 
sentido anti-horário para abaixá-los.

REVERSIBILIDADE
(SÓ MODELOS DE PORTA COMPLETA)

Alguns modelos possuem reversibilidade na porta, 
para isso consulte o manual de reversibilidade ou o 
manual do usuário.

NIVELAMENTO DAS PORTAS DO
FRIGORÍFICO (em alguns modelos)

Lembre-se que o frigorífico deve estar nivelado 
para que as portas fiquem perfeitamente apoiadas. 
Se precisar de ajuda, revise a seção anterior sobre 
como nivelar o frigorífico.

Se as portas ainda estiverem desniveladas, gire o 
parafuso ajustável para elevar a porta inferior usando 
uma chave Allen de 1/4" para girar o parafuso.

Ligar apenas a uma rede de distribuição de água 
potável com uma pressão de entrada de 275-827 kPa.

Luz energía
verde

Quando a 
porta esquerda 
está mais 
baixa que a 
porta esquerda.
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Instruções de 
Instalação

Para inverter
a porta

FERRAMENTAS NECESSÁRIAS

Chave Allen ou chave de 
fenda  de 1/4” (6.4mm)

Fita Adesiva 

Chave de fenda  
cabeça plana

Chave de fenda 
cruz Phillips       

Chave soquete 
(Catraca de soquetes)
5/16” (7.9mm)

Chave de fenda 
T-20 (3.9mm) Torx

1 REMOVER A PORTA DO 
FRIGORÍFICO

Proteção da dobradiça

1.2

Dobradiça
superior

1.3

1.1  Passe fita 
       adesiva nas 
       portas fechadas.

1.2  A tampa da dobradiça esquerda e direita é 
removida da parte superior do frigorífico usando 
uma chave de fenda Phillips cruz.

1.3 Utilizando uma catraca de 5/16” (7.9mm), (catra-
ca de soquete), retire os parafusos que seguram 
a dobradiça superior do gabinete. Em seguida, 
levante a dobradiça exatamente para cima para 
liberar o eixo da dobradiça de sua cavidade na 
parte superior da porta.

1.4  A fita deve ser removida e a porta inclinada para 

longe do gabinete. Levante a porta removendo-a 

do centro do eixo da dobradiça. 

1.5  A porta deve ser colocada em uma superfície 

onde não seja danificada por atrito, com o 

interior voltado para fora. 

Para mais informações, consulte o Manual do Usuário ou entre em contato com o Distribuidor 
Autorizado mais próximo.

PRECAUÇÃO

NOTAS IMPORTANTES
Ao inverter as portas:
� Leia as instruções completamente, antes de começar.
� A placa de identificação e as pegas estão incluídas

dentro do frigorífico.
� Separe os parafusos e coloque-os junto às peças que

lhes correspondem para evitar utilizá-los nas peças
erradas.

� Disponha de uma área de trabalho lisa e sem riscos
para as portas.

IMPORTANTE: Depois de começar, não remova o 
gabinete, até que as inversões da porta tenham sido 
concluídas.
Estas instruções servem para mudar as dobradiças do 
lado direito para o lado oposto. Se quiser mudar as 
dobradiças de novo, para o lado direito, siga estas 
mesmas instruções e inverta todas as referências da 
esquerda para a direita e da direita para a esquerda, 
respectivamente.

Risco ao levantar. Levantar as portas do frigorífico por 
uma pessoa pode causar ferimentos. Apoie-se em outra (s) 
pessoa (s) ao manusear, transportar ou levantar.

Nota: Ao remover a porta, para evitar danos à porta e aos 
componentes eletrônicos, coloque-a com cuidado em um 
local adequado.

Nota: O eixo da dobradiça da porta inferior e a dobradiça 
estão marcados, e devem ser combinados corretamente, 
para que a porta se feche corretamente por si só. Por 
favor, siga as instruções cuidadosamente.

A porta do congelador é pesada. Use as duas mãos para 
proteger a porta antes de levantá-la.

ADVERTÊNCIA
Para eliminar o risco de choque 
elétrico ou ferimentos durante a 
instalação, deve-se primeiro 
desligar o frigorífico da tomada 
antes de agir. O não cumprimen-
to destas instruções poderia 
resultar em um choque elétrico. 

* Imagem apenas de referência.

*
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2 REMOÇÃO DA DOBRADIÇA DO 
MEIO

2.1 Deve ser usado uma chave 

Allen de 1/4” (6.4mm), o 

eixo da dobradiça é 

removido. O eixo da 

dobradiça tornará a ser 

usado no lado oposto.  

2.2  Feche a porta com fita 

adesiva.  

2.3  Usando uma chave de 

fenda Allen de 1/4” 

(6.4mm), o eixo da 

dobradiça é removido e 

tornará a ser usado no 

lado oposto. 

2.4  Remova a fita adesiva, e incline a porta, afastan-

do-a do gabinete. Levante a porta longe do eixo 

da dobradiça.   

2.5 Utilizando uma chave de fenda de ponta fina, 

remova a tampa do lado esquerdo da porta e 

coloque-a no lado oposto. 

2.6  Separe a porta em uma superfície que não sofra 

nenhuma fricção, com a parte interna voltada 

para cima.

3 TRANSPORTE DA FIXAÇÃO DA 
DOBRADIÇA CENTRAL

3.1 Uma chave de 

catraca (catraca 

de soquetes) de 

5/16” (7.9mm), e 

remova os 

parafusos que 

fixam a dobradiça 

central.

3.2  As tampas dos orifícios estão no kit e devem ser 

instaladas no lado oposto da dobradiça central. 

3.3 A dobradiça central é 

invertida, como mostra a 

imagem e torna a ser 

montada no lado oposto; 

os parafusos são recolo-

cados  a 60lbs-in (6.78Nm).

4 INSTALAÇÃO DO EIXO DA 
DOBRADIÇA CENTRAL

4.1 Use uma chave de fenda 

Allen, para colocar o eixo 

da dobradiça central. 

Dobradiça superior 
(lado esquerdo) 

5 TRANSPORTE DA DOBRADIÇA 
SUPERIOR AO LADO OPOSTO

5.1 A base da dobradiça é removida e vire-a 

conforme se vê na ilustração e torne a montar 

a base da dobradiça.

Dobradiça superior 
(lado direito) 
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6 INSTALAÇÃO DA TAMPA DA 
DOBRADIÇA ESQUERDA 

6.1 Localize a tampa da 

dobradiça esquerda, 

que vem dentro do kit. 

6.2 Use uma chave de 

fenda Philips para 

colocar os parafusos  

com a tampa da 

dobradiça.

7 INSTALAÇÃO DA TAMPA DA 
DOBRADIÇA ESQUERDA

7.1  Remova a parte frontal da tampa da dobradiça 

esquerda. 

7.2  Use uma chave de fenda Philips, para colocar 

os parafusos com a tampa de dobradiça.

7.1 7.2

8 INSTALAÇÃO DA TAMPA DA 
DOBRADIÇA DIREITA
8.1 A inserção frontal é inserida  na tampa da 

dobradiça direita. 

8.2 Utilizando uma chave de fenda Phillips, os 

parafusos são colocados com a tampa da 

dobradiça.
Nota: No caso dos modelos com a porta de congela-
dor, procure a inserção frontal, que vem com o kit.

8.1 8.2

9 TRASPORTE DOS COMPONENTES 
FRONTAIS NA PORTA DO 
FRIGORÍFICO

9.1 Usando uma 
chave de fenda 
Philips, os 
parafusos que 
prendem a 
parte mostrada 
abaixo, no lado 
direito, são 
removidos e 
colocados no 
lado oposto.

Nota: Consulte as INSTRUÇÕES DAS PEGAS para 
remover ou fixar as pegas.

10 INSTALAÇÃO DA PLACA DE 
LOGOTIPO

10.1 Localize a nova placa do logotipo no kit, 
remova o papel adesivo protetor e alinhe 
verticalmente o centro do logotipo com o centro 
do orifício e horizontalmente a 2.5” (63.5mm) 
da borda lateral da porta. Aplique pressão no 
logotipo, para garantir que ele adere à porta. 

10.2  Localize a tampa de porta no kit e instale no 
lado oposto da peças.

10.2

5.2 O eixo superior da dobradiça 
é inserido no orifício da 
porta. Certifique-se de que a 
porta esteja alinhada com o 
gabinete, com uma fixação 
frouxa dos parafusos.

  Certifique-se de que a 
vedação da porta esteja 
deslocada em direção ao 
gabinete e que não esteja 
dobrada. Apoie a porta do 
lado do puxador e 
certifique-se de que a 
porta esteja reta e que o 
espaço entre as portas 
esteja igual e regular ao 
longo da frente. Enquanto 
mantém a porta no seu 
lugar, aperte os parafusos 

a 60lbs-in (6.78Nm). 

10.1

2.5”
(63.5mm)
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IMPORTANTE: O uso de produtos errados pode danificar o acabamento externo resistente a impressões digitais 
em modelos de aço inoxidável. Siga estas instruções e use apenas os itens apropriados abaixo para limpar as superfí-
cies de seu frigorífico.

• Limpar as superfícies internas / externas com água morna, sabão neutro ou detergente e um pano macio ou de
microfibra para evitar danos.

• Seque a superfície do frigorífico com um pano limpo e macio ou uma toalha de microfibra, para evitar manchas
ou marcas de gotas de água.

LIMPEZA E CUIDADO COM O FRIGORÍFICO

USAR

Pano ou esponja macia e limpa Pano de 
microfibra

Detergente neutro misturado com água 
morna

NÃO USAR

Panos abrasivos, toalhas de papel, esponjas de esfregar 
(com ou sem sabão). esfregões ou esponjas de lã de aço

Pós, líquidos ou aerossóis abrasivos. Limpadores de vidros, 
amônia ou alvejante. Limpadores à base de óleos cítricos ou
vegetais Limpadores ácidos ou à base de vinagre Limpadores 
de forno Limpadores alcalinos Limpadores de aço inoxidável

Aço inoxidável.

Instruções para a limpeza de superfícies externas, puxa-dores de portas e acabamentos.

NOTA: NÃO permita que o limpador de aço inoxidável entre em contato com nenhuma peça de plástico, como 
peças de acabamento, acessórios de alça e revestimentos. Se houver contato acidental dos limpadores com as 
peças de plástico, limpe a parte de plástico com uma esponja e pano misturados com detergente neutro e água 
morna.

USAR

Pano ou esponja macia e limpa Pano de 
microfibra

Detergente neutro misturado com 
água morna .

Limpadores aprovados para aço 
inoxidável

NÃO USAR

Panos abrasivos, toalhas de papel, esponjas de esfregar (com 
ou sem sabão). esfregões ou esponjas de aço

Pós, líquidos ou aerossóis abrasivos. Limpadores de vidros, 
amônia ou alvejante. Limpadores à base de óleos cítricos ou 
vegetais. Limpadores ácidos ou à base de vinagre. Limpadores
de forno. Limpadores que contenham acetona. 
Limpadores com advertência de uso em plásticos.

*Elimine facilmente manchas e impressões digitais.

Aço inoxidável com acabamento anti impressão digital.

Instruções para limpar superfícies externas, puxadores de portas e acabamento.

NÃO use limpadores de aço inoxidável nas superfícies das portas. 
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Limpeza do interior

Desligue a geladeira antes de limpar.
Se isso não for prático, esprema o excesso de umidade da esponja ou do pano ao limpar em torno de interruptores, 
luzes ou controles.

Use um aparelho de cera polonês na superfície interna entre as portas.

Use água morna e solução de bicarbonato de sódio-sobre uma colher de sopa (15 gr) de bicarbonato de sódio para 
um quarto (1 litro) de água.
Isto limpa e neutraliza os odores. Enxágüe e seque.

CUIDADO                           Não limpe prateleiras de vidro ou tampas com água morna quando estiverem frias. Prateleiras 
e coberturas de vidro podem quebrar se expostas a mudanças bruscas de temperatura ou impacto, como bater ou 
cair. Vidro temperado é projetado para quebrar em muitos pequenos pedaços se quebrar.
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Se ficar preso no sistema, o cartucho pode ser ejetado 
no momento em que for removido. Tenha cuidado ao 
removê-lo.

1. Abra a caixa do cartucho do
filtro pressionando as 2 abas
frontais e empurrando suave-
mente para baixo.

2. Alinhe as portas do filtro
com as portas da caixa do
cartucho do filtro e insira o
filtro suavemente.

3. Gire o filtro lentamente no
sentido horário até que ele
pare. NÃO EXAGERE NO
AJUSTE. Enquanto você gira
o filtro, ele se encaixará
automaticamente na posição. 
O filtro girará aproximada-
mente 1/4 ou 90 graus, até 
que a sua seta se alinhe com 
a seta da caixa do cartucho 
do filtro.

APRECAUÇÃO

SOBRE O CARTUCHO DO FILTRO DE ÁGUA XWF-INT

CARTUCHO DO FILTRO DE ÁGUA

O cartucho do filtro de água está localizado no canto 
superior direito traseiro do compartimento de alimen-
tos frescos do frigorífico.

QUANDO SUBSTITUIR O FILTRO

RETIRO DO FILTRO

O filtro será substituído, primeiro remova o antigo:

1. Abra a caixa do cartucho do filtro pressionando as 2
abas frontais e empurrando suavemente para baixo.

2. Gire o filtro para baixo.

3. Segure suavemente o filtro e gire-o lentamente
cerca de 1/4 no sentido anti-horário. O filtro deve ser
liberado automaticamente quando você tiver girado o
suficiente para a esquerda. É possível que pingue uma
pequena quantidade de água.

TAMPÃO DE BYPASS DO FILTRO
Para reduzir o risco de danos materiais devido a 
vazamentos de água, você DEVERÁ usar o tampão de 
bypass do filtro quando não houver uma substituição 
do cartucho do filtro. O dispenser e a máquina de gelo 
não funcionarão se o filtro ou o tampão de bypass do 
filtro não estiver instalado. O tampão de bypass é insta-
lado da mesma forma que um cartucho do filtro.

INSTALAÇÃO DO FILTRO EM UM FRIGO-
RÍFICO COM CONGELADOR NA PARTE 
INFERIOR

4. Lentamente, empurre o filtro para cima dos fixadores.

5. Feche a caixa do cartucho do filtro empurrando
suavemente a tampa para cima até que as abas
travem na sua posição.

6.

7. Mantenha pressionada a tecla WATER FILTER
(FILTRO DE ÁGUA) (somente modelos específicos)
sobre o dispenser por três segundos.

Há um indicador de substituição para o cartucho de 
filtro de água no visor de controle superior, a luz do 
filtro vermelho piscará enquanto a porta estiver aberta 
até que o filtro seja substituído. Você precisa substituir 
o filtro em breve.

 Deixe correr um pouco de água do dispenser de 7.6 
litros (2 galões) ou por aproximadamente 5 minutos 
para limpar o sistema. A água pode jorrar ou poderá 
ver bolhas de água durante o processo. Se não 
houver água fluindo, faça um controle e verifique se 
o filtro foi girado totalmente para a direita.
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Fluxo do Serviço 0.5 gpm (1.89 l/min)

Abastecimento de Água Potável

Pressão da Água (172-827 kPa)

Temperatura da água (0.6°C-38°C)

Capacidade (643.5 litros) 

Diretrizes de Aplicação/ Abastecimento 
de Água

SOBRE O CARTUCHO DO FILTRO DE ÁGUA XWF-INT

ADVERTÊNCIA

Para reduzir o risco associado à asfixia, não permita 
que crianças menores de 3 anos tenham acesso a 
peças pequenas durante a instalação deste produ-
to. O cartucho de filtro descartável deverá ser substi-
tuído a cada 6 meses após esgotar sua capacidade, 
ou antes, se houver uma redução notória no fluxo.

Este símbolo significa que os produtos elétricos e eletrônicos usados não devem ser misturados 
com o lixo doméstico em geral.

Não tente desmontar o sistema e a unidade por conta própria, pois isso pode ser prejudicial à sua 
saúde e ao meio ambiente.

Os frigorífico devem ser tratados em centro de tratamento especializado para reciclagem e recupe-
ração e não podem ser jogados em contêineres municipais.

Por favor, entre em contato com o instalador, distribuidor ou autoridade local para obter mais 
informações.

Este aparelho está marcado com o símbolo de conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19 / 
UE relativa a equipamentos elétricos e eletrônicos usados. 
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FEIÇÕES

Modelos de porta francesa

ILUMINAÇÃO LED
Luzes LED no compartimento de alimentos 
frescos estão localizados no centro superior e 
nos lados esquerdo e direito das panelas da 
zona climática. As luzes LED também estão 
localizadas no congelador.

Gaveta de largura total
Uma gaveta de largura total que pode acomo-
dar itens maiores está localizada na parte inferi-
or do compartimento de alimentos frescos.

PrateleiraQuickspace™ (em alguns modelos)

Funciona como uma prateleira de tamanho 
normal quando necessário e facilmente desliza 
de volta para armazenar itens altos abaixo.

Compartimentos amovíveis / 
ajustáveis para portas

Pode ser movido para cima ou para baixo para 
acomodar suas necessidades.

Gavetas da zona climática
Panelas separadas para armazenamento de 
produtos.

Filtro de água
Acessível para fácil substituição.
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Modelos de porta única

ILUMINAÇÃO LED
Luzes LED localizadas na parte superior do 
compartimento de alimentos frescos. Luzes LED 
também estão localizados no freezer.

Prateleiras de largura total
Prateleiras de largura total que podem acomo-
dar itens maiores.

Zonas climáticas
Caixas separadas para armazenamento de 
produtos.

Filtro de água (em alguns modelos)

Acessível para fácil substituição.

Caixas de porta ajustáveis.
Pode ser movido para cima ou para baixo para 
acomodar suas necessidades.

Prateleiras de portas de largura total
Não ajustáveis prateleiras de largura total para 
acomodar suas necessidades.

Fabricante de gelo
Icemaker está localizado no congelador.
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OS CONTROLES COM NÍVEIS DE TEMPERATURA

1. Controle de temperatura do congelador.
Configuração da temperatura do compartimento do 
congelador. A temperatura do congelador é predefini-
da de fábrica em -18 C. Aguarde 24 horas para que a 
temperatura se estabilize na configuração padrão 
recomendada, esta temperatura permite que o frigorí-
fico aproveite melhor a energia.

Para alterar a temperatura do congelador, pressione o 
botão Freezer e a temperatura atualmente definida 
será exibida, pressione o botão novamente e solte, 
continue fazendo isso até que o indicador de tempera-
tura do freezer mostre a temperatura desejada.

2. Controle de temperatura do frigorífico.
Configuração da temperatura do frigorífico. A tempe-
ratura dos alimentos frescos é pré-definida de fábrica 
a 3 °C. Aguarde 24 horas para que a temperatura se 
estabilize na configuração padrão recomendada, esta 
temperatura permite que o frigorífico aproveite 
melhor a energia.

Para alterar a temperatura do frigorífico, pressione o 
botão Fridge (Frigorífico) e a temperatura atualmente 
definida será exibida, pressione o botão novamente e 
solte, continue fazendo isso até que o indicador de 
temperatura do freezer  mostre a temperatura deseja-
da.

3. Estado do filtro.
O LED do botão Status do Filtro (Estado do filtro) acen-
derá quando o filtro precisar ser trocado. Após trocar 
o filtro, pressione o botão Filter Status (Estado do
filtro) por três segundos para reiniciar o cronômetro
de troca do filtro.

4. TurboCool ™
Para configurar o TurboCool ™, pressione o botão 
Turbo-Cool ™ durante 3 segundos. A tela mostrará 
tc. TurboCool ™ resfria rapidamente o frigorífico para 
permitir que os alimentos esfriem mais rápido. Use 
TurboCool ™ quando tiver que adicionar uma grande 
quantidade de comida no compartimento do frigorífi-
co,  armazenar alimentos que estavam em temperatura 
ambiente ou ao armazenar restos de comida quente. 

Também pode ser usado se o frigorífico estiver sem uso 
por um período prolongado.

NOTA: A temperatura do frigorífico não pode ser modi-
ficada durante o uso do TurboCool ™. A temperatura 
do congelador não será afetada durante o uso da 
função TurboCool ™. Ao abrir a porta do frigorífico  
durante o uso da função TurboCool ™ os ventiladores 
continuarão funcionando se tiverem sido ativados.

5. Alarme de puerta.
Para configurar o alarme, pressione o botão Door 
Alarm (alarme de porta) até que a luz indicadora  
acenda. Este alarme soará se uma das portas estiver 
aberta por mais de 2 minutos. A luz vai apagar e o bip 
para, quando a porta é fechada.

NOTA: Para colocar o controle do frigorífico na 
posição OFF , pressione simultaneamente as palavras 
Freezer e Fridge durante 3 segundos. A corrente que 
vai para o frigorífico não pode ser desconectada por 
nenhuma configuração do painel de controle.

MODO SABÁTICO

Ligue o modo sabático para desligar o controle de temperatura e recursos avançados. (por exemplo, alarme de 
porta). Dependendo do modelo, as luzes internas estarão apagadas ou com baixo brilho, independentemente de 

O fabricador de gelo deve ser desligado manualmente durante o modo sabático. Para 
desligar o fabricador de gelo, ajuste o interruptor para a posição OFF (desligado).

Para ligar o fabricador de gelo, ajuste o interruptor para a posição ON (ligado).

Nota: O modo sabático não afeta a temperatura do frigorífico.

Máquina
de gelo 

Braço

a porta estar aberta ou fechada. O compressor funcionará em um degelo progra- 
Interruptor

mado quando estiver em modo de repouso.

Mantenha o botão de Alarm e Filter Status simultaneamente durante 5 segundos 
para entrar e sair do modo sabático.

Luz verde de

energía 

Filter Status Turbo Cool
Hold 3 Sec

Door Alarm Fridge
Recommended 3°C

Freezer
Recommended -18°C
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DISPENSER 

Dispenser de água interno
O dispenser está localizado na parede esquerda dentro 
do frigorífico.

Para usar o dispenser de água:
1. Segure o vidro contra o orifício.

2. Pressione o botão no dispenser de água.

3. Segure o copo debaixo do dispenser durante 2-3
segundos após soltar o botão do dispenser.

Se a água não for dispensada após a primeira instala-
ção do frigorífico, pode haver ar no sistema de tubula-
ção de água. Pressione o botão do dispenser por pelo 
menos cinco minutos para remover o ar preso na linha 
de água e encher o sistema de água. Durante este 
processo, o barulho do dispenser pode ser alto quando 
o ar é purgado do sistema de linha de água. Para remo-
ver as impurezas da linha de água, despeje os primei-
ros seis copos de água.

NOTA: Para evitar depósitos de água, o dispenser deve 
ser limpo periodicamente com um pano limpo ou 
esponja.
NOTA: Para garantir a temperatura no dispenser de 
água, o tempo de demanda não deve ultrapassar 2 
minutos (2 litros) e deve demorar 15 minutos para voltar 
a atingir a temperatura ideal da água no dispenser.

CUIDADO

FABRICADOR DE GELOS AUTOMÁTICO

Pode levar de 12 a 24 horas para que um frigorífico 
recém-instalado comece a fazer gelo. O fabricador de 
gelo produzirá sete cubos de gelo por ciclo - aproxima-
damente 100-130 cubos de gelo em um ciclo de 24 
horas, dependendo da temperatura do congelador, 
temperatura ambiente, o número de vezes que a porta 
é aberta e outras condições de uso.  Descarte as primei-
ras cargas de cubos de gelo para permitir que a linha 
de água fique limpa.

SOBRE AS PRATELEIRAS E COMPARTIMENTOS 

Nem todas as funções correspondem a todos os modelos.

Levante pela frente e depois 
para cima pela parte de trás 
para remover a prateleira.

Prateleira Quick Space (em alguns modelos) pode ser 
retraída até a metade de seu tamanho para armazenar 
itens altos na prateleira inferior. Empurre a prateleira 
para fora e para cima e deslize-a para trás até que pare 
para formar uma meia prateleira. Empurre para cima e 
para frente e depois para baixo para reformar toda a 
prateleira.

As gavetas da porta 
ajustável podem ser 
removidas para limpe-
za.

Máquina
de gelo 

Braço

Interruptor

Luz verde de

energía 

Evite qualquer tipo de contato com as partes móveis do mecanismo ejetor ou com o elemento de aquecimento 
localizado na parte inferior do fabricador de gelo. Não toque no último mecanismo enquanto o frigorífico estiver 
conectado.
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Reorganização das prateleiras
As prateleiras no frigorífico são ajustáveis 

Compartimento do frigorífico para remover a prateleira completa.

Retire todos os elementos.

Levante a prateleira para cima.

Para Retirar a prateleira modular

Enquanto inclina a prateleira para cima, posicione o gancho superior na 
parte de trás da prateleira na fenda da corrediça.

Abaixe a frente da prateleira até que a parte traseira da prateleira se encaixe 
nos furos.

Para remover: Levante a prateleira e puxe-a para fora.

Para substituir: Insira a prateleira nos suportes moldados da porta e empurre para 
baixo. Ela vai se encaixar seu lugar.

Para remover: Levante a prateleira e puxe-a para fora.

Para substituir: Insira a prateleira nos suportes moldados da porta e empurre para 
baixo. Ela vai se encaixar seu lugar.

Nem todos os recursos estão em todos os modelos.

Zonas climáticas Pans

Mantenha frutas e legumes organizados em compartimentos separados para 
fácil acesso. O excesso de água que pode acumular-se no fundo das gavetas ou 
debaixo das gavetas deve ser seco.

Para remover a panela: Deslize a panela para fora da posição de parada, 
levante a panela e passe a posição de parada e puxe para frente.

Bandeja de largura total  (em alguns modelos)

Para remover a panela:
1. Puxar a panela para a posição de paragem.

2. Levante a parte da frente da gaveta para cima e para fora.

Para substituir a panela:
1. Coloque a parte de trás da gaveta em primeiro lugar e gire a frente da gaveta
para baixo para a sentar sobre as lâminas.

2. Empurre a gaveta para a posição fechada.

PANELAS
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Como remover e substituir divisor de gaveta

Para remover:
1. Puxar a gaveta para a posição de paragem.

2. Slide pan divisor para a direita para liberá-lo da panela.

Para substituir:
Reverter os passos 1 e 2 para substituir o divisor de gavetas.

GAVETA DO CONGELADOR
Nem todos os recursos estão em todos os modelos.

CESTOS CONGELADORES
1. Um balde de gelo no cesto de cima (em alguns
modelos).

2. Uma cesta de largura total superior.

3. Uma cesta de largura total inferior (com divisor -
em alguns modelos).

NOTA: Não encha as cestas acima da borda da 
cesta. Isso pode fazer com que as cestas fiquem 
presas ou engarrafam ao abrir ou fechar.

Aparência e características
podem variar

Balde de 
gelo (em 
alguns 
modelos)

Cesto de 
cima

Cesta 
inferior

Divisor de 
cesto superior

Remoção da cesta superior

Para remover a cesta de largura total superior em modelos de gaveta do 
congelador:
1. Puxe a cesta para fora do local de parada.

2. Levante o cesto para soltá-lo das lâminas.

Ao substituir a cesta, certifique-se de que a cesta permanece montada nos trilhos 
laterais e sobre as lâminas da cesta inferior.

NOTA: Certifique-se sempre de fechar completamente esta cesta.

Luzes LED estão 
localizados em 
ambos os lados 
do congelador

Remoção da cesta inferior

Para remover a cesta de largura total inferior em modelos de gaveta do 
congelador:
1. Abra a gaveta inferior do congelador até parar.

2. Retirar o cesto do congelador superior.

3. O cesto inferior do congelador repousa sobre as abas interiores nas lâminas da
gaveta.

4. Levante a parte da frente do cesto e puxe para a frente.

5. Solte o pino da ranhura para remover a cesta.

Ao substituir a cesta de largura total inferior, incline a cesta para trás e abaixe-a 
na gaveta. Gire a cesta para uma posição horizontal e pressione para baixo. 
Certifique-se de colocar o pino de volta no slot.

NOTA: Certifique-se sempre de que a cesta está sentada nas abas dos suportes 
antes de deslizar a gaveta de volta para o freezer.262



PRATELEIRAS

Prateleiras expostas no local ideal para a melhor eficiência energética.

IWO19JSPFSS
Model 527 litros

Porta francesa com gaveta
congelador

INO27JSPFFS
Model 764 litros

OPP com gaveta congelador

ICO19JSPRSS
Model 530 litros

Uma puerta só com gaveta
congelador

Nota: Não bloqueie as saídas de ar com alimentos. Podem ocorrer temperaturas erráticas.

Nota: Imagens apenas para referência.
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 Na seguinte imagem você pode identificar os compartimentos do frigorífico e do congelador 
mencionados na tabela. 

POSICIONAMENTO DOS ALIMENTOS

Para aproveitar ao máximo o seu frigorífico, recomendamos que você siga estas recomendações sobre o armazena-
mento e a conservação de seus alimentos.

MODELO ICO19JSPRSS

LOCAL
ALIMENTOS RECOMENDADOS PARA SEREM 

ARMAZENADOS
Para otimizar sua conservação pelo maior período possível

Impacto nas configurações de temperatura no 
desperdício de alimentos 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

Carne crua, aves, cerveja, refrigerantes

Sobremesas, ovos, vinhos

Leite, sucos galões, frutas grandes como 
melancia, melão, recipientes de comidas caseiras

Maçãs, cítricos, bagas, abacates maduros

Tomates, alfaces, pepino, berinjela, milho.

Qualquer tipo de queijo, presunto, embutidos

Temperos para molhos, temperos, caldas.

Refrigerante, iogurte e produtos lácteos, lanches 
para crianças, refrigerantes, água, bebidas alcoólicas

Sucos e leite UHT, garrafa de água, jarra.

Embalagens de carne, alimentos preparados congelados

Sorvetes, frutas e verduras congeladas, batatas fritas.

O aumento da temperatura do frigorífico pode acelerar a 
eterioração da  carne crua, a baixa temperatura do frigorífico
pode congelar os alimentos.

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação.

O aumento da temperatura do frigorífico pode acelerar a 
deterioração dos  alimentos; uma temperatura mais baixa do 
frigorífico pode congelar os alimentos.

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação.

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação.

O aumento da temperatura do frigorífico pode acelerar a 
deterioração dos  alimentos; uma temperatura mais baixa do  
frigorífico pode congelar os alimentos .

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação .

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação ..

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação ..

Aumentar a temperatura do congelador pode descongelar os alimentos

Aumentar a temperatura do congelador pode descongelar os alimentos
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Para aproveitar ao máximo o seu frigorífico, recomendamos que você siga estas recomendações sobre o armazena-
mento e a conservação de seus alimentos.

MODELOS IWO19JSPFSS, INO27JSPFFS.

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

Carne crua, aves, cerveja, refrigerantes

Sobremesas, ovos, vinhos

Leite, sucos galões, frutas grandes como 
melancia, melão, recipientes de comidas caseiras

Maçãs, cítricos, bagas, abacates maduros

Tomates, alfaces, pepino, berinjela, milho.

Qualquer tipo de queijo, presunto, embutidos

Temperos para molhos, temperos, caldas.

Refrigerante, iogurte e produtos lácteos, lanches para
 crianças, refrigerantes, água, bebidas alcoólicas

Sucos e leite UHT, garrafa de água, jarra.

Resto de comida, pacotes pequenos e recipientes

Embalagens de carne, alimentos preparados congelados

Sorvetes, frutas e verduras congeladas, batatas fritas.

O aumento da temperatura do frigorífico pode acelerar a 
deterioração da  carne crua, a baixa temperatura do frigorífico 
pode congelar os alimentos.

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação.

O aumento da temperatura do frigorífico pode acelerar a 
deterioração dos  alimentos; uma temperatura mais baixa do 
frigorífico pode congelar os alimentos.

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação.

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação.

O aumento da temperatura do frigorífico  pode acelerar a 
deterioração dos  alimentos; uma temperatura mais baixa do 
frigorífico  pode congelar os alimentos .

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação.

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação 

Mudar a temperatura do frigorífico não afeta a conservação

Aumentar a temperatura do congelador pode descongelar os alimentos

Aumentar a temperatura do congelador pode descongelar os alimentos

Na seguinte imagem você pode identificar os compartimentos do frigorífico e do congelador 
mencionados na tabela.

LOCAL
ALIMENTOS RECOMENDADOS PARA SEREM 

ARMAZENADOS
Para otimizar sua conservação pelo maior período possível

Impacto nas configurações de temperatura no 
desperdício de alimentos 
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PRODUTOS EMBALADOS A VÁCUO E DELICADOS

Saladas de ovo, frango,
atum, presunto e 
macarrões preparados na 
tenda (ou caseiros)

Biscoitos comidas
preparadas

3 - 5 dias

3 - 4 dias

NÃO CONGELAR

NÃO CONGELAR

CONSERVAÇÃO DOS ALIMENTOS

Siga as orientações abaixo para armazenar alimentos no frigorífico e no congelador. Os limites de tempo para 
alimentos refrigerados em casa ajudam a evitar que se estraguem ou se tornem perigosos para comer. Recomenda-
-se usar o frigorífico com a temperatura predefinida de fábrica. (3°C na geladeira e -18°C).

PRODUTOS DURAÇÃO

FRIGORÍFICO CONGELADO

OVOS

Ovo fresco com casca

Gemas cruas

Ovo cozido

Ovo líquido pasteurizado 
fechado

3 - 5 semanas

2 - 4 dias

1 semana

3 dias

NÃO CONGELAR

1 AÑO

NÃO CONGELAR

NÃO CONGELAR

CARNE PARA HAMBÚRGUER

Carnes para hambúrgueres 
e guisados de 

Carnes Peru moído, vitela, 
porco, cordeiro

1 - 2 dias

1 - 2 dias

3 - 4 meses

3 - 4 meses

PRESUNTO,  CACHORRO-QUENTES  E CARNES FRIAS

Presunto totalmente 
cozido, inteiro.

Presunto completamente 
cozido, fatias,

Cachorro-quentes, 
pacote aberto

Cachorro quentes, 
pacote fechado

7 dias

1 semana

1 semana

2 semanas

1 - 2 meses

1 - 2 meses

1 - 2 meses

1 - 2 meses

PRODUTOS DURAÇÃO

FRIGORÍFICO CONGELADO

SOPAS E GUISADOS

Verduras ou carne 
adicionadas  e suas misturas

3 - 4 dias 2 - 3 meses

BACON E SALSICHAS

Bacon

Salsichas cruas de porco, 
carne de vaca, frangopo
peru

7 dias

1 - 2 dias

1 mes

1 - 2 meses

CARNES FRESCAS

Filés

Costelinhas

Assados

3 - 5 dias

3 - 5 dias

3 - 5 dias

6 - 12 meses

4 - 6 meses

4 - 12 meses

SOBRAS DE CARNE

Carnes cozidas e pratos
de carne

Caldo de carne e molho

3 - 4 dias

1 - 2 dias

2 - 3 meses

2 - 3 meses
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CONSELHOS ÚTEIS

Para evitar a contaminação de alimentos, por favor respeitar as instruções abaixo:

• Compre o produto antes da data de vencimento ou expiração.

• Siga as recomendações de manuseio do produto.

• Mantenha a carne e as aves na embalagem até pouco antes de usar.

• Se você congelar carnes e aves em suas embalagens originais por mais de 2 meses, embrulhe essas embalagens
em papel alumínio resistente ao ar, filme plástico ou papel para congelador; ou coloque a embalagem dentro de
um saco plástico.

• A abertura prolongada das portas pode provocar um aumento significativo da temperatura dos compartimentos
do frigorífico.

• Limpe regularmente as superfícies suscetíveis ao contato com alimentos e sistemas de evacuação acessíveis.

• Limpe os recipientes de água se não forem usados por 48 horas; limpe o sistema de distribuição conectado à rede
de distribuição de água se a água não for retirada por 5 dias.

• Armazene a carne e o peixe crus em recipientes de frigorífico adequados para que não entrem em contato uns
com os outros ou pinguem uns nos outros.

• Se o frigorífico permanecer vazio por muito tempo, desconecte-o descongelando, limpando, secando e deixando
a porta aberta para evitar o surgimento de mofo no interior do aparelho.

• Se o frigorífico for deixado temporariamente fora de uso, recomendamos esvaziá-lo, retirá-lo da tomada e
quando for usá-lo novamente, deixe-o ligado sem uso por 12 horas e depois abra e guarde os alimentos.

CARNE DE AVE COZIDAS, SOBRAS

Frango frito

Pratos de aves cozidos

Nuggets de frango, 
empanados

3 - 4 dias

3 - 4 dias

3 - 4 dias

4 meses

4 - 6 meses

1 - 3 meses

PRODUCTOS DURAÇÃO

FRIGORÍFICO CONGELADO

CARNE DE AVE FRESCA

Frango ou peru inteiro

Frango ou peru em partes

1 - 2 dias

1 - 2 dias

1 ano

9 meses

PEIXES E FRUTOS DO MAR

Peixe magro

Peixe  com gordura

Peixe cozido

Camarões frescos, vieiras, 
caranguejos, lulas

Frutos do mar enlatados 
abertos

1 - 2 dias

1 - 2 dias

3 - 4 dias

1 -2 dias

3 - 4 dias

6 - 8 meses

2 - 3 meses

4 - 6 meses

3 - 6 meses

2 meses

PRODUCTOS DURAÇÃO

FRIGORÍFICO CONGELADO

SOBREMESAS CONGELADAS

Sorvete

Sobremesas congeladas

Frutas e legumes 
congelados

Não deve ser 
guardado no 

frigorífico deve 
ser guardado 
somente no 
congelado

Não deve ser 
guardado no 

frigorífico deve 
ser guardado 
somente no 
congelado

Não deve ser 
guardado no 

frigorífico deve 
ser guardado 
somente no 
congelado

2 - 3 meses

6 meses

1 año
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HMMMM...
WHOOSH...

¿Você ouve o que eu ouço? Esses sons são normais

O novo compressor de alta eficiência pode 
funcionar mais rápido e durar mais do que seu 
frigorífico velho e você pode ouvir um zumbido 
de tom alto ou um som pulsante durante a 
operação. 

Você pode ouvir um som de sopro quando as 
portas são fechadas. Isso ocorre porque a 
pressão está se estabilizando dentro do frigorífi-
cor.

SONS NORMAIS DE OPERAÇÃO

Os frigorífico mais novos produzem sons diferentes dos modelos mais antigos. Os frigorífico modernos 
têm mais funções e usam tecnologia mais recente.

¡WHIR!

Você pode ouvir os ventiladores se movendo 
em alta velocidade. Acontece quando o frigorífi-
co é ligado pela primeira vez, quando as portas 
são abertas com frequência ou quando uma 
grande quantidade de alimentos é armazenada 
nos compartimentos do frigorífico ou do conge-
lador. Os ventiladores estão ajudando a manter 
as temperaturas corretas.

Se qualquer uma das portas permanecer aberta 
por mais de 3 minutos, você pode ouvir os venti-
ladores esfriando as lâmpadas.

Os ventiladores mudam a velocidade para forne-
cer o resfriamento ideal e economizar energia.

ESTALOS, ESTOUROS,
RANGIDOS, ASSOBIOS

Você pode ouvir sons como rangidos ou estalos 
quando o frigorífico é ligado pela primeira vez 
Isso acontece quando o frigorífico esfria até a 
temperatura correta.

Os reguladores eletrônicos abrem e fecham 
para dar um resfriamento ideal e economizar 
energia. O compressor pode causar um clique 
ou um assobio, ao tentar reiniciar (isso pode 
levar até 5 minutos).

A placa de controle eletrônico pode causar um 
som de clique quando o relé é ativado para 
controlar os componentes do frigorífico.

A expansão e contração das bobinas durante 
ou após o ciclo de descongelamento podem 
causar sons de estouro ou estalo.

Em modelos com fabricador de gelo, após 
completar um ciclo de fabricar gelo, você pode 
ouvir cubos de gelo caindo na bandeja de gelo.

SONS DE ÁGUA

O fluido refrigerante por meio das bobinas 
pode produzir um som gorgolejante, como 
água fervente.

A água caindo no aquecedor de descongela-
mento pode causar um barulho de chiado, 
estouro ou zumbido durante o ciclo de descon-
gelamento.

Um som de água caindo pode ser ouvido duran-
te o ciclo de descongelamento, à medida que  o 
gelo vai se derretendo do evaporador e flui para 
a bandeja de drenagem.

O fechamento das portas pode produzir um 
som gorgolejante devido a estabilização da 
pressão.
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Problema

O frigorífico não
funciona

ANTES DE SOLICITAR UM SERVIÇO...

Solução de problemas. Economize tempo e dinheiro!

Revise as tabelas nas páginas a seguir e talvez você não precise entrar em contato com o serviço técnico.

Frigorífico  em ciclo de descon-
gelar.

O controle ou controles da 
temperatura em posiçao (0 
desligado).

O frigorífico está desligado.

Fusível queimado / disjuntor 
quebrado.

O frigorífico está no modo de 
amostra.

Possíveis causas 

• Espere 30 minutos para que o descongelamento termine.

• Mova os controles de temperatura para uma configuração de
temperatura.

• Insira o plugue totalmente na tomada.

• Troque o fusível ou reajuste o interruptor.

• Desligue o frigorífico e ligue na tomada outra vez.

Vibrações ou sacudidas 
(uma leve vibração é 
normal)

As rodinhas precisam de 
ajuste.

• Veja Rodinhas.

É normal quando o frigorífi-
co acaba de ser instalado em 
sua casa.

Ocorre quando há grandes 
quantidades de alimentos 
no frigorífico.

Se a porta ficou aberta.

Clima caloroso ou aberturas 
frequentes da porta.

Controles de temperatura 
ajustados para o ponto mais 
frio.

• Espere 24 horas para que o frigorífico resfrie completamente.

• Isso é normal.

• Revise se alguma embalagem mantém a porta aberta.

• Isso é normal.

• Veja Os controles.

O motor funciona por 
longos períodos ou 
liga e para com (Os 
frigoríficos modernos 
com mais espaço de 
armazenamento e 
com um congelador 
maior funcionam por 
mais tempo. Eles 
iniciam e
param frequentemen-
te para manter 
temperaturas consis-
tentes)

Compartimento do 
frigorífico ou do
congelador muito 
quente

O controle da temperatura não 
se ajustou o frio suficiente 

Clima caloroso ou aberturas 
frequentes da porta.

Se a porta ficou aberta

• Veja Os controles.

• Ajuste o controle da temperatura um passo mais frio. Veja Os controles.

• Revise se há alguma embalagem que mantém a porta aberta.

Gelo ou cristais de gelo 
em alimentos
congelados (gelo 
dentro da embalagem 
é normal)

Se a porta ficou aberta • Revise se há alguma embalagem que mantém a porta aberta.

A divisória entre os 
compartimentos do 
frigorífico e do 
congelador estiver 
quente

O sistema automático de 
economia de energia faz um 
líquido quente circular pela 
frente do congelador.

• Isso ajuda a evitar a condensação do lado de fora.

Os cubinhos de gelo 
têm mau cheiro/sabor

O recipiente para os cubos 
precisa ser limpo.

Alimentos transmitindo 
odor/sabor aos cubos.

O interior do frigorífico requer 
limpeza.

• Esvazie e limpe o recipiente. Descarte os cubos.

• Embrulhe bem os alimentos.

• Veja Cuidado e limpeza.

O que fazer
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ANTES DE SOLICITAR UM SERVIÇO...

O interruptor da máquina de 
gelo está na posição ligada, 
mas o fornecimento de água 
ao frigorífico não está 
ligado.

O interruptor de alimentação 
elétrica da máquina automá-
tica de fazer gelo está na 
posição de desligado.

A água está fechada ou não 
está conectada.

O compartimento do congela-
dor é muito quente.

Os cubos empilhados no 
recipiente desligam a 
máquina de fazer gelo. 

Cubos de gelo presos na 
máquina de fazer gelo. (Luz 
verde de energia na máquina 
de fazer gelo está piscando)

Se a porta ficou aberta 

O controle de temperatura 
não é frio o suficiente.

Filtro de água entupido.

O dispenser de água não foi 
usado por muito tempo.

Isso é normal com um 
frigorífico recém instalado.

O dispenser de água não foi 
usado por muito tempo.

O sistema de água foi 
drenado.

Abastecimento de água 
desligado ou não conectado.

Filtro de agua entupido.

Ar preso no sistema da água.

A água no depósito está 
congelada.

O controle de temperatura 
muito frio.

Cartucho do filtro recém 
instalado.

Zumbido
frequente

Dispositivo automático 
para fazer gelo não 
funciona

Formação lenta do gelo

Cubos pequenos ou 
ocos

A água tem um 
sabor/mau odor

A água no primeiro 
copo está quente

O dispenser de água 
não funciona

Não sai água mas a 
máquina de fazer gelo 
funciona

A água pinga do 
dispenser

• Coloque o interruptor na posição de desligado; manter o interruptor
na posição de ligado danificará a válvula de água.

• Coloque o interruptor de alimentação elétrica na posição de ligado.

• Veja Instalar a linha de água.

• Espere 24 horas para que o frigorífico resfrie.

• Nivele os cubos com as mãos.

• Desligue a máquina de gelo, remova os cubos e reinicie o dispositivo.

• Revise se há alguma embalagem que mantém a porta aberta.

• Veja Os controles.

• Troque o cartucho do filtro por um novo ou com tampão.

• Dispense a água até que todo o sistema de água esteja novamente cheio.

• Espere 24 horas para que o frigorífico resfrie.

• Dispense a água até que todo o sistema de água esteja novamente

• Aguarde algumas horas para que o suprimento de reposição resfrie.

• Veja Instalar a linha de água.

• Troque o cartucho do filtro ou retire o filtro e instale o tampão.

• Pressione o braço do dispenser por alguns de minutos.

• Chame o serviço técnico.

• Ajuste o controle de temperatura em um nível mais quente.

• Deixe a agua correr do dispenser por 3 minutos (aprox. 6 litros).

Problema Possíveis causas O que fazer
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ANTES DE SOLICITAR UM SERVIÇO...

O frigorífico cheira 

Não sai água e a
máquina para fazer 
gelo não funciona

A linha de água ou torneira 
está bloqueada.

Filtro de água entupido.

Filtro mal instalado ou fuga de 
água.

• Chame um encanador.

• Troque o cartucho do filtro ou retire o filtro e instale o tampão.
• Substituir o filtro e certificar-se de que fique instalado corretamente

(ver seção de instalação de filtro de água).

Alimentos transmitindo odores 
para o frigorífico.

• Alimentos com odores fortes devem ficar tapados.
• Guarde uma caixa de bicarbonato de sódio no frigorífico; troque-a

a cada três meses.

Ar quente na base do 
frigorífico

O ar flui para resfriar o motor. 
No processo de resfriamento, é 
normal que o calor saia da 
base do frigorífico. Alguns 
revestimentos de piso são 
excessivamente sensíveis e 
desbotam a essas temperatu-
ras que são normais e seguras.

• Isso é normal.

Brilho alaranjado no 
congelador

Aquecedor de descongelamen-
to ligado.

• Isso é normal.

Umidade fora do 
frigorífico

Normal em períodos com alto 
grau de umidade. • Enxugue a superfície.

• Isso é normal e pode ir e vir de forma diferente, a carga de
alimentos e as condições ambientais mudam. Seque com papel
toalha, se desejar.

Umidade dentro (em 
clima úmido o ar leva 
a umidade para dentro 
do frigorífico quando 
as portas são abertas)

A porta é aberta com 
frequência ou por muito 
tempo.

A luz interior não 
funciona 

Não há corrente no contato. • Troque o fusível ou reajuste o interruptor.

Água no chão da 
cozinha ou no  fundo 
do congelador

Cubinhos presos no 
reservatorio.

• Empurre os cubos no reservatório com uma colher de pau.

O frigorífico nunca 
desliga mas as 
temperaturas ficam bem

O sistema de congelamento 
mantém o compressor funcio-
nando quando a porta é aberta.

• Isto é normal. O refrigerado desligará se a porta permanecer
fechada por 2 horas.

O frigorífico está 
apitando A porta está aberta. • Feche a porta.

A unidade foi recentemente 
conectada.

A porta permanece aberta por 
muito tempo.

Comida quente foi colocada 
no frigorífico.

O ciclo de descongelamento 
está em processo.

• Aguarde 24 horas para o sistema se estabilizar.

• Aguarde 24 horas para o sistema se estabilizar.

• Aguarde 24 horas para o sistema se estabilizar.

• Aguarde 24 horas para o sistema se estabilizar.

A temperatura real não 
é igual à temperatura 
estabelecida

A porta não é fechada 
corretamente 

A vedação da porta na lateral 
da dobradiça está presa. ou 
dobrado.

• Aplique parafina na superfície frontal da junta.

A porta do frigorífico 
não fecha sozinha

Os pés niveladores devem estar 
totalmente apoiados no chão 
ajuste  

• Ver nivelar na seção do frigorífico.

Problema Possíveis causas O que fazer
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ANTES DE SOLICITAR UM SERVIÇO...

A comida está muito perto 
cerca da saída de ar na parte 
posterior do frigorífico.

O controle do frigorífico está 
muito frio.

• Afastar a comida da saída de ar.

• Mova o controle do frigorífico a uma temperatura mais quente.
Defina um incremento de cada

Alimentos congelados
na frigorífico

E vaso no semantiene debajo  
del. dispensador el tíempo  
suficiente depois de soltar o 
botão 

O ar pode estar presente no 
sistema de linha de água, 
fazendo com que a água 
pingue após ser dispensada.

• Segure o copo debaixo do dispenser durante 2-3 segundos depois de
soltar o botão do dispenser. A água pode continuar se dispensando
depois de soltar o botão.

• Dispense água pelo menos por 2 minutos para eliminar o ar do
sistema.

Sai água do dispenser

O painel de controle
mostra tc

A função Turbo Cool está
ativada.

• Ver a seção do manual de controles.

Ao abrir ou fechar, a 
gaveta gruda ou fica 
presa

Gaveta muito cheia de itens

• Para abrir: retire alguns dos produtos da gaveta quando abrir na
medida do possível. Torne a acomodar os itens que ficaram na gaveta
e tente abrir esta última novamente.
Para fechar: Reajuste os itens na gaveta ou remova todos os itens
na borda da gaveta e feche-a.

É essário nivelar 
As portas do
frigorífico não estão 
niveladas (em modelos 
de porta francesa)

• Consulte a seção de nivelamento das portas do frigorífico nas
portas Manual do usuário.

O indicador Led Filter 
Status muda para cor 
vermelha

O filtro vencido
• O filtro tem de ser substituído, depois de alterar o filtro, pressionando

durante três segundos o botão Filter Status (Status do filtro) para
restaurar o temporizador do tempo de mudança do filtro.

*Nota: Em caso de falha da luminária é necessário chamar o serviço técnico.

“Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiência energética F”.

Problema Possíveis causas O que fazer
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Base de dados EPREL

A partir de 1 de março de 2021, informação sobre os requisitos de rotulagem energética e design ecológico pode 
ser encontrada na base de dados europeia de produtos.

(EPREL). Você acessar por meio deste link:   https://eprel.ec.europa.eu/

Você deve inserir a identificação do modelo.

1 - A identificação do modelo se encontra na placa de características localizada dentro do frigorífico.

2 - Você pode acessar à informação através do código QR que se encontra na etiqueta de energia. 
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MODEL:

SERIAL NO:

V Hz    INPUT:          A

REFRIGERANT: CHARGE:                kg

DEFROST HEATER POWER:            W      FREEZING CAPACITY:            kg/12h

CLIMATIC CLASS: SAFETY CLASS:

TOTAL VOLUME:             I

FRESH FOOD VOLUME:             I             FREEZER VOLUME:             I

CASE/DOOR INSOLATION GAS:

TYPE: 

Manufacturer: Mabe S.A. de C.V.
Factory: Controladora Mabe S.A. de C.V.

Frost Free Refrigerator - Freezer

1
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